
 



Se OX 
  

OR) ny 1055 

ர் ன் ட 5 

அழ்வார் எம்பெருமானார் கே௫கள் இருவழிக்ளே + Pi agar? 

    

் ப ட ௫ 
¢ ‘ e - லு. 

  

2 கர ருகமுாம்ர க்ப் 22
5 

25 

- 

  

> pu =>
 

ம 

ம் ம் ச் 

  

       

    

ல 8 த Re 
leat & 7 டக] யவ ஆண்டான் அருவிச்செய்த | க 

| | : 7 உ ௨௪ க்் Ix | 

1 இயர் | 10 
நச. RG 
is 
| is 
‘ XB || 

் ட் ட்டம் ‘ ee | ஸ்ரீ பரஹம்ஸபரிவ்சாஜக உபயவேதாக்காசார்ய (ஜே 

| (பிகே gira ஸ்வாமி ம் 

ஸ்ரீரங்கராமாநுஜ 3 மஹாதேசிகன் திருவடியான 21% Y 
மடி ஆ 

ர 

93 ஸ்ரீ உத் ர், தி, வீரராகவாசாரர்மான் 

  

    i அவற்றி OR || 
| இயற்றிய © 

‘ on | 
i சாரா ரா ந குற ணை ௯; xe 
t : 09) 

(04 து என்னும் ரையடன் 1 XB        

       
   

  

.
.
.
.
.
 

2 ieee ஐ - a: 
ட் பார காஞச்புரம (ரு 7 வர அசசகத் கில    

ர 

HEPA MS. 
ச் 

  

  

   
    

     

   
   

  

  



  

      
    

     

     

| i 

c
y
 

     

   
ew Oe aoe 

ஸ்ரீ : 

ம 
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ஆண்டசள் அருவீச்செய்த 

நமர் இருமொழி. 

ஸ்ரீ பரஹம்ஸபரிவ்ராஜக உபயவேகதாக்தாசாம்ய 

((ீகோழியாலம் ஸ்வாமி) 

.ீரங்கராமாநுஜ மஹாதேசிகன் திருவடியான 

ஸ்ரீ உத்தமூர், தி. வீரராகவரசார்யன் 

இயற்றிய 

சர்ரராற்தரணை ௯ 

என்னும் 2_ரையுடன் 

ஸ்ரீ காஞ்சிபுரம் ஸ்ரீ ேவங்கடேச்வர அச்சகத் தில் 

அச்சிடப்பெற்ற ௪. 
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இதுவரையில் உபய வேதாந்த க்ரந்தமாலையில் , 

. ‘ ்.... வேளியான க்ரந்தங்கள் 
ன் oe ட - (நாகர லிபியில்) e 

1. ஈ௪. கே; கட் விபநிஷ்த்.அக்கள். ஸ்ரீ நிகமாந்த மஹா தேசிக \ 

: கணிய    ஸ்ரீ, கூர நாராயண ஸ்ரீரங்கராமாநுஜ ஸ்வாமி பாஷ்யக்க 
ளுடனும் பகிஷ்காரத்துடனும் wn Baal ae 

2. பீரச்ச. முண்டக. மாண்டூக்ய, அதர்வசிகைகள். ஸ்ரீரங்க ் | 
ராமாநுஜ ஸ்வாமி பாஷ்யத்துடனும் பரிஷ்காரத்துடனும்.... 40-00 

8. தைத்திரீய--ஐதரேய வுபகிவத்துக்கள் ‘5 i. 600) 

4. சார்தோக்யோபநிஷத்.து sy ” கடுக ) 
5. ப்ருஹமாரண்யகம் is 590 39 - 1I—0— ர 

6. (தமீழ்) பெரியாழ்வார் இருமொழி ப்ரபக்தரசைூ யென்னும் கீ 

உரையுடன் (பைண்டுள்பட) .... 120 இ 

i திருப்பாவை ப்ரபக்தர க்ஷையுடன்... ட இட] 

8-காய்ச்சியார் திருமொழி ய் 4—0—0 

எற்கனவே வேளிவந்துள்ள க்ரந்தங்கள். 
(நாகர லிமியில்) பி 

1. ஸித்தஇிதரயம், கூடார்த்த ப்ரகாசத்துடன் sah woe 2—-O— 0- 

3. பரமார்த்த ப்ரகாசிகா (அத்வைதாமோத விமர்சம்) we 2—0— 0. 

    
4, நீயாயகுஸுமாஞ்ஜலி--விஸ்தர வ்யாக்யானத்துடன் we 6—-0—0 

8. மீமாம்ஸா நயாய ப்ரகாசம். ஸுதாஸ்வா தத்துடன்(ஆய்விட்டத)4--0-0 

6. வைசேஷிக தா௪௩ விமர்சம் ae i. Eo 0-12—0 

7... தர்க்க ளங்காஹம். ஸாுகப்ரவேசனிபுடன்.. ... ட்டு இ 

8. ஸ்ரீ வேங்கடேச்வார கல்யாண சரிதம் (காவ்யம்) ப 

் தமிழ் தாத்பாயத்துடன் ..... 0-12 

9. நீயாஸாஇகார ஸார்வஸ்வம் (மணி ப்ரவாளம்) ++ டட மம (தி 

10. வைசேஷிக தாசனம். வைசேஷிக ரஸாயனத்துடன் ட 6-0._டூ 

கிடைக்குமிடம் :— 

ஸ்ரீ உத்தமூர் தி, வீரரரகவரசார்யர், 

உபய தாந்த க்ரந்தமாலை ஆபீள், (திருப்பதி.) 

Sri Uttamur T, VEERARAGHAVACHARYA, (epiror) 
Ubhaya Vedanta Granthamala Office, (TIRUPATI) 

3-A, DANDAPANI STREET, T. NAGAR, MADRAS-17.
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ஸ்ரீ தேசிகன் அருளிச்செய்த ப்[பந்தசாரத் தில் 

10-வது பாசுரம். 

வேயர்புகழ் வில்லிபுத்தூ ராடிப் பூரம் 

மேன்மேலு மிகவிளங்க விட்டு சித்தன் 

தூயதிரு மகளாய்வந் தாங்க ஞார்க்குத் 

துழாய்மாலை முடிசூடிக் கொடுத்த மாதே ! ஓ 

நேயமுடன் திருப்பாவைப் பாட்டா றைந்து 

நீயரைத்த 'தையோருதிங் கட்பா மாலை 

ஆயபுகழ் நூற்றுகாற் பத்து மூன்றும் 
அன்புடனே யடியேனுக் கருள்சேய் நீயே. 
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ஆற்வார் எம்பெருமானார் கேகென் அணுக் சரணம். 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சசணம். 

நரய்சிசியாரர் இர் 

  

மொஷிகாயிகசாஹா கரா) வொவிஹசகூ£டி.1ஒராி-3 நீடி 

முற ாரரவூவமாகரஷ கர ஷர௦ வொகா2ஃவரஹஹெ ॥- 

கோபிகாதிகமாஹாத்ம்யாம் கோபிஸ்தத்வார்த்ததர்சிரீம் ! 

குருச்லாக்யபதாக்ர்ஷ்டக்ர்ஷ்ணாம் கோதாமுபாஸ்மஹே ! 

மூதலாயிரத்தில் மூன்றாவதும், ஆண்டாள் அருளிச்செய்த இரு ப்பத் 

தங்களில் இரண்டாவதுமானஅ நாய்ச்சியார் திருமொழி. Baur Pure g— 

இன்னார் இயற்றினது, இன்ன பலனைத் தருவது என்றவற்றை வெளியிடும் 

பாசுரத்தோடு சேர்ந்து பாசுரங்கள் பத்துக்குக் குறைவில்லாத பாக மாகும். - 

இப்படிப் பல பாகங்கள் கொண்டதாலே. இ ப்ரபந்தம் திருமொழி யெனப் 

படுறது. இருப்பாவையில் பத்துப் பாசுரங்கள் தோறும் இச்சகைய பிரிவில் 

லாமே, (முப்பதும் தப்பாமே? என்ரபேடி ஒன்றாக ௮மைத்திருப்பதால் ௮. , 

இருமொழி. யென வழங்கப்பெறுவதன்ற. பெரியாழ்வார்திருமொழி, பெரிய 

"இருமொழி போன்ற பல திருமொழிகளிருப்பதால் அவற்றினின் ௮ வேறுபாடு 

தோற்ற * நாய்ச்யொர் திருமொழி? எனப்படுகிறது. இருப்பாவை யெனப் 

படும் ப்ரபக் சங்கள் பல வில்லையாகையாலே அ௮க்கே காய்ச்சியாரென்ற சொல் 

சேர்க்கப்படவில்லை. காய்ச்சியாவாள் காயகப்பெண்பிள்ளை. சகாயன் நாய 

கன்; பெருமையிற் சிறந்தோன். இச் சொல் பெண்பாலைக்குறிக்குமிடத்து 

காய்ச்சி என வாம். ஸர்வலோககாயகனான எம்பெருமானுடைய , மனைவி 

மார்களெல்லோரும் நாய்ச்சிமாராவார். DUE gD, 6 genGwer mr 

ஜகதோ விஷ்ணுபத்நீ” என்றபடி உலகை நியமிக்கும் மேன்மை யுள்ள 

இவள் காய்ச்சியாராவகற்குக் குறை யில்லை. அண்டாள் அரங்கனைப் 

பெற்று நாய்ச்யொோரானமை இத் இருமொழியிலிருக்தே தெளிவா தல் பற்றியும் 

இத் திருமொழியின் பெயரிலேயே * நாய்ச்சியார் ' என்ற சொல்லைத் தொகுத்த 

தாம். இவ்ய ப்ரபந்தங்களுக்குப் பெரும்பாலும் ஸ்ரீ காதமுனிகள்காலத்தி 

லேற்பட்ட இருகாமங்களே வழங்கப்பெறுகன்றன வென்றும், ப்.சபக்தம் அருளி 

னவர் வைத்த பெயர்கள் இவை யிருக்கமாட்டா வென்றும் ஆசாய்ச்யோளர் 

கூறுவர்.  கூடுமானவிடங்களில் அதையும் கொள்க. 

இப்சபர்த விஷயத்திலே ஆண்டாளின் தனியனாயிருப்ப.து தழ்வருமா.று:- 

(தனியனருளிச்செய்தவர் திருக்கண்ணமங்கையாண்டான் என்பர்.) .
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அல்லிகாட் டாமரைமே லாரணங்கி னின்றுணைவி 

மல்லீகாடாண்ட மடமயில்---மேல்லியலாள் 

ஆயர்குல வேந்த னாகத்தாள் தேன்புதுவை 
வேயர் பயந்த விளக்கு. 

துவி --தோழியாயும், புதலை --ஸ்ரீவில்விபுத்தூரைச் சேர்ச்த 

அல்லி _-(மிசம்) இதழ்கள் (உள்ள) | eS Se 
: ; ; na மன்மை பொ, 

—_ ee a இயனாள் ் அகவும் வதர 
தாமரை மேல் “தாமரைப் பூவின் மேல் | யர் குலம் இடையர் குலத்இத்கு 

ஆர் “ஆதிச் வன்ன Qt sa --சாதனான சண்ணனுக்கான 
Des தெய்லப் பென்ணான | ட ௪ இிருமேனியையுடை 

ae பெரிய பிராட்டியாருக்கு | “சக்கான் யளுமானவள் 
இண் இஷ்டமான ; தென் தெத் விருக்கும் 

மல்லி காடு --கிருமல்லி காட்டை | லேயர் --வேயர் குலத்தாரால் 
. தனக்கு அனமாக்க | பயச்த Ou pul . 

தக்கல் வளாய் _— விளக்கு போல் விளங்கும் 
மடம் —248u i “டு கோதை. 

காமமைக்கு இதழ்கள் இயற்கையிலிருக்க, அல்லி என்றது ஸஹஸ்.ர 

பத்சம் எவ்றாற்போலே அளவற்ற உள்ளிதம் உள்ளதை யறிவிக்க. அணங்கு-- 
தெய்வம். இதனால், * தம்பதீ தைவதம் ஈ :? என்றபடி எம்பெரும। னோடொத்த 

ஐச்வாயா இகளைப் பெற்றமை பணிக்கப் பெற்றதாம். இன்துணைவி. ௮பசாதிக 

ளான சேதனர்களைக் கண்டு எம்பெருமான் இரக்கும்படி செய்விக்கும் பெரிய 

பிராட்டி யாருக்குப் பூமிப் பிராட்டியாரும் அணையாயிருப்பதை கோதாள்:துதியில் 

ஆண்டாளிடத்தில் ஈடுபட்டு ஸ்ரீ தேசிகன் அருளிச் செய்தது காண்க. 

* ஆர்.ச்சாபசாதிகி ஐகேசப்யபிரக்ஷணார்த்தம் 

மங்கேச்வசஸ்ய சமயா விகிவேத்யமாகே ।॥ 

பார்ச்வே பரத்ர பவதி யதி ததர ஈ ஸ்யாத் 

ப்சாயேண தேவி வதகம் பரிவர்த்திதம் ஸ்யாத் ! ।£ 

‘Sao ge se Ori gan எம்பெருமானிடம் ஐகங்களை அ௮பிரக்ஷணம் 
செய்யும்படி கேட்கின்றனள் மலர்மக்கை. ஏனெனில், ௮பசாதஇகளை யவள் 
புருஷகாரமாகாது எம்பெருமான்  காப்பதில்லை. ஆர்த்ராபராதிகளையும் அபி 
சக்ணம் செய்யவேணும் என்று அவள் புருஷகாரமாக முயன்றால் அப்போது 
அவளுக்கு உனது ஸஹாயம் அவசியம் வேண்டி௰ிருக்கறஅ. இடப் பக்கத்தில் 
கியில்லாமலிருக்தால் ௮ப் பக்கம் முகம் திருப்பி ௮வன் அவள்வார்த்தையை 
யலட்சியம் செய்யும்படியாகலாமே" என்று ஆண்டாளை வர்ணித்தகு லிருக்து 
ஆண்டாள். பூமிப்பிசாட்டி யென்றதாயிற்று. இது, 6 ஸாக்ஷாத் க்ஷமாம்? 
என்று கோதாஸ்அதியின் தொடக்கத்திலும் அருளிச்செய்யப்பெற்றது . இப் 
படி யிவள் பூமிப்பிராட்டியே யன் பெரியபிசாட்டி யல்லளென்ப.து இத் தனிய 
னிலே $௮ணக்கன் இன் துணைவி” என வெளியிடப்பட்டதாம். 

இங்கனம் முதலடியில் இவளது ஐசுவரியம் சொல்லிற்று. அவதாரத் 
இன் இறப்பு மேலே சொல்லப்படுகிறது. மல்லிநாடு. ஸ்ரீ Avs sree
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சேர்க்க நாடு, 25578 EpEpSbh BuagsSCa Qacr மேன்மையைக் கண்டு 

தெய்வமாகக் கொண்டாடினது. புஅவைக்கோனாக விளங்கின பெரியாழ்வா 

ருக்குப் பெண்கைப் பிறக்து ௮க்காட்டை முழுதுமே ஆண்டவள் இவள் எனச் 

இறப்பித்த படி. மடமயில். இவ்வளவு ஆட்சி பெற்றும் பெரியாழ்வாருக்குப் 

பவ்யப்பட்டு, *விட்டுசித்தகர் தங்கள் தேவரை வல்ல பரிசு வருவிப்பசேல் அது 

காண்டுமே” என்றபடி, அவரையே யாச்ரயித் இருந்தவள். மயிலென்று சூடிக் 

கொடுத்தவளின் குழலின் மேன்மையை யுணர்தக் தினபடி. மெல்லீயலாள். 

6 உலவ்குண்ட” விளக்கனிபோலுள் மெலியப் புசுச்தென்னை ஈலக்கொண்ட கார 

ணற்கென் ஈகடலைகோய் செப்புமினே ? (8—6) என்றபடி மெலிந்த மனமுள்ள 
ares (கொக்கைமேற் HOA DRM சுழம்பழியப் புகுக்கொருகாள் FOG 

மேல் என்னாவி தங்கும்” என்றது போன்றவற்றையும் காண்க. கோபிகளைப் 

பின்பற்றி இவள் கோலவிர்தனளைக் கொண்டது தோற்றுவிக்க, ஆயர் இதயா தி. 

வேந்தனாகத்தாள் என்பதற்கு வேக்கனின் திருமேனியிலே பொருக்தினவள் 

எனப் பொ௫ருரரைப்பதுண்டு. இது எல்லாப் பத்தர்களுக்கு PON on BO, 

பெண்மணியான இவள் தனது அகத்தை, *மானிடவர்க்கென்ற பேச்சுப்படில் 

வாழஇல்லேன்” எண்கிறபடி. வேரொருவரு க்காக்காமல் வேகங்கடவங்கே யாகக் 

Garam கிறப்பானசாலே அதை na விளக்கும்படி. உரை வரைக, வேயர் - 
பயந்த விளக்கு. சேயர்குலச்திலே விளக்காய் கின்ற பெரியாழ்வாசைப் பணி௰து 

கற்று விளங்கினவர் பல்லாயிரக்கனணாக்காக இர ர்சனர். ஆண்களும் பெண்ககரு 

பெல்லோரு மெம்பெருமானிட த்திலிடுபடும்படி, அற்புதமாகக் தன் ஒழழ்க்கள் 

காலும் அருளிச்செயலாலும் செனளிவித்கத இவள் இிபக்தினின், ற பிறக்க 

ப்சதீபம் போலே மிகவும் சிறப்பு வாய்க்கவனெொன்க. 

ச . த ௬௧ : . 5 . ன் 
எம்பெருமானுக்கே தன் தியுபேனியைக் கொடுக்க warns Ba prs 

ட ௫ ௬ தை” . க = 

அவனை மாலை யிட்டு மணந்து இருப்பவளத்தின் சுவையும் மணமும் அனுப 

விக்க வல்லளானமையை யுரைத்து அவளையே யாச்ரயிக்கவேணுபெென் அறிவிக் 

கும் மற்ரொரு சுனியனாவ.து :-- 

கோலச்சுரிசங்கை. மாயன் சேவ்வாயின் குணம் வினவம் 

சீலத்தினள் தென் திருமல்லிகாடி சேழுங்குழன்மேல் 

மாலைத்தோடைக் தேன்னரங்கருக்கீயும் மதிப்புடைய 

சோலைக்கிளியவள்தூய ஈநற்பாதந் தணை ஈமக்கே. 

தென் இரு ] தெற்கிலுள்ள இருமல்வி | வினவும் கேட்கும் ஸ்வபாலமுள்ள 
மல்வி காடி. காட்டை யாண்டவளும் | சீலத்தினள் \ வளும், 

மாயன் கண்ணபிரானுடைய | செழும் செழுமை பொருக்கிய 
செம் லாயின்--லெம் த திரூப்பவளத்தின் ்  குழல்மேல் (தனத) கூர்தல் மேல் 
குணம் சுவையையும் சாதறத்தை மாலை \ Sip bar IGE 

யம் ். தொடையை பூ மாலையை 
கோலம் சுரி ] அழகும் புரியுமுள்ள (௮ல |; தென் அரங் ] அழூய ஸ்ரீரங்கசாதனுக்கு- 

சங்கை னது) பாஞ்சசன்னி கருக்கு 
யத்தை |; எ௪யும் ஸமர்ப்பிப்பதந்கேற்த
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மூப்பு _, மேன்மையை | தூய் பரிசத் தமாய் 

டைய உடையளாய் : கல் ஆச்ரிதர்க்கு கன்மை யளிப் 

சோலை அழ்வார் சோலையில் வளரும் ! பதுமான 

களி } Bef Guratraezurar : பாதம் ஏ திருவடியே - ; 

அவள் _£ழ்ச்சொன்ன கோதையின் : கமச்கு துணை--ஈமக்குத் தஞ்சமாகும். 

கோலமித்யாதி, *மரூப்பொ௫த்த மாதவன் தன் வாய்ச்சவையும் நாற்ற 

மும் விருப்புற்றுக் கேட்கின்றேன் சொல்லாழி வெண்சங்கே £ என்ற கருப்பூசத் 

திருமொழியைக் குறிக்கின்றது, வினவும் சீலத்தின ளென்றகாலே ஒரு தாத் 

திற்குப் பத்து தரமாகக் கேட்க நினைத்தது குறித்ததாம். சேழு மிதீயாதி. 

மாலை ஓமுக்காயிருப்பது :. கொடை-மாலை, கலையாமல் மாலையாகவே 

UG ibs th மாலை யென்னவுமாம். ஸ்ரீ வில்லிபுச்.தூரில் வட பெரு கோயிலுடை 

யானுக்குப் பெரியாழ்வார் நிச்சலும் மாலை ஸமர்ப்பித்துவர்கபோது இவள் 

டிக் கொடுத்சகாக ப்ரஸித்தி யிருக்க, (தென் அரங்கருக்கு ஈயும் மதிப்பு” 
3.0 அரங்களுக்குக் கொடுச்ககாகக் கூறினது கூடுமோ வென்னவேண்டா- 

௮சங்களும் வட பத்சசாயியும் ஓசே பரமாத்மா வாகையாலும், திருவரக்கம் 

பெரிய கோயிலாய் மற்றவை யெல்லாம் அதன் அம்சங்களானதாலும், *௮சக்கன் 

பெரிய ரகோயிலுடையான், இவனும். பெருல் கோயிலுடையான். வடசதளம் 

(ஆலிலை) கூட இருப்பதொன்றே விசேஷம். ஆகையால் அப்பள்ளிகொண்ட 

மூர்ச்சீயே யிவன்' என்ற கருதக்தினாலம் கூடும். இனி ஆண்டாளுடன் பெரி 

யாழ்வார் ஸ்ரீரங்கத்திற்கு எழுக்சருளியிருந்த காலத்திலே அரக்கருக்கு மிவள் 

டிக். கொடுத்சாளென்னலாம். அன்றி, பெரியாம்வாரின் பிரார்த்சனைச் 

இணைவு ரக்சுமன்னார் ஸ்ரீ வில்லிபுக்தூர் எழுந்தருளி ஆண்டாளை மணக்தபோதூ 

அவள் மாலையைச் சூட்டி, யளித்சதுமாம். இசைக் தோன்விக்கத் தென்னாங்க 

ருக்கென்றது. அரங்கத்திலெழுக்கருளி யிருப்பவன் தெற்குதிக்குச் சென்று 

uy வில்லிபுக்தாளைச் சேர்ந்தபோது தென்னரங்கனானான். மதிப்புடை. - 

சேஷர்கள் உபயோூத்துக்கொண்டதை சேஷிகள் கொள்வது கிடையாது. 

பதிபக்நிபாவமிருக்கபோது சேஷபூதையான பத்னி உபயோூத்ததையும் பதி 

தனக்காக வேற்பது காதல் மிகுக்க சசையிலே சண்டஅதண்டாகையாலே ௮2 

வே, கலோகஸம்மதமாகும். சோலைக்கிளி. சோலையில் தானே மாலக்குப் பூக் 

கள் கடைக்கும். கிளிதானே கொவ்வையின் சுவையும் காந்தமு முணர 

Hu gb. gongs கேட்ட இளிமொழியா ளிவள், தூய. காராயணன் ஈம்பி 

செம்மையுடைய இருக்கையால் பற்றும்படி யிருக்தமையாலே பரிசுத்தமான. 

மெய்ட் 

மார்கழி நீராட்ட மென்ற கோன்பை கோற்கப் புறப்பட்டு அயச்சி௮மி 
கள் கண்ணனைக் இட்டி யடி பணிக் ௪. “எற்றைக்கு மேழேம் பிறவிக்கு முக்தன் 
னோடுற்றோமே யாவோ முனக்கே காமாட் செய்வோம் ? என்று விண்ணப்பித் 
சதைக் கூறும் வகையிலே தான் மார்கழிமாதத்திலே கண்ணனிடம் இவ்வாறு 
விண்ணப்பித்துக். கொண்டதைக் இிருப்பாவையிலே தெரிவித்தருளினாள் . 
இ.கனை இக்கும் (6-8) *இம்மைக்கு மேழேழ் பிறவிக்கும் papa or ஈன்மை
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யுடையவன் நாராயணன் கம்பி என வருளிச்செய்வள், இப்படி எம்பெரு 

மானுக்கு ஆட்செய்வதென்பது உலஇினில் ஆண்களுக்கும் பெண்களுக்கும், 

அவரிலும் கன்னிகளுக்கும். பெண் தன்மைக் கேற்பப் புருவசை மணைந்துள்ள 

பெண்ழர்க்கும், எல்லே! ருக்கும் பொஅவாமிருப்ப தொன்றாகையாலே இவ்வள 

விலிருர்சே ஆண்டாஷக்குக் கண்ணனே கணைவஞைவேண்டு மென்ற மன 

வு: தி இருப்பது வெளிப்படாது. *மற்ற ஈம் காமங்கள் மாற்று” என்பதால் 

கண்ணனே கணவனாக வேண்டுமென றத கூறினதாகாது. யார் கைவனு 

யிருக்தாலும்,* கணவனைப் பெராம லிருக்தாலும் எப்போதும் மற்ற காம மொன் 

திலும் இழியான்மையை மட்டும் மொழித்ததாம். பம் பாக௨தா திகளிற் சொன் 

னபடி. ௮வனைக் கணவகைக் கோடிகள் வரித்து கோன்பு செய்தது இருப்பா 

வையிலகுளப் பெறவில்லையே, அகவே இழ்ச் செய்கு ப்பக்திமாக்திரத்தினனலை 

இப் பலன் இத்திக்க வழியில்லை யாகையாலே இதனை வேறு வகையிலே பெத 

முயன்னாளென்னவேண்டும். இல்லை யேல், ப்சபத்தியம் பலியாதொழியவே 

பிற சர்மத்ை யதுஷ்டி தீதாளென்றதாகும். இவ்வளவு மூயன்ற அண்டாள் சர்ம, டித்த PETE) oY 3 
செய்தவை யெல்லாம் இக்கு தாய்ச்சயோர் தடுமொழியிலே கெளிவாகின் றன. 

மார்கழிமாதம் a fig os பிறக்தபோசே காமதேவபூஜையைச் 

செய்ய விழிக்க இவள் மறுபடி. மாரிகாலம் கரியும் வசையில் கண்ணன் விஷய: 

மாகப் பட்ட பாடுகளும் இடையிலே சொப்பனத்தில் அவனை மணக்கும், 

கடைசியாக ௮வனை பிருந்தாவனத்திலே சுண்டு கொண்டதும் இக்கு சன்கு 

STONER EGU. அ௮டைவ க அருளப்படும் விஷயச்களாவன-(1) காபதே 

வனைப் பணிதல், (2) சற்தில் சிதையேலெனவும் (3) துதலைச் தரவேண்டு மென் 

றும் ஆய்ச்சிசள் வேண்டின௮. (4) கூடலிழை த்சல், (5) கயிலை வேண்டுசல் 

(6) கனவு கண்டதைக் கூறுதல் (1) சங்கைச் கேட்பது (8) பேகங்களைக் தூது 

விடுதல் (9) மாரி காலத்தில். தோன்றினவற்றினிடம் . அழகனை நினைச்.௪் சான் 
ல ல் ௩ ள் 9 ழி Dg 

படுவதைப் பகர்வது (10) பூக்கொடி. முசலானவற்றோடு பேசிக் கடைசியாகக் 

கேறவன (11) தாய்மார்களிடம் தன் தரையைத் தெரிவித்சல் (12) கண்ண 

பிசானிடம் தன்னைக் கோண்டுவிட வேண்டுதல் (12) கண்ணனது வஸ்துக் 

களைக் கொணார்க்காவது வாட்டம் தணிக்க வேண்டுதல் (14) கண்ணனைக் 

கண்டு சளித்தல் என்பனவாம். 

இவள் மன்மதபூஜை செய்தது மூகுற்நிருமொழியிலே மொழியப்பெற் 
PS. QU பூஜைதாலும் கை முதல் பக்கனி வசையில் மூன்ற மாதம் 

தொடர்க ஈடச்சுதென, (தையொரு தங்களும் தரை விளக்கத் தண் மண்டல 

மிட்டு மாகி முன்னாள் (1--1), வைகல் தெருவிடை யெதிர்கொண்டு பல்குனி 

நாள் திருத்தவே கோற்கின்றேன் காமதேவா ? (1-6) என்ற பாசுரங்களி 
னின்று தெரியலாம். இப் பூஜை செய்த வகையாவது சுரை விளக்கித் தண் 
மண்டலமிடுதல், மணற்கொண்டு சிற்நிலிமைத் அக் தெருவணிதல், வெள்வரைப் 
பதன் முன்னம் துறைபடிதல், சுள்ளி யெசிமடுத்தல், மத்தமலர் முருக்கமலர் 
கொண்டு முப்போதும் வணங்குதல், சுவரித் பேசெழுத மீன்கள். குதிரைகள். 
கவரிப்பிணாக்கள் போன் றனவற்றை ஸமர்ப்பித்தல், கெல், கரும்பு, வேல்லக்
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கட்டி, அரிசி முதலானவற்றை கைவேத்யமாக ஸமர்ப்பித்தல், எல்லாம் 

முப்பேச.தும் வல்லார்களைக்கொண்டு ஈடத்.துவத என்தபடியாம். 

பசமைகாக்தகுலத்இத் பிறந்த ஆண்டாள் காமதேவார்ச்சனை செய்தது 

கூடுமோ என விங்கே எழும் கேள்விக்குச் சீலர் சொல்லும் மறுமொழி 

யாவ.து- அயோத்தியிலுள்ளார், *ஸர்வாக் தேவாக் ஈமஸ்யக் த சாமஸ்யார்.த்தே' 

என இராமனுடைய மேன்மைக்காக எல்லாத் தேவசைகளையும் தொழுதார் 

களே. ஹநுமார், 6ஈமோஸ்,து வாசஸ்பதயே னவஜ்ரினே ? என்றபடி பிசஹஸ் 

பதி, இக்திரன் முதலானோரை வணக்கினாசே. அவ்வண்ணம் இவளும் செய்வது. 

பிரிவாற்ராபையாலே வக்த கலக்கத்தினாலே ஒருக்யாக்ரு த்யவீவேகமின்றி இங் 

னம் செய்தாளென்க. இதுதானும் எம்பெருமானுடைய ஸமிருத்திக்காகச் 

செய்யப்படுவதால் தேவதாக்கரபறனம் என்கிற தோஷமில்லை என்றவாறு. மற் 

௮ம் இலர், * ப்சாப்யத்தைக் கடுகப் பெறவேணுமென்றெ லிசைவாளே செய்த 

காமிகெனறம் ஸித்கோபாயமான எம்பெருமானலே பலன் ஸித்தமாயிருக்க 

இவள் உபாயமாகச் செய்வதொன்றில்லை: இது கைங்கர்யத்தோடொக்து 

உபேயத்திலே சேருமென்௮ம் ஒன்றோடொன்று முசண்படும்படி. சொற்களைச் 

சொல்லா கிற்பர். மோக்ஷம் போன்ற பலனுக்காகத் தேவதாக்கரபஜனம் 

'செய்யலாமசூல், இவள் விவேகமின்றி ௮.னுஷ்டிதகசாக என் கொள்ள 

வேண்டும்? எம்பெருமான் கன்னை மணச்சு கொள்ளவேண்டு மென்று 

கடுகப் பெறக் கோலிச் செய்த செயலை உ.பாயமாகச் செய்யவில்லை யென்று 
௯ . ௩. ம் 
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இங்குச் அழுக்கமாகப் பின் வருமாறு வரைகின்றனம்-- சாமபக்தர் 

களென்றதைக் கொண்டு ராமாயணத்துற் சொன்ன எல்லோசையும் பசமை 

காக்திகளென்ன வொண்ணாது. பசமைகாக்திகளல்லாதார்க்கும் எம்பெருமான் 

உள்ள பக்திக்கு உவக்து உயர்க் த பலன்களைக் கொடுப்பதற்கு உதாரணங்களை 

இ௫றாஸ புசாணங்களி லெல்கும் கசணலாம். சேவதாகந்தரங்களை ஈமஸ்கரித் 

சார்களென்பது வியக்தமாய்த் தேறினபோது அவர்களைப் பசமைகாக்திகளாகக் 

காட்டி. அண்டாளையும் ௮க்கோவையிலே சேர்ப்பது எதத்கு 1? * காச்யம் தேவம் 
ஈமஸ்ரார்யாச் லிஷ்ணுபாதாப்ஐஸம்ச்சய:' என்.௮ு வேற தேவதையை வணங் 

கக் கூடாசென்றிருக்க, பகவானுடைய ஸமி௫ருத்திக்காக வணங்குவதில் குற்ற 
“மில்லை யென சாம் புதிதாகச் சொன்னால். இ.துகானே குதர்க்கத்தால் செய்யும் 
கற்பனையாகும். எம்பெருமானுக்குக் கோயில் கட்டுவது முதலான கைக்கர்யங் 

கள் செவ்வனே செய்யப்பட வேண்டு மென்று சிவாலயம் முதலிய விடக்கவிற் 
புகுக்து சேவை செய்வதில் குற்றமில்லை யென்றும் ப்சாமாணிகர் பகர்வசோ? 
சசாமனா யவசரித்திருந்தபோது மனுஷ்்யபாவனையி விருக்தபடியாலே அவருக்கு 
மேன்மைக்குறைவாகப் பல கேருவதைக் கணி௫த்து அவர்கள் தேவதாக்தரக் 
களைப் பணிக்கார்களென்னலா மாலும், ஆண்டாள் மனைவியாகாததால் எக்க 
அவதாசக்திலுள்ள எம்பெருமானுக்கு என்ன குறை வக்ததாக இவள் கினைத் 
அப் பயக்து தேவசாக்கர பஜனம் பண்ணகாகும்? தன் பலனுக்காகப்
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பண்ணாளென்றால், ௮து யுக்க மாகுமோ ? பரமைகாக் இயாயிருப்பார் பகவத் 

பாகவத ஸம்ருத்தி, ஜ்ஞானம், பக்தி முகலான சில பலன்கள் தவிர மற்றப் பலன் 

களை வேண்டார். அவைகளையும் எம்பெருமானிடமோ, ஆப்தசான நித்ய ஸரி 

கள் போன்றாரிடமோ கேட்கலாமே யல்லது அ௮காப்தர்களான தேவசாக்த ரகக 

ளிடத்தில் கேட்கலாகாதெனவும் பாஞ்சசாக்சம் முதலான ப்ரமாணாக்களி 

ள்ளதைப் பலவிடங்களிலே சேசிகன் எடுத்துசைத்தள்ளார். ௮ த் 3 

சாஸ்இரம் இருப்பது உண்மை, வ்யாமோறறம் வளர்க்கபோது சாஸ்இ.ர 

'பராமர்சத்திற்கு இடமேற்படுவதில்லை. ௮க்சு வியாமோஹம் உலக விஷயத் 

இலே யாஇல் கூடாததாம். உயர்க்த புருஷார்ச்சமான எம்பெழுமான்னிஷயத் 
திலேயாகல் கொண்டாடத்சுக்கது. அத்தகைய வியாமோவா ச்தினலே சாஸ் 

இசவரம்பை மீறிச் சில கார்யங்கள் செய்யப்பட்டாலும் எம்பெருமான் ws 

ருத்யம் செய்காரென நினைத்து வெறுக்காமல் அசற்குல் காரரைமாய் நின்ற 

தன் விஷயமான வியாமோஹத்தைக் கண்டு களிப்பன் என்னில்-, இதனால் என்ன 

சொன்னதாகறது ? அதர்மமானாலும் எம்பெருமான் பொறுப்பானென்றம். 

உண்மையில் இத செய்யக்கூடிய தர்ம மன்றென்றும், இவ்வளவு வியாமோறற 

முள்ளவசே விரைவில் எம்பெருமான்விஷயமான தமத. பலன் பெற ஸவிவேகத் 

go Cap விசகே செய்திருந்தால் ௮௮ மிகவும் உகக்கத்தக்கதே யென்றும்: 

சொன்னபடி யன்றோ? ௮௧ வீயாமோஹச்தை மட்டும் கண்டு கொண்டாட 

வேண்டுமே யல்லது வழி யில்லா வழியில் வக்க செயலை நல்லகாக நினைக்க 

வேண்டா என்றதாயி௮:, பட்டமஹிஷியாயிருப்பால் மடிப்பிச்சை யெடுத்து 

மஹாராஜனின் பொக்கசத்திற்குப் பணம் தஇிரட்டினலை vos gar Carne 

கூமா போலே அம்பெருமானும் இதற்கு வெறக்கு மெனவும் கூறவேண்டி 

யிருக்கிறது. அகையால் எக்காரணத்தாலும் இறைப் பொரர.தம் மற்றொரு 

வருக்கு ஆட் செய்வசை மாயன் ஸஹியான், 

மேலும் மார்கழி நீராட்ட பென அயச்சிறமிகள் செய்தது தேவதாக்த 

சத்தின் அர்ச்சனையாகல் ag தகாதென முடிவுசெய்து gg நீராட்ட 

முறையைக் தக்கபடியிலே யமைத்து. (சாராயணனே நமக்கே பறை தருவான்", 

“எற்றைக்கு மேமேம் பிறவிக்கு முன் கன்னோடுற்ரோமே யாலோம் உனக்கே 

காமாட்செய்வோம் மற்றை நம் காமங்கள் மாற்று? என்று முதல்காள் உபதே 

சித்த அண்டாள் ப.ற:காளே தன் கீலைமையை மறக்தொழிஃது முன் சொன்ன 

தற்கு முரணாகச் தானுமலுஷ்டி. த்துக் சன் அனுஷ்டானத்தின் உறப்பை காட் 

டிற்கும் பாகாமிட்டு வெளியிடுகன்றனளென்பது மனமார்ந்த மொழிவதிற் 

சேராது. அகவே ஸ்ரீதேசிகன்; 4! நாய்ச்சியார் இருஷ்ணனைப் பெறுகைக்காகப் 

பண்ணின காமதேவார்ச்சகம் ச்ருக்காரஸமாக்ய நுகுண க்ருஷ்ணருபாக்த.ர 

விஷயம்?” என; தேவதாக்தரார்ச்சனையா யிராதபடி. கிர்வஹிக்கக்கூடுமென்ப 

தைக் கருதி, அருளிச்செய்தார்--இதன் கருத்தாவது-- 

அழ்வார்களும் மற்ற பக்தர்களும் எம்பெருமானைப் பெற கினைத்த 

வண்ண மன்னு ஆண்டாள் நினைக்கு, இவள் அவனைக் கொழுஈனாக வரித்
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காள். மணந்து பெற விரும்பினாள். சென்றார் பிறக் தவள் , காலத்தில் 

ஒரு வனை மணக்திருக்க வேண்டுமபென்.௮ Frew Gr weer விதிக்கன்றன. புருஷ 

ணுக்கு உ்பகயனம் போல் பெண்ணுக்கு விவாஹம் முக்வ்கானத. YI SS 

ப்சபக்கராய் அடுக்க கணமே மோக்ஷம் போக விசையாமல் இவ்வுடல் உள்ள 

வரை உலூல் வாழ விரும்பினவர் அரக்கக்தக்கால குணத்தித்குத்- தருக்கு AFI 

மங்களைக் கைப்பற்றுவதும் அவசியமாகும். ஆகவே ப்சபக்கசாயிருக்காலும் 

புருஷர்கள் கூட விவாஹத்திற்குப் பொருக்தின பிராயத்திலே விவாஹம் செய்து 

கொள்வது கேவலம் காம்யமாகாகென்றால், பெண்கள் விஷயத்தில் கேட்க 

வேண்டுமோ? ஸசாசார லேோரன பெரியார்.வாரின் பெண்ணாகத் தோன்றின 

வள் விவாற த்தை வெறுத்தால் உற்றார் ஈற்னுர் ஓப்புவசோ 3 சாஸ்திரத்தை 

மிறி ௮திகொசம் பெராமே கின்ற இவள் செய்யும் கைங்கர்யங்களை வடபெருகங் 

கோயிலுடையானைப் போன்ற எம்பெருமான்தான் உவப்பனோ? எனவே 

பத்.து வயதிந்குள்ளே யுக்தகாலத்திலே கனக்கு எம்பெருமானோடு விவாஹம் 

சேசாததற்கு வருக்தி புஷ்பவதியாவதற்கு முன்னைது பசமபுருஷனைப் பெற 

வேண்டுமென்று விசைக்தாள் ஆண்டாள். * கொங்கை இளர்க்து குமைத்துக் 

கு.ககலிச்சாஸியை யாகுலஞ்செய்யும் £ (5-7) இகத்யாதிகளைக் கொண்டு மணம் 

புரிக்க,கற்க முன்னமே புஷ்பவதியானதாகக் கற்பிக்கக் காரணம் யாது மில்லை. 

கொங்கை களர்வது பெரும்பாலும் புஷ்பவதியாவதற்கு முன்னே யுள்ளதே 

யாம். பதினைக்து பதினாறு வயது ஆ௫யும் பருவம் பெருத பெண்கள் பலசைக் 

கண்டிருக்க றோமே. இப்படி விளைக்க இவள், காலம் கடக்தால் நேரும் குற்றம் 

அ௮ண்டாதபடிக்கு என் செய்வதென ஆராய்ந்தாள். இவ்வளவு நாள் இவள் 

பிடிவாசமாயிருந்து யாரையும் மணர்து கொள்ளாததைப் பலர் குறை கூறினது 

(ipa Gow arth. 

: சாடுமூருமறியவே போய் நல்ல துழசயலக்கல் 

ரூடி. காரணன் போமிடமெல்லாம் சோதித்துமுதருகஇன்றாள். 

கேடு வேண்டுகின்றார் பலருளர் கேசவனோடி வளைப் 

பாடுகாவலிடுமென்றென்ற பார் கடுமாறுஇின்றதே.? 

(பெரியா. 8-5) 

என்ற பாசுரத்தில் சமது ௨ சைஃம்க் காண்க. ஆகவே பிதர்க்ணெக்கி யாசேனு 

மொரு மனிதனோடு சேர்க்கை பெராமே ௮க்கனம் எம்பெருமானைப் பெனகைக் 

  
கும், பறுவம் கடச்னு குற்றம் கேராமைக்குமாக வ்சகமொண்றறுஷ்டி ப்பதென 

பாடிலுக்கு. வக்சுனன். பருவம் கெருங்கிவிடு மென்று பயப்பட்டவர் செய்ய 

வேண்டியசாக அ௮கல்கவ்ரகமொன்றிருப்பது தெரியலாயிற்௮. ஆகையாலே 

இது புத்திரன் பிறந்தால் செய்யும் ஜாசேஷ்டி என்ற வைச்வாஈசயாகம் போல் 

சைமிச்திகமாயும், வேண்டும் பலனைத் தருவதுமாயிற்.று, “ப்ரத்யவாயபரிஹாரே 

பலாக் சரஸமக்கிகே, சகர ஸம்வளிசம் பராஹுஈரதிகாரம் விசக்கணா:?? என்ற 

படி இதுகோஷத்தை விலக்,, ௮. விலகக் கா ரணமாக வரனைப் பெறுவதற்கு விர 

காயிருக்தது. தோஷத்தை விலக்கும் கார்பமான.து அவசியம் செய்யவேண்டிய 

கைமித்திககர்மாவானதால் ௮தனைச் செவ்வனே செய்யத் தான் சக்தி aris su
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ளுமாகையால் ஆண்டாள் அரங்கவரதத்தை யநுலடித்தனள். பரமைகாக்தியா 

யிருப்பார் கித்யகைமித்திகங்களுக்குப் புறம்பான காம்யகர்மங்களைள் செய்வ 

கூடாதாகிலும் கைமித்திகமான இது செய்யப்படவேண்டியதானதால் :வதையும் 

தனக்குள்ள தத்துவஜ்ஞான நிலைக்கு விரோதம் வாராதபடி,, தேவசாக்தரார்ச்சனை 

யிலே முடிக்காமல் எம்பெருமானுடைய அர்ச்சனையாகச் செய்தனன். அதிலே 

வழிகள் இரண்டு உள. ஒன்று-தேவதாந்தகரக்தை யடியோடு விட்டுவிட்டு 

(ஸாக்தாதப்யவிரோதம் ஜைமிநி 2 என்ற விசமாக அரக்கன், காமன், மக்மதன் 

என்ற சொற்குஷக்கு எம்பெருமானையே கேர்ப்பொடுளாகச்கொண்டு செய்வ? 

மற்மென்று-தேவதாக்தரத்தை யசன் பொருளாகக் கொண்டு அதிலே நிற்காமல் 

அதற்கு அக்தர்யாமியாலா எம்பெருமானையே அள் சொல்லின் உண்மைப் 

பொருளாகக் தெளிக்து அவ்வெம்பெருமானின் அர்ச்சனையாகச் செய்வது. அவ் 
  

விரு வழிகளிலும் பா.மைகாந்தியத்திற்குக் குறையில்லை. இங்கு முதல்வழி கூடு 

மாகில் கொள்க. கூடாதாகில் இரண்டாம் வழி யாக. இப்படி. பகவா 

யாராஇப்பதென்றபோது ௮க்௧க பகவத்ரூபமானது இப்போது கோலப்படும் 

பலனுக்கூசி தக்கவாறு அமைய வேண்டியிருப்பதால், :ச்ருங்காரளம்ஈத்பநு 

ஞகூண” என்று ஸ்ரீதேகசிகளறுளிச்செய்தார். கண்ணனைக் கணவனாகக் கொள்ள 

நோன்பு கோல்ற ஆயச்சிறுமிகள் அவனுக்கே கோன்பு க....சீதீனதாக மார்க. 

சரஒமாகாதம்யக்ரர்தசிதிலே யிறாப்பதைத் திருப்பாவையி னுரையிலே சூறித் 

தோம். அவ்வகையில் ஆண்டாளும் கருஷ்ணரூபத்தை யாச்சனை uP Gur sg 

செய்திறுக்கலாமாகையாலே,  சீறுங்காரளமாத்பநுசூண கறுஷ்ணரளுபாக்தர விஷ 

யம் £ என அருளினது சன்கு பொருக்தும். எந்தானகோபாலண் என்ரும் 

போலே மதனகோபாலன் என்ற க்ருஷ்ணரபமும் பிாஷித்சமன்ழே. 
[ச (ந பச ள் a 

இதற்கு மற்றொருபடியும் கருத்தாகலாம். அதாவ--பெரியவாச் 

சான்பிள்ளை முதலில் தேவதாந்தரகமஸ்காரச்தை ரரமாயணா களைக் கொண்டு 

இசைக்து மேலே, 4 உன்னையும் உம்பியையும் தொழுசேன்' என்ற இடத்தில், 

 உம்பியாவரன் காமன்தம்பி சாமன் ' என்றுர். அதனைப் பின்பற்ற, சாம 

aur oor ஸாம்பனைபடியாலே அவனுக்கு HORT TIN GLI LDU BID F GOB ப்ர 

ஸித்தனை ப்முதியும்சன் இங்குக் காமதேவனென இசைக்தார்கள், பகவான் 

வாஸுதேவ ஸங்கர்ஷண பா்ரத்பும்காகிருத்த ரூபங்களான வ்யூஹங்களா 

யவதரித்திருப்பவன். இவ் வவதாரத்தஇலும் பலராமனுக்கு ஸங்காரஷணன் 

என்றும் தனக்கு. வாஸுதேவனென்றும் தன் ips 

  

னுக்கு ப்ரதீயும்கனென்றும் 

தீன் பேரனுக்கு அநிருத்தனென்றும் பெயர் வைத்துக்கொண்ட இலிருக்.து இக் 

நாலு மூர்த்திகளும் நாலு வ்யூஹ மூர்த்திகளின் அம்சங்களென விசாக்கின 

னென்னல் புக்தமான௮. எனவே மக்மதாம்சனான is Bu us a Ken Gar 

தான் ஆவேூத்திருப்பது தோற்றுவதால், * சருங்கா எமாத்யனுகுண் 

கஇருஷ்ணருப” மென்பதாலே ப்ரத்பும்களபத்திலுள்ள பகவத் ரூபத்தைக் கொள் 

ளலாம். *$காமதேவ?₹ காமபால ₹ காமீ' என ஸஹலஸ்காமத்திலே காமதேவபதமும் 

பகவானின் நாமமாகக் கூறப்பட்டுள்ளது காண்க. ₹* காம-” என்ற காமத்
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இற்கு பாஷ்யமியற்றம்போது, இவனுடைய குணத்தின் ஒரு இவலையைப் 

பெற்றே மதனனு முலகினை மயக்குவதெனப் பட்டரு மருளிச்செய்தா சீ ர் ஆகக 

காமதேவா எனப் பகவானையே விளித்ததாம். அனங்கதேவா என றதும அனகா 

கலுக்கும் தேவனுனவனே எனவும் பொருள் பெறும். மன்மதனே என்றதும் 

ஸாக்ஷா£க் மன்மத மன்மதனை கண்ணனைக் சூறிக்கக்கூடியது. இவ்வந்தா 

யாமியையே தான் ஆசாதிப்பதை, மேலே எம்பேருமான் என்று விளித்து விளக் 

இஞனெனவு மாராய்க. உண்மையில் எம்பெருமான் என்பது அங்கே விளிர் 

சொல்லுமன்று. காமதேவார்ச்சனவிஷயம் இப்படியாகில் மடடுலடுத்த விடன் 

களில் நிர்வாஹமெங்கனென்னில், அங்குப் பரமைகாக்இநிலைமைக்காகா தது 

என்னவோ ? பாத்தாவைப் பெறப் பார்யை ப்ரய தனமே செய்யக்கூடாதென்று 

யாரும். செரல்லவில்லையே. * ப்ரணயாச்சாபிமாநாஎ்௪ பரிசக்ஷப ராகவம் * 

என்ற ஸீதையின் நிலைமையையும் கோக்குக. 

பகவானை யாசீரயித்தவர்கள் பலவகை யாயிருப்பர். ஐச்வர்யம் அல்லத 

கைவல்யத்தைக் கேட்பவர் இலர். மோக்ஷத்தை யபேகஷகிப்பவர் இலர். மறு 

வித்யை போன்ற சில பக்தியோகங்களில் இழிக்து மோக்ஷத்தோடு வேது சில 

பலன்களைஎ் சேர்த்து வேண்டுகன் றவரும் இலச் உளர். மோக்ஷ மொன்றையே 

விரும்பி பக்இயோசம் செய்பவரும் அந்த உபாயம் பூர்த்தியாகப் பல இடை 

யூறுகள் நேரிடும்போது, மழை முதலிய சில பலன்களை அப் பக்தியோகத்இற் 

காகவே விரும்புகின்றவராவர், ௮ப் பலன்களை விரைவிற் பெறவேண்டு 

மென்று வேறு தேவதைகளை யாராதிப்பாரும் சிலர் இருக்கலாம். ப.ர-அவர- 

தத்துவ விவேசமுள்ளவரானபடியாலே அப் பலன்களுக்காக தேவதாந்தரவ் 

சகல் சொல்லும் மர்தரங்களைச் சொல்லி யாகஹோரமங்களைச் செய்யும்போதும் 

அந்தக்த தேவதைக்கு அக்தர்யாமியான எம்பெருமானையே ௮ச் சொற்களின் 

யொருளாகக்கொண்டு அப் பலன்களுக்காக எம்பெருமானையே ஆராதிப்பர் 

பிறர். மம்பெருமாலும் கன்கு ஆராதிக்கப்பட்டு உவக்து தனக்கு உடலாய் 

நின்ற அந்தந்த தேவதையின் மூலமாகவோ, அதற்கு ளெளகர்யமிராதபோது 

கேரகவோ அப் பலன்சளை யளித்து வருவான். தேவதாந்தரத்தை யிடை 

யிடாமல் கேராக அவனையே பற்றினார்க்கும் அவன் பலனளிப்பது தெளி 

வானதே. ஆக ஆண்டாள் காமனுக்கு அந்தர்யாமியான கண்ணனது 

ரூபத்தை யாராஇச்தாள் என்றோ, பதககோபால மூர்த்தியையே ஆராதித்தா 

ளென்றோ இங்கு இசைந்ததாகிறு. காமதேவதைக்குப்போலே, அவனுக்கு 

எல்லா ஐச்வர்யத்தைபு மளிக்கும் மதககோபரலமூர்த்திக்கும் கரும்பு வில்லா 

வலும், புஷ்பங்கள் பாணங்களாவதும், மீன் த்வஜமாவதும் மற்றுமுள்ள Hibs a 

கஞம் இருப்பதாலே எல்லாமீ பொருந்தும். மன்மதலுக்கு 2580 wr) Ques p 

நிலையில் ஆராஇப்பதாகில் ஐயத்திற்கிடமில்லை. இப்படி. யிவள் ஆராஇத்துப் 

பெற விரும்பின பலலும் க்ஷாத்ரபலனஞாகமாட்டாது. பரமபதத்தில் பெறப்படும் 

புருஷார்த்தம் போலே இங்கும் தனது உடல்கருவிகளை உத்தமபுருஷை அவன் 

உவப்பிர்கே யாம்படி, செய்வது தானே இவள் கோலினது, இப்பரிபூர்ணீ 

கைங்கச்ய இற்கு மேற்பட புருஷார்த்த மேது எனவ மாராய்க.
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இவ்வர்ச்சனையில் செய்யவேண்டுவன பல வள. அவற்றை யெல்லாம் 

மூழுகாளிலும் செய்துவிட்டுக் கடைசியில் அவற்றை அடைவாகச் திறிதுகிறி 

தாகச் சொல்லி அவனை இறைஷஞ்க் கேட்ட முறையைப் பாசுரங்களிட்டு விளக் 

குகன் றனள். 

தையோரு திங்கள். 
(காமதேவசர்ச்சனம்.) 

முதன்முதல் இடங்களை விளக்கி அலங்கரித்தது அருள ப்படுகிறது. 

1, *தையொரு திங்களுக் தரைவிளக்கித் 
தண்மண்டலமீட்டூ மாசிமுன்னாள் 

ஐயநுண் மணற்கோண்டூ தேருவணிந்து 

அழகினுக் கலங்கரித் தனங்கதேவா ! 
உய்யவு மாங்கோலோ வென்றுசோல்லி 

உன்னைய மும்பிசை யந்தோழுதேன் 

வெய்யதோர் தழலுமீழ் சக்காக்கை 
வேங்கடவற் கென்னை விதிக்கிற்றியே. 

  

அனங்க சாமதேவனே ! i இழூஷக்கு -அழகுச்சாச 
தேவா } அலங்கரித்து மத்ற வலங்காரல்களையும் 

தை ஒரு ந க மாதம் | செப். 
Busan ab முழுதும் உய்ய உம் --உஜ்ஜிவிக்கவும் 
தரை (உனத) இடத்தை ஆம் கொல் 9லாய்க்குமோ 
விளக்க சுத்திசெய்து விளங்கச் என்று. எண்று சேட்டுக்கொண்டு 

செய்த, ; சொல்லி \ 
(வீத்திருப்ப தற்காக) உன்னை உம் \ உன்னையும் உணறு தம்பி 

தண் -குளிர்ச்சியுள்ள உம்பியை உம் யையும் 
மண்டலம் --மண்டலாசாசத்தை  தொழுதேை வணங்கினேன். 

(மேடைபோன் தலை Gating கொடியும் 
இட்ட செய்து | gt ஒப்பத்றதும் 
மாசி முன் \ மாசிமாதத்தின் முற் தழல் — spar tater 

காள் பகுதியில் உமிழ் சக்குன் றறமான 
ஜய நண் --அழூயெறும் சிறிகமான 1 சச்சாம் -- இருவாழியை 
மணல் \ (மணலை சானே கொண்டு ope  இருக்கையிலுடைய 

(சொண்டு வந்து | வேங்கடவற்கு-திருலேங்கடத்தானுச்கு 
தெரு ஃரீவரும் வழியை | என்னை என்னை மணைவியாக நீய 
அணீக்து -ுலங்காரம் செய்து | லீதிக்கிற்றி \ மிக்க வல்லனாகிறாய். 

‘ 
பூறைக்கு முன்னே செய்யவேண்டுவன பூறைஸ்தலத்தைச் சோஇப்பதூ 

முதலானவை. அவற்றை இங்கே சொல்லிற்றாம். தையொருதிங்களும். உம்மை 

யானது மார்கழி கோன்பு கோ ற்றுய்சிட்டஅ? மற்றொரு கோன்பும் தொடங்கு 

ன்றேனென வறிவிக்க; மாகி முன்னுளோடு தை மாதத்தையும் சேர்க்கவு 

மாம். ஒருதிங்கள் என்றது மாசியிற் போலே யன்றி தங்கள் முழுது மிங்கே 

கொள்வதைக் குறிக்கவாம். மண்டலமீட்டு என்பதற்கு, தைமாதத்தை மர 

முத்பகுதியோடு சேர்த்து ஒரு மண்டல நகாளாக்கி எனவு முரை கொள்வர் 

போ லும். 

ஐய நுண் மணல். தெருவில் மணலிடுவ.தூ வரும், காமதேவனுக்குக் 

காலில் புழுதி படி.யாமைக்காம். பெரு மணலாகில் காலில் உறுத்து மென்று
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அதற்கு, நுண்மையையும் கொண்டது. அணிக்து என்றே அலங்காரத்தைச் 
சொன்ன பிறகு, அழகினுக் கலங்கரித்து என் 2.௫ எ,த.ற்கென Gad DG» a 

காரத்தித்கு வேறு பலனொன்றையும் கோலவில்லை யென வதிவிக்க இத என 

மறுமொழி கூறுவர். அப்போதும் அணிந்து அழகினுக்கேன் ததே போதுமானது. 

மேலும் தெருவணிதல் நோன்புக்கு ஒர் அங்கம். கர்மானில் அ௮க்கங்கள் பல 

விருக்கும். அவற்றிற்குத் தனித்தனியே பலனை யபேசதிக்க த்யாயமில்லை. அக் 

கியின் பலனுக்கு எல்லாம் ஒரு வகையாக உபயோகப்படுவதை மறுக்கவும் 

முடியாது. கையால் அணிந்து என்ற வரையில் மணற்கள௩ல் தெருவை 

யலங்கரித்த,து சொல்லிற்று. அழகினுக்கு அலங்கரித்து என் ஐதால் வீதியாகத் 

தெரியும்படி. இரு பக்கங்களில் கற்களும் செடிகளும் வைத்தும், தோரணங்கள் 

வசரழமைமரங்கள் முதலானவற்றைக் கொண்டும் செய்த அலங்காரம் கொள்ள.ற் 
பாலது. ஆக மணற்களால் தெருவணிதல் கடக்துவர அனுகூலமாவதத்கும் 

மற்ற அலங்காரம் அழகுக்கு மென்றதாம். இங்கு, (வெள்ளை நுண் மணற் 

கொஸ்டு சிற்றில் விரத்தி;ப்பட விதி யாய்" (2-5) என்றதை கோக்கும்போது 
இரு பக்கவ்களிலும் சிற்றில்களைக் கட்டித் தெரு ஏற்படுத் துவதெனத் தெரிகிற அ. 

அனங்கதேவா. காமன் சிவனுக்குப் பார்வதியினிடம் காதலை வளற்க 

முயன்றபோது சிவனுடைய கெற்றிக்கண்டகெருப்பினால் தன் உடலழிக்தான். 

உடலழிவதற்குக்கூட அஞ்சாமல் ௮ண்டினவர்கட்கு உதவி செய்தவனென்று 
அவனது குணத்தைக் குறிப்பதற்காக அனங்க என்ற சொல்லைச் சொன்னது. 

அனங்கதேவா---அனங்கனாகய தேவனே! அன்றி, அனங்கனுக்கும் தேவனே 

என்னு அுக்கர்யாமியைச் சொன்னதுமாம். 

உய்யவமாங் கோலோ. இக்கே உம்மையினால் பாவம் பெருமைக்கு 

மெனக் சூறித்ததாம். பருவம் பெறுவதற்கு முன் விவாஹம் நடக்காதபோது 
பாவம் கேரிடுமே யெனப் பயத்தழறோோ இவள் இவ்வநுஷ்டானத்தலிழிக்த.த. 

யாரேனு மொருவரை மணக்தாலும் அது கீல்குமாகையால் உய்வதை ப்ரதான 

மாகச்சொல்லி அதை உம்மையிஞல் கூ.றித்தது. கொல் என்று ஐயப்படுவதேன் 
எனில், *(மாரனென்.ற) அழிக்கும் தேவதையைப் பற்றுகறேன், அழிவு தான் 

கேர்ச்துவிடுமோ அல்லது உய்வேனோ? என ஸந்தேஹித்தாளென்பர். உண் 

மையில் இதன் கருத்தாவ.த--மானிடப் பேச்சுப் படில் வாழகில்லேனை கான் 
உய்யும், பிறர் குறை கூறுவதும் பாவம் பெறுவது மிராமலிருக்கவும் விரும்பி 
இதை யநுஷ்டிக்கிஹறேன். இவ்வதுஷ்டானமே கேராகப் பலன் கொடுப்ப 
தன்றே. இதனைக் கண்டுகக்து நீயல்லவோ பலனை யளிக்கவேண்டும். உனத 
அனுகரஹத்திற்குத் தடை யொன்று மில்ல। மலிருக்கவேண்டுமே என்றவாறு- 
இதனால் ஸித்தோபாயத்தின் ப்ராதான்யத்தை விளக்கினபடி . என்று சொல்லி 
என்,௦க.ற்கு என்றவாசையால் எனப் பொருள் கொள்வர். கொல் என்று 
ஸக்தேஹத்தைக் குறித்ததால் ஆசையின் ஆகாரம் இவ்வாறு இருக்க முடியாது. 
சோல்லி என்பதத்கு விரும்பி, கருதி ஏன்ருற் போன்றன பொருள்கள் நேர்ப் 
பொருளுமாகா. சொல்லிக்கொண்டு என்ற பொருளே இங்குக் கூடும்.
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உன்னையு மும்பியையும். மன்மதனுக்குத் தம்பி யொருவனிருப்பதாக 

எங்கும் காணமையைக் கொண்டு உன்னை யென்ற சொல்லாலே மன்பதாம்ச 
மான ப்ரதீயும்னனையும், உருக்குமிணியின் புதல்வனை அவலுக்குத் தம்பியான 

ஸாம்பனென்,ற ஜாம்பவதியின் குமரனை உம்பியை யென்ற சொல்லாலும் 

கொள்வர். இதனால் ரதியின் அவதாரமான மாயாவஇக்கு உன்னிடமுள்ள 

காதலையும், உனது தம்பிக்கு ஸ்வயம்வரத்தீல் அவனாலே பலாத்காரமாகக் கொள் 

எப்பட்ட துரயோதனனது பெண்ணிடம் வளர்ந்த காதலையும் கினைத்து, நீங்கள், 

எத்தனை இஷையுறுகள் கேர்க்தாலும் எல்லாம் நீவ்கி எனக்கும் கண்ணனுக்கும், 

ரதியைப் போல் காலும் முயற் செய்ய ஸாம்பனைப் போல் கண்ணலும் 

பலாத்கறிக்க அதனால், காதல் பலன் பெறும்படி செய்யவேண்டு மென்று 

குறித்தபடி. இத்தகைய பொருளைப் பெறுலிக்கவே * உன்னையு மும்பியையும்” 

என இருவசைச் சேர்்த்தசென்க. 

இப்படித் தான் கோற்ற கோன்பில் தர் அம்சத்தைக் கூற அத்சூத் 

தக்க பலனைக் கேட்கின்றனள் இக்கு கானகாமடியில். தண் மண்டல மிட்டுத் 

தொழு மிவளுக்கு வெம்மண்டல வடிவான தஇிழுவாழி கினைவுறவே அது 

விளங்க நிற்பவனும், அதற்கேற்ப வீனைகளை யெல்லாம் தஹிக்கும் கன்மை 

பொருந்திய திருமலை யப்பனுமான எம்பெருமானை அனுஸக்இித்தினியளாக 

யருளினதாம் வேய்யதோர் இத்யா தி. வேங்கடவற்கு ₹ வேம் - பாபம், கடஇ- 

தஹதி' என்று வேங்கட பதத்தின் பொருளை யுரைப்பர். கப் பாவங்களை 
யெரிக்ஞும் மலை யென்றதாயிற்று. இச் சொல் MEG வேறு பொருள்களு 

முள. ருத்ரனின் ௮க்னிக்கண்ணாலே அனங்கஞன உனக்கு உஷ்ணமென்ப.து 
உறைக்காதபடி. சிறந்த முறையிலே தண்மண்/_லமிட்டுத் தொழுகிறேன். 
இக்குளிர்சசியான,௫ வெம்மையாய் சழலுமிழும் இருவாழி யேஈஇ எ களைத் 
சஹிக்கும் வேங்கடத்தில் நின்ற (விளக்கையும்; பரம் ஜயோ தஇஸ்ஸையுப் 

குளிரச்செய்யும். அதனால் 6 வேங்காரோ2௫ம்முதபீஜம் து கடமைச்வா்ய 
முச்யதே * என்றபடி. அம்முதமும் ஐச்யரியமுமே வடிவெடுத்தாற் போலுள்ள 
மலையிலே அமு௮க்குமமுதாய் விளங்குமவன் வடி.வத்தின் சேர்த்தி யேற்பட்டு 
காம் எல்லோரும் களிக்கும்படியே யசமென் றபடி.. 

என்னை விதிக்கிற்றியே. கற்றல் கட்டுப்படுத்தல் அல்லது! வலலகம 

கொள்ளல். காமன் வேங்க..வனக் கட்டுப்படுத்தக்கூடுமோ ? தனக்கு 
விதேயராயிருப்பாரைத் சான் விழிக்கக்கூடும். எம்பெருமான் காமனுக்கு” 
தேயனாகான். ஒருக்கால் இமையோர் தலைவனும் ஏதேனும் யோகியித் 

பீறந்து தனது பெரறாமையை மறைக்கு உலகப்ராணியைப் போல் ஈடிச்சூம் 
போது காமனுச்கும் விதேயனைவன் போல் நடிக்கலாம். தெய்வமான கிலை 
யிலே இதா கூடுமோ வென்னில்---இதற்கு இஃதொரு பரிஹாசம்--௪ம்பெரு 
மானை விதியென்றிவள் இரக்கவில்்லயே, என்னை விதியென்றன்றோ இவள் 
கேட்கிறது. மேலும் காமாந்தர்யாமியை யிவள் கேட்டன்றனள். எம்பெ, 
மானை யடக்கி விதிக்க அவனுக்கு மேல் யாருமில்லை. தன்னைத் தானே விதித்துக்
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எம்பெருமான் தன்னிடம் சேரும்படி. யவளை விதிக்க யென்ன தடை யென்ற 

வா. , இது, கிற்றி என்றதாலே குறிக்கப்பெறும். இல் என்ற வினைப்பகுதி 

யின்மேல் நிகழ்கால முன்னிலை யொருமை அிகுதியாலான வினைமுற்று இது. 

ஆண்டாளின் பாசுரங்களை யாராய்ந்தபோது அளவற்ற விசேஷார்த்தவ் 

கள் தோன்றும். அவற்றை யெல்லாம் உரைக்குல்கால் உரை விரிந்து விடும். 

ஆகையால் கருத்துரையில் விரிவை விட்டு உண்மைப்பொருள்களை மட்டு 

முணா்ததுவதிலே எமக்கு இங்கு கோக்கானபடியாலே ச௬ருங்கவே மண்! 

க 

நாட்காலே நீராடி நெருப்பில் சள்ளிகளைச் சேர்ப்பதென வோர் ௮ம் 

௪த்தைச் செய்ததாகக் கூறித் தகுக்த பலனைக் கேட்டின்றன் 9-ம் பா௬ர.த்தில்-- 

2. வெள்ளைநுண் மணற்கொண்டூ தேருவணிக்து 
வெள்வரைப்பதன்முன்னம் துறைபடிந்து 

மூள்ளுமில் லாச்சுள்ளி யெரிமடூத்து 

முயன்றுன்னை கோற்கின்றேன் காமதேவா ! 

கள்ளவீழ் பூங்கணை தொடுூத்துக்கோண்டு 

கடல்வண்ண னேன்பதோர் பேரேழுதிப் 

புள்ளினை வாய்பிளக் தானேன்பதோர் 

இலக்கினிற் புகவென்னை யெய்கிற்றியே. 

கொள்வதும் முடியாததாம். 

Horr oi. 

ப்பசன் 
முன்னம் 

துறை ஸ்கரன கட்டத்திலே 
படிக்கு இதல நீராடி 
மூன் உம் --முள் முதலியன 

முன்கைவே ஓர் பேர் --ஒப்பத்ற இருகாமத்தை 

எழுதி. உ குதித்தவிட் 
புள்ளினை பகாஸுரனை வாயிற் பிளச் 

லாய் பிளக் தவனெனப்படும் 

வெள் வரை | ஒன வெளுப்ப தற்கு 

சாமசேலா --மன்மச தேவனே! | sor தேனை 
வெள்ளை வெளுத்தவையும் | அவிழ் பெருக்குகன் ஐ 

நுண் சிநியனவுமான | பூசண -புஷ்பபரணங்களை 
மணல் மணத்களாலே : தொடுத்துக் ]) வில்லில் இணைத்து 
சொண்டு கொண்டு 

தெரு . (8 வரும்) வழியை | சடல் வண் 7 கடல் திறதமுள்ள சண்ண 
atts --அலக்கரறித்௪ ணன் என் $* னென்றெ 

| பது 

| 
| 

இல்லா இல்லாத | சக சகன் 

சுள்ளி திற மிலார்களை i ae 
எரி -ரெருப்பில் ! இர் இலக்? ead ல-்ஷ்யத்தில் 
மடத்து சேர்தது - னில் 
Quag --மிக ப்ரயாஸப்பட்டு | 44 ுபுகும்படி 
இன்னை சோ உனச்கு கோன்பு கடத்து எண்ணை என்னை அடிக்க வல்ல 

fee தேன்] இன்தேன். aie ri \ னாகிருய். 

வெள்ளை நுண் மணாற் கொண்டு தெரு ௮ணிக்து ? என்று முன் 

கூறினதையே மறுபடியும் கூறினது, அதற்கு அடுத்தபடி செய்யப்படுவது 
நீசாட்ட மென்றும், *அமூலுக்கு அலக்கரிக்து” என்று முன் சொன்ன அலல் 
காரல்கள் பிறரைக் கொண்டும் செய்விக்கப்பெ௮ மென்றும் தோற்றுவிக்க 
வாம். துறைபடிந்து. இதனால் குடைந்து நீசாடுவது சொல்லிந்றாம். svar
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சக்களுக்றுள் அவலகாஹற ன்கானமே முக்கியமான தன்றோ ? முள் உம். உம்மை 

யான சுள்ளிகளில் எத்தகைய ர் குணங்கள் தகா வென்று சாஸ்திசத்திற் 

சொல்லப்பட்டனவோ, ௮வை யொன்று மிலலை யென வறிவிக்கவாம் முயன்று. 

விடியற் காலத்திலே எழுக்து ஒரு காள் விடாதே இவ்வாறு செய்து இிப்புகையி 

னண்டையிலு மிருக்து வருவது போன்ற எல்லா அ௮யாஸங்களையும் கு திக்கி . 

கடல்வண்ணனிக்யா தி. நீர்த்துறைகளிலி, றங்கி நீராடு மென்னை நிர்வண்ணன் 

பேசெழுதித் தேன் பெருக்கும் பாணங்களால் முடிப்பதும், முள்ளில்லாச் 

சுள்ளி யெரியிடு மென்னை முள் போன்ற மூக்கினாற் குத்தி லயிற்.றக் தியில் 

வைக்க கினைத்த கொக்கின் வாய் ண்டவனிடம் அனுப்புவதும் பொருங்து 

மென்றபடி. எய்கிற்றி. எய்தல் சேர்தலாய் இசைப் பிறவினையாகக, சேர்ப் 

பிக்கவேணுமென்௮ பொருள் கொள்வது முண்டு. கடல்வண்ணனணென்பது 

பொதுவாஇலும் கண்ணனையே குறிக் ஈம் என விளக்கப் புள்ளின் இதயா தி. 

எழுதி. எழுதுவது பாணத்தில் அல்லது For war GPs என்பர். எண் 

உடலில் எழுதி யென்னவு மாம். (௮) 

புஷ்பங்களாலர்ச்சனை செய்ததைக் கூறிப் பலன் கேட்டாள் -- 

3... மத்தன் னறுமலர் முருக்கமலர் 

கோண்டுமுப் போதுமுன் னடி வணங்கித் 
தத்துவ மிலீயேன்று நேஞ்செர்ந்து 

வாசகத்தழித்தன்னை வைதிடாமே 
கொத்தலர் பூங்கணை தொடூத்துக்கொண்டு 

கோலீந்த னேன்பதோர் பேரேழுதி 
வித்தகன் வேங்கட வாணனேன்னும் 

விளக்கினிற் புகவேன்னை விதிக்கிற்நியே. 
நல் ஈல்லலையம் உண்னை உன் பெருமையை யழித்து 
கறு மண முள்ளலையுமான oy 6S உன்னை சாண் திட்டாம 
மத்தம் மலர்”) ஊமத்தம் பூக்களாலும் வைஇடாமே விருக்கும்படி (ரீ) 
முருக்கம் " மூருக்கம் பூக்களாலும் கோத்து கொத்தச்கொத்தாக 
மலர் ட அலர் -மலாரகிற்கும் 
கொண்டு ட பூக பண்பபாணம்களை 
போதும் --மூன்று காலங்களிலும் । தொடுத்துக் Sale சேர்த் டி 8 மூன்று ஓ | தொடுத்து வில்லில் சேர்த். 

உன் ௮ட --உனது திருவடிகளை ் கொண்டு 

வணவ் வணக்க பீ ஐகு (இப் கேரவி* தன் என்பத ஐர் பேர் எழுதி 
பலன் கிட்டாத கார i வித்தகன். அச்சர்யனான 
ணத ஏினாலே). ; வேங்கடம் தருவேங்கடததில் (லாழ் 

கெஞ்சு \ மனம் கொதிப்பு ் வாணன் ஈண்। வஹிக்கும் பிராண் 
எரிச்து ் என்ஹம். -- எனப்படும் 

வாசகத்து --உக்திகளாலே. விளக்கனில் --பாஞ்ஜ்யோ இஸ்ஹில் 
தீதீதுவம் உண்மை௰ில்லா௮.வன் பக -புகும்படி 
இவி என்று எண்று: என்னை விதிக்கிற்றி. 

கேரில் எம்பொருமானை ஆசாஇிப்பவர் அளஸி, சாபசை போன்ற புஷ்பங் 

களைக் கொள்வர். ச்ருங்காரஸமா திக்குத்தக்க இந்த ரூபத்தில் இழிக்தார்க்கு 

ஊமத்தமலர்போன்றவை வேண்டுவன. மன்மதனுக்கு, தாமசை, அசோகம், 

மாம்பூ, மல்லிகை, கருகைகல் என ஜந்து பாணங்கள் ப்ரஸிக்தசமானவை.
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அப்படிப்பட்டவன் தன்னை ஆராதிக்க இக்தப் புஷ்பங்கள் தாம் சாஸ்திர,த்தில் 

விதிக்கப்பட்டனபோ.லும். இவை காமத்திற்குக் காரணமான ரஜோகுணத்தை 

வளர்க்னெறன. தமிழ் ௮கராதியிலே மன்மதன்கணைகள் ஐர்தைக் குறிக்கு 

மிடத்து (தாமரையை) வகஜ மென்று சொல்லி அதற்கே உன்மத்தம் எனப 

பெயரிட்டிருக்கிற து. BIB உன்மாதாவஸ்ையை விளைவிப்பதைப் பற்றியாம். 

உன்னை வைதிடாமே. ஆண்டாள் நிக்திப்பபது மன்மதனையா அல்லது 

எம்பெருமானையா என்னில், இருவரையு மென்னலாம். உலூல். பரமைகாக்தி 

எம்பெருமானையே யாபாஇத்தாலும் எம்பெருமானின் ஆக்ஞைக்குட்பட்டு 

ஈவக்சஷங்கள் முதலான தேவைகளே அவனுக்கு வேண்டுவனவற்றைச் செய்தா 

வமுன்றன.  பரமைகாந்தியாயல்லாதவனுக்கு மழை, வெப்பம் முதலியன 

கொடுக்கும் சேவதைகளே யன்றோ பசமைகாச்இக்கும் ௮வற்றைக் கொடுப்ப.௮. 

அகவே அண்டாள் எம்பெருமானை யாரா இத்தாலும் ௮வள் கண்ணனைப் 

பெறும்படி செய்.தவைப்பவன், மற்ற ஸ்இரீகள் விஷயத்திலேபோலே Kuss 

காரம் பெற்ற மன்மதனே யாவான். அகையாலேயன்றனோ இவள் பூங்கணை தோடூத் 

துக் கொண்டு இக்யாஇகளைக் கூறுவன. அவண் பூங்கணை (9தாடுத்துச் செய்ய 

வேண்டியதைச் செய்யாமலிருக்தால், இம் மன்மதன் உண்மைப்படி நடக்காத 

வன். ௮,சனால் சனக்குப் பிறகு எகேணும் கெடுக எற்பட்டாலொழிய இவன் தத் 

நலம் உணசமாட்டிலன். கோவர்த்சன பூஜையைக் கண்டு வெகுண்டு தேவேக் 

இரன் பட்ட பாடு இவன் கண்டிலன் போலும். கோவிந்தன் என நினைத்த 

போது ௮.அுவும் கினைக்கப்படுமே. கன்னை கேரில் ஆசாஇக்கவில்லையே என நினைத்து 

இவன் செய்யவேண்டுவன செய்யாது கின்றானாகில், இவனைத் தத்துவமிலி 

என வெய்ல.அ தகுமே யென்று கினைச்தனள் ஆண்டாள். வாசகத்தழித்து என்ப 

FPG, Hwee, காம, மன்மத என்ற பதங்கள் மன்மதனைச் சொல்வதாக 

நினைத்கசே பிசகு போலும். ப்ரகாரமாய்க்கூட அவனைப் பாவித்தல் இனி 

வேண்டாம். 4ஸாக்ஷா தப்யலிரோகம் ஜைமிநி:” என்ற வழிதான் சரியாகும். 

கர்மாினமான அங்கமில்லா கவனகையாலே அனக்கன் பகவானே? காமிக்கப் 

படுற அவனே காமன் ; மனத்தைக் கடைகன்ற அவனே மன்மதன் எனக் 

கருத்காம். எம்பெருமானையும் நிச்திக்கலாம்.-சன்னையே யிவள் அடைய 

வேண்டுமென்று இவள்ளூடி.க்கொடுக்த மாலைகளையே யணிக்அவருமிவன் இவ 

ளுக்கு அவ.தா.ற நேரும் வசை வெறுமனே இருந்து இக் கோன்பு கோற்றும் 

வாளாலிருக்கால் வால்லப்யம் பெற்ற இவள் பெசனுக்கமுடியுமோ ? ப்ரண 

யாச்சாபிமாகாச்ச பரிசிக்ஷேப ராகவம் ? என்றது காண்க. மன்மதன் உனக்கு 

௮தினஞய் பூங்கணை யெறியக் கடவளனாயிருக்க ௮வன் செய்யாமலிருப்பது நீ 

அவனை ஏவாமலிருப்பதால் தானே என்று இவனை ழிவள் ஏசலாமே. தத்துவ 

மிலி என்பதற்கு மன்மதனைக் குறித்து உனக்கு அக்தர்யாமித்வமில்லையா என் 

பதிலே இப்போது கோக்கு. 

கொத்தலர் ஒரு பூவை கான் ஸமர்ப்பித்தால் மன்மதன் ஒரு கொத்அப் 

பூக்களைக் கொண்டு எனக்கு உதவவேண்டு மென்றபடி. இப்படி மன்மதாந்தர் 

யாமியை வணக்க மன்மதனை கியமிக்கராளெனவும் கொள்க.
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கோவிந்தன். வேங்கடவாணலுக்க.ருகில் கோவிக்கன் காட்சி யளிப்பது 
மட்டு மின்றி, வேங்கடவரணனை எல்லோரும், கோளிக்தா, கோலிந்தா என் 

௪. 

ழைகத்துச் சென்றே ளேளிப்பதும் ப்ரஸிக்தம். அவன் கண்ண௭ணகையசலே 

கோலிக் கனுமாஇறுன். இந்தின் கோலிக்தப டாபிலேகம் செய்து கண்ண 

அக்கு அடங்கனமை தோற்ற இங்கே கோலிந்தன் என் ஐ.ர. (3) 

புஷ்பங்களால் wIT DSS காமதேவலுக்குப் பரிக)ங்களை ளமர்ப்பித் 

ததைச் சொல்வித் சன் இஷ்டத்தைக் கோலுகிமுள்--வேங்கடவாணனே வேண்டு 
ர 

மென்பதென் என்னவேண்டா. நாண் பிறப்பிலேயே அவனையே 

பிறந்தவ ளெனவும் வெளியிடுகிறுள்-- 

aa F gid 

4.  சுவரிற் புராணநின் பேரேழுதிச் 
சுறவாற் கோடிக்களும் துரங்கங்களும் 

கவரிப் பிணாக்களுங் கருப்புவில்லும் 
காட்டித்தந்தேன் கண்டாய் காமதேவா ! 

அவரைப் பிராயந் தொடங்கி யென்றும் 

ஆதரித் தெழுந்த வேன் தடமுலைகள் 
துவரைப் பிரானுக்கே சங்கற்பித்துத் 
தொழுதுவைத்தே னோல்லை விதிக்கிற்றியே. 

, அவரைப் காமதேவா --மன்மத தேவனே! | சிற. பருவத் திவிருக்து 
புராணம் புராணங்களில் ey பிராயம் 

ப்ரத தங்கசரான-- பழமையான | தொடக்க 
நின்பேர் உனது பெயர்களை . என்றம் | acum ou அவளையே 

சுவரில் எழுதி, | ஆதரித்து | விரும்மி 
சுறவம் சுர மீன்களாகிற | எழுத்த —Renit g 
நல் கொடி —— உனது । என் தடம் எனத விசாலமாய் பருத் 

கள் உம் sam ws ery io முலைகள் துள்ள ஸ்.தனங்களை 
தாக்கங்கள் \ குதிரைகளையும் | தரைப் திவாரகையிலிருக்கும் உப 

உம் 

கவரிப்பிணாக் eae (சம 
பிரானுக்கு ஏ சாரகனுக்கெண்றே 

bas செம் 
கள் உம் ரீம்ருகங்களையும்; ~~. | மடவ செய்த 

ante வில் ] கரும்பா௫ற வில்லையும் தொழு \ (உன்னை) ஈமஸ்கரித் இருக்கி 
௫ =(3 Game, 

காட்டி தந் ) எதிரில் சொண்டுவக்து தாகத் சள 

தேன (அல்ல.ஐ சுவரில் எழுஇ) ஒல்லை விரைவில் 
கண்டாய் anion oF gC gor. SR ef —Subsswnvwas. 

புராண என்பது பேருக்கு அடைமொழி. Qos Bails Orrdaara®, 

கெடுகாளாக எனக்கு உபகரிக்குமவனே ! எனப்பொருள் கொண்டால் -ஆண் 

டாள் பால்யத்தை அவளுக்குப் புராணகாளாகக் கொள்ளவேண்டும்; அப்போ.து 

அவளுக்கு அவன் செய்த உபகாரங்களு மென்ன வென்ருராயவேண்டும். 

“பழையதாகப் பிரிந்தாரைச் சேர்த்துப் போருமவனன்றோ ந” என்பது பெரிய 
காதி, 3
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வாச்சான்பிள்ளையுரை .. அங்கே புராணம் ஏன்றே பதப்பிரிவு காண்டுறது. 

கவரிப்பிணா. பிண என்பது பெண்பொகுப் பெயருமாயிருப்பதாலே கவரி 

என்றது-சாமர மாகையாலே சாமரங்களை வீசம் ஸ்தரீகள் எனப் பொருள் கூறி, 

எம்பெருமானுக்கு விமலாதிகள் போலே மன்மத.லுக்கும் சிலர் என்றார் கணிய 

வாச்சான்பின்ளை. அப்படி.யாகில், கவரி என்பதா கபரியாய் அதாவது “a 

லாய் அழகிய கூக்தலுள்ள பெண்மணிகளை யெனவும் பொருள் கொள்ளக்கூடும்- 

ஸ்திரீகள் எல்லோரும் காமன்பரிகரங்களல்லரேச 2? உண்மையில் பிணா என்பது 

பெண்பொ.துப்பெயரானலும் சல பெண்மிருகங்களைச் சிறப்பாகச் சொல்வதுமர 

பிருப்பகாகையாலே அப்பொருளைக் கொள்வதில் குறை யிராகபோது பொதுப் 

பொருளைக் கொள்வது ஏன் என்று பதவுரையில் வேறு பொருள் கூறினம். 

கவரிமாவை விட்டு வே.று பெண்மாவைக் கொள்ளவேண்டா மென்பதற்காக 

கவரி என விசேஷித்தது. ழ் மீன்களையும் குதிரைகளையும் சொன்னதற்கேற்ப 
ஒரு இர்யக்ஜாஇயைக் கொள்வதே பொருக்திபுமூனள-. காட்டித்தந்தேன். ஆரா 

தக் காலத் இலே விபூதகளாக மமைர்ப்பிக்தேன். இவையும் சுவரில் எழுதப் 
பெற்றன வெனவாவது கொள்க. 

அவரைப்பிராயம். &ழ்ப்பட்ட,து எனப்பொருள் உள்ள * அவரம் " என்ற 
an Gur அவரை என விகாரப்பட்டுள்ளதென்பர். அவரை யெனப் பிரித்து 
அக்க எம்பெருமானை யென உரைத்து ஆதரித்து என்றதோடு சேர்ப்பது முண்டு- 
அது ஸ்வரளமாகாது. பன்மைக்கும் பொருத்தம் இல்லை. ஆதரித்து. தடமுலைகள் 
தாங்களே யவனை யாதரி.் இருக்கும்போது கான் அவற்றை வேறொருவனுக்கு 
ளு்கற்பிக்கமுடியுமோ 2 அசேதகங்களான ௮வ.ற்றித்கே அவனிடத்தில் பற்.றுத 
லிருக்க ஸிவேகியான காண் வே.றளிதமிருப்பேனோ என இதன் கருத்து. 
மேலம், *காண் பிறந்தது அவனையே கிளைத்து" என்றால் உடல் மத்றொருவனுக்கும் 
சேலமாகலா மெனவாம். உடலே அவ னுக்கென்றே எழுந்ததென்றருல் வேறு 
விதம் கூடாதென விளக்கெதாம். தடமுலைகள் என்த அங்கத்தைச் இறப்பாகள் 
குறித்தது பர்க்காவாகவும் அவனையே தான் கொள்ளவேண்டுமென்பது விளங்க 
வாம். தனக்கு அவ்வங்கத்தின் பெருமையை புணர்த்இன தமாம். பூமிக்குத் 
தானே பர்வதம் ஸ்தனமாகிற.து. * ஸ்தகபரநமிதரங்2” எனவருளப்பெற்றதே. 
ஆகவே இவள், நீளா துங்கள்தஈஇரிதடீஸுப்தம்" என்றபடி. யிருந்த கண்ணனைச் 
சகித்து வசமாக்னெ.த போ லும். துவரைப்பிரானுக்கே. விரோதிகளை வென்று, 
விரும்பின ஸ்தரீகளை வ௪மரக்இ வாழ்விக்கச் துவரை யெழுந்தருளி பதிஞயிரம் 
தேலிமார்களேோட விளங்க பிரானல்லனோ அவன்... ஷு cox (4) 

வேறொருவனைப் பார்த்தாவாகக் கொண்டு உட அவனுக்கு சேஷமரக்கி 
DIM பாரமைகாக்த்பதஇந்குக் குறையில்லையே. உலஇூலுள்ள ஸ்இரீகளில் 
பாரமைகாந்தயம் பொருந்தியவர் எத்தனை பேரில்லை ?. மேலும் ஒல்லை விதிக் 
கிற்றியே என்.று சொல்ஓகின்ராயே; எவ்வளவு சீக்கரம்? என வினா எழ அதனை 
விவரிக்க மேற்பாசுரம். மூலைகளிரண்டுக்குப் பாசுரங்களு மிரண்டாயின.. 
ஆகவே இப்படிச் சொன்ன அம்சத்தை விவரிப்பதால் இங்குக் காமார்ச்சனையின் 
அம்சமொன்றும் கூறப்படுகிறஇல்லை.
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வானிடை வாழுமவ் வானவர்க்கு 
மறையவர் வேள்வியில் வகுத்தவவி 

கானிடைத் திரிவதோர் ஈரி புகுந்து 

கடப்பதும் மோப்பதும் செய்வதோப்ப 

ஊனிடை. யாழிசங் குத்தமற்கேன் 

றுன்னி த்தேழுந்தவேன் தடமுலைகள் 
மானிட வர்க்கேன்று பேச்சுப்படில் 

வாழகில்லேன்கண்டாய் மன்மதனே ! 

. மன்மதனே தாமதேவனே ! 
வானிடை --ச௪வர்க்கத்திலே 

செய்வதச்கு 
_-ஒத்திருக்கும்படி-- 

பழி. 

வாமும் பெருமையாக வாழ்கின்ற Rem — Big? wash Gen 
அ வாண | அப்படிப்பட்ட தேவதை ஆழி சங்கு --இருவாழியையும் இருச்சம் 

வர்க்கு களுக்கு கையு முடைய 
வேள்வியில் --யாகத்திலே உத்தமச்கு புருஷோத் சமனுக்கு 
மகையவர் --லேதமோ இனவர் ஒன்றா \ ie 

SS உன்னித்து | ஆசரித் 
அவி எத பகா அக எழுக்த என் தட முலைகள் 
siete. --காட்டிலே ae 2 : வு 
இரிவது .இரியும் மானிட மனிதர்களுக்கு அகட்டும் 

ஓர் நரி நீசமான ஈரியானது | உடு . Lee 
YOGES! வேள்விபிடத்தில் நுழைத்து : TOD aang பேச்சு 
கடப்பது உ? ) பாப்வதும் முகந்து CUFF படுவ உண்டாமாகல் 

மோப்பது பார்ப்பதுப வாழ ஜீவி இருக்கமாட்டிலேண், 
உம் ல் இல்லேன் 

வானிடை - கானிடை, வாழும்- திரிவது, அவ்வானவர்- ஓர் ஈரி என்.று 

நேருக்கு நோக ஒன்றுக்கொன்று வெகு விதமாக வே.றுபட்டதை விளக்கின.து 

நோக்குக. அவ் என்த அகரச்சுட்டு அவர்களுடை (ப ஜ்ஞஷான௪ுக்தி முதலான 

வற்றைபும் வேதப்ரஸித்தியையும் சூறிக்கும். மறையவர் இதபா தி. வேகமோ தன 

வர்கள் பெரிய யாகங்களிலே தாங்களாகவே வானவர்களை ஆவாஹனம் செய்து 

வளுக்கிறார்கள். அவர்கள் அங்கிருந்த வண்ணமே apa aman and, கொள்ளுகிறார் 

கள். இக்க கரி வராதபடி. தடையிட்டும் உட்புகுந்து கடந்து முகந்து பார்க்க ற.து. 

மோப்பதும். 

தின்பது பிராணிகளின் இயற்கையாகையாலே மோப்பது செப்பும். 

ஒருக்கால் BAYH, HI நெருங்கிறைகூட.., முதலில் மூகக்து பார்த்துத் 

அதற்குள் 
அங்கிருப்பார் அதை விரட்டி விடுவார்கள். அதற்கு அனுபவிக்க கேரா.) என்ற 

மானிடவர்க்கென்று பேச்சுப் படுவது மாதஇரத்தைபும் நேரில் தொட்டு 

மோப்பதற்கு ஒப்பாக த! பயப்படுகிறுள் ஆண்டாள். சேய்வதோப்ப என்ற 

வரையிலான வாக்கியத்தாலே கான் மழ்ற ஸ்திரீகளைப் போலே வேெதவனுக்க 

நினைக்கத் தக்கவளல்லேன். எப்போழ்.தும் அம்பெருமானலுக்கே யாஞூம் ஆகத்தாள் 

கான் எனத் தன் அவதாரமேன்மையை யறவித்தாளென்க. 

ஊனிடையாழி சங்கு. அவனது திருமேனியை ஸேவியுங்கோள். 

திருக்கைகள் உள. 

நான்கு 

மற்றிரு திருக் 

கைகளாலே அவற்றைப் போல் எனது தடமுலைகளை அவன் ஏக்துவதே தகும். 

இரண்டு சங்குசக்கரங்களை யேந்துகன் நன.
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அவனுக்கென்று உன்னித்தெழுந்து இவைகள் இய. ற்கையாகவே ஈடுபட்டிருப்ப 

தாலே ் அத்தகைய நித்ய ஸுரிகளுக் கொப்பாகும் என்றபடி. மானிடவர்க்கு. 

யாருக்குக் கொடுக்கலா மென்று விசாரிப்பார் பந்துக்கள் அவரவர் OF 

தோன்றின பல மானிடடைக் குறிப்பமென வறிவிக்க இங்கே பன்மை. ee 

ளைப் பரிக்ரஹிக்கத் தகாததன்மையிலே எல்லாமானிடரும் சமரே யென்றதுமா an 

பேச்சுப்படி ல். சி௮வயதாயிருக்கிறபடி யாலே இன்னும் சிறிது காள் வரை விவாஹம் 

செய்யாமலிருந்தாலும் சரி யென்று பந்துக்கள் கிர்பக்தமாக ஒன்றும் பேசசர். 

தகப்பனாரும் எனது குணங்களை யனுபலித்துவகுகிறபடியா லே வெ.௮மனே 

இருப்பா. பருவகாலம் தெருங்கிவிடுமாகில் பந்துக்கள் மேல் விழுந்து வந்து 

பலரைக் £ கொடுத்துவிடும். இஃதென்ன மூடபக்தி ? தெய்வ 

மாவது, பர்த்தாவாவது " என ஏசிப் பேசுவர். அப்பேச்சுப் பிறப்பதற்கு முன் 

னே ௮ன்னை எனது துவரைப்பிரானிடமே சேர்ப்பிக்க வேண்டும் என் றபடி.. 

காண்பித்து, 

கரமவேத மோதினவர் பலரைக் கொண்டு பேராசீர்வாதமும் பெற்று 

கடத்தும் வகையைக் கூறில் கண்ணன் தன்னைக் கடாகஷிக்கவேண்டு மென்ற 

விருப்பை வெளியிடுகிறாள். கோன்பு மாசியோடு கிற்கசமல் பங்குனியிலும் 

வளர்வது இங்கே தெரியலாகும்.-- 

6. உருவுடையாரிளையார்கணல்லார் 

ஒத்துவல்லார்களைக் கொண்டுவைகல் 
தேருவிடை யெதிர்கொண்டூ பங்குனிகாள் 

திருந்தவே நோற்கின்றேன் காமதேவா ! 
கருவுடை மூகில்வண்ணன் காயாவண்ணன் 

கருவீளை போல்வண்ணன் கமலவண்ணத் 

திருவுடை முகத்தினில் திருக்கண்களால் 
திருந்தவே நோக்கெனக் கருள்கண்டாய். 

  

காமதேலா --மன்ம,த தேவனே ! | முல் -மேகத்தினுடைய 
பங்குனி சாள்-பங்குணி மா தத்திலே | வண்ணன் --வர்ணமுள்ளவனும் 
லைசல் தினந்தோறும் | காயா காயாமபூ வண்ணனும் 
உரு ] ௮ங்கவமைப்புப் | வண்ணன் 

உடையார் படைத்தவரும் கருவிளை சாரக்கணம்பூப் போன்ற 
இளையார்கள் --யெளவனம் வாய்ந் தவரும் போல் ் வர்ணமுள்ளவனுமான 
கல்லார் சீலம் பொருக்இியவரும் வண்ணன் சண்ணன் 
ஒத்து வேதத்திலே கமலம் செர் தாமரைப்பூவின் 
வல்லார்களை -ஸமர்த்தர்களுமான பாச வண்ணம் வர்ணமுள்ள 

வதர்களை | இரு உடை --எல்லா மேன்மையு முடைய 
கொண்டு அழைத்துக்கொண்டு | முகத்தினில் -- இருமுகத்தினில் Sader 

(நூன்னிட்டு). நித்கும் 
தெரு இடை “(4 எழுக்கம குளம்) கழி திருக்கண் காதல் நிறைந்த சண்களால் 

ள்திர் உபசாரக்களுடன் ௭£இர் கல் ் க ல் 
கொண்டு } வர்தழைத்து திருச் த ஏ --கான் தேறும்படியாகவே 

இிருச்த ஏ --ஒழுக்குபெறும்படியே கோகச்ச --ஏன்னைக் கடாகதிக்க 
கோ.திூன் [காகத் ஈடத்துகியேன். எனக்கு (நீ) 

றேன். அருள் அருளவேண்டும். 
கரு உடை கர்ப்பம் தரிக்கும் சண்டாய் \
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மன்மதனின் மனத்துக்குப் பிடிப்பானவர்களைக் கொண்டு கோற்க 

வேண்டு மென உருவுடையார் இத்யாதி அடைமொழிசள். மன்மதமன்மதனாய் 

முகில்வண்ணனித்பா தயால் வர்ணிக்கப்படுமவன் கடா-ிக்க இத்தகைய பாகவத 

ரைப் புரஸ்கரிப்பது பொசுக்தும். வேதத்திலும், */வா யாத் ஸாது யுவாதி 

யாயக? ஆஅசிஷ்டோ தரஷ்டோ பலிஷ்ட ₹” என்,று இளமை முதலிய கூணஙக 

ளின் சேர்க்கையில் ஈன்மை சொல்லப்பெற்றது. கருவுடை யென்று கிம்ப நீர் 

கொண்டதைச் சொன்னபடி. மூகில் வண்ணன் இத்யாதிகளால், தாபம் நீக்கி 

wor வாஷிழ்பலும், அழகும், நிறமும் கூரினதாம். கமல வண்ணன் என்பது 

திருமுகத்திற்கும் சேரும். இ. நக்கண்களுக்குச் சேர்ப்பது ச.றக்கும். செந்தாமரைக் 

கண்ணனல்லனோ அவன். கோக்க எனக்கு கோக்கெனக்கு எனப் புணர்ச்சி 

யில் விகாரம். கோக்கு என்றே பிரித்து, இருல்கண்களால் .தம் கோக்கை 

கடாக்ஷூத்தை எனக்கருள் என்.று முரைக்கலாம். = asx (இ) 

a எம்பெருமானையே யாதரித்க தன்னை யவன் வடாகிக்கவேணு மென்று 

வேண்டிஞள், இனி அவன் திருக்கைகளால் தொட்டமள வேணு மென்ன வேண் 

டுகன்றவளாய் மன்மததேவலுக்கு கைவேத்யம் எகர்ப்பித்த வகையையும் 

விளக்குகிருள் :-- 

8. காயுடை கேல்லோடூ கரும்பமைத்துக் 

கட்டியரிசி யவலமைத்து 
வாயுடை மறையவர் மந்திரத்தால் 

மன்மதனே உன்னை வணங்குகின்றேன் 
தேசமுன்னளந்தவன் திரிவிக்கிரமன் 

திருக்கைகளா லேன்னைக் தீண்டம்வண்ணம் 
சாயுடை வயிறுமேன் தடமுலையும் 

தரணியில் தலைப்புகழ் தரக்கிற்றியே. 

மன்மதனே -- காமதேவனே ! | இரிவிக்கொ ) தரிவிகாமாலதாரம் செய்த 
காய் உடை ] பசுங்காய் செல்லையும் i மன் பிராண 
கெல்லொடு - | இப்போது என்னை 

க்குஸ்பு கரும்பையும் | ன் ‘ 
அமைத்து --அமையப்பண்ணி | இருக்கை மேன்மை பொருச் இய இரு 
கட்டி அ வெல்லச்சட்டி j களால் க்களாலும 

அரிச —uéenaA | 
ர 

தீண்டும் தொட்டருளும்படி. 
அவல் நெல்லை ஊரவைத்து ' வண்ணம் } 7 

; வறத்திடி த்த அரிசி _ உன்னு 
அமைத்து --இவற்றையு மமையப் ர 

பண்ண சாய் உடை --ஓஒளியுடையனவான 

வாய் உடை --வாக்சன் இறமையுள்ள வயிறு: உம் --வமிற்றப்ரதேசத்தையும் 
மதஹையவர் --வேதமோதினவர் . su பருத்த முலைகளையும் 

எவ்ள enn | qptecayeb குதித்த 
காண j = ௫ 

உன்னை வணல்கு?ன்தேன். | சரிக ல 7 
முன் முன் ஒரு காலத்திலே | தலை ட் nae 
தேசம் -உலசமடங்கலும் | 452 --£ச்த்தியை 
அளச்தவன் -- திருவடிகளால் அளக் | தரஇத்றி --கொடுக்க 

த்ருளின aang Scr.
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காயுடை நெல். பால் மாருத பசுங்காய் கெல்லாஇல் அரிசி இடி.யாமலம் 

அன்னம். போக்யமாயு மிருக்கும். அக்கெல் லும் கூட தேவதைக்கு அரிசி போல் 

கைவேத்யமாகிற.ு. விதிப்படி. இரண்டு மமைப்பது. உனக்கு இவ்வளவு 

போக்யங்களைத் தந்தபோது நீயு மெம்பெருமான் என்னை போக்யமாக வுகந்து 

இண்டும்படி. செய்யவேண்டு மென் றபடி.. தேசமித்யாதி. இரிவிக்ர மன் ள் ந்த 

காலத்திலே இருவடிகள் ஒருக்கால் பட்டிருக்கலாம். ப்ரார்த்தனை செய்யாத 

போது கூட பாதங்களா லெல்லாம் தொடும் பரமகாருணிகன் ப்ரார்த்தனைக் 

இணங்கி என் அங்கங்களைத் தண்டலாமே. அவன் பெருமைக்குத் தக்க மேன்மை 

பெற்திருக்காலன்றோ அவன் இங்கனம் தஇருக்கையால் இண்டுவ.து. அவ்வளவு 

புகழ் இவ்வங்கங்களுக்கு உண்டாம்படி. நீ தான் அருளவேண்டும். _திருக்கை 

களால். வபி,றுக்கொரு இருக்கையும், தடமுலைக்கு மற்றொரு இருக்கையுமென 

நினைத்தனள். போலும்) கான்கு இருக்கைகளைபும் கொள்வது மாம். வயிறு 

என்று இழ்ப்பாகம் முழுதும், மூலை யென்.று மேற்பாகம் முழுதும் குறித்தபடி. 

புகழ். ணடினதாலுன்டாம் புகழ்; அல்லத இண்டுதற்குரிய புகழாம். ..... (7) 

முதலில் ௮வன் இருக்கண்களால் கடாகஷிப்பதும் பிறகு தீண்டுவதும் 

சொல்லப்பெற்றன. அவன் முழுதும் அனுபவிக்கவேண்டுமாறு அவனுக்கூத் 

தான் ௮டிமையாவதைக் கேட்கின்றாளாய், உனக்கிப்படி. நைவேத்யம் முதலியன 

ஸமர்ப்பிக்கும் சான் இர்கோன்புகாட்களில் என்ன வ்ரதத்துடனிருக்கிறே னென் 

பதையும் சூறுக்கொள் என்கிறுள்-- 

8. மாசுடை யுடம்பொடூ தலையுலறி 

வாய்ப்புறம் வெளுத்தொரு போதுமுண்டூ 

தேசுடைத் திறலுடைக் காமதேவா ! 
நோற்கின்ற கோன்பினைக் குறிக்கோள்கண்டாய் 

பேசுவ தோன்றுண்டிங் கெம்பேருமான் 

பேண்மையைத் தலையுடைத்தாக்கும்வண்ணம் 
கேசவ ஈம்பியைக் கால்பிடி ப்பாள் 

என்னுமிப் பேறேனக் கருள்கண்டாய். 

தேசு உடை--கார்தியையுடையனும் ஒன்று இது ஓன்றுதானிருக்கிறது. 
,இ.௫ல் உடை--பராக்ரம முடையனுமான உண்டு (என்ன வெளில்) 
காமதேவா மன்மதனே! (சான்) எம்பெரு அன்னையின் 
மாசு உடை அழுக்கை உடைய மான் 
உடம்டபொட --உடம்புடன் கூடி . . 
தலை உலதி - தலை சாய்க்து | பெண்மையை-எனது பெண் தன்மையை 

வாய் புறம் -- உதடுகளின் பிரதேசம் ! தலை oe உடைய தாக 
வெளுத்த -வெளுப்பாய்விட | உடைத்து 
ஒரு போது ஒரே வேளை ட. *க்கும் வண் ) செய்யும்படி 
உண்டு உம் --ஆஹாரம் உட்கொண்டும் : Seis \ 

கோற்கின்ற | . த 3 
கோன்பினை - இரத கோன்பை கேசவன் கேசவனாய் குணபூர்ணனு 
குதிக்கொள் ] ஈன்கு கவணனிப்பாயாக. கச்பியை மான அவனை 

கண்டாய் . கால் பிடிப் ] திருவடி பிடி த்துபசரிப்பவ 

இக்கு 'தன் பலன் விஷயத்திலே பாரன் ஸிவள் இ 
பேசுவது ] ரன் சொல்லது என்னும் - என்கிற
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இபேது - இத்தபுருஷார்த்தத்தை | அருள். ணன் 
எனக்கு கணடாய 

துறை படிந்து” என்று முன் சொன்னபடி. துறைகளில் மூழ்கி எழுக் 

இருப்பது மாத்திரம். ஏகாந்தஸ்தலத்திலே அழுக்குத் தேய்த்துக் குளிப்பஅ 

இடையாது. தலை காய்ந்து கடக்கிறது. எண்ணெய் தேய்ப்பது, மெதுவாய் 

மயிர் பஇந்திருக்கும்படி வாருவ,த, பூ அணிவது ஒன்றும் செய்வதில்லை. வெற்றி 

லையைப் பராத்து வெகுகாளானதாலே வாய்ப்புறம் வெளுத்துக்கிடக்கிற.து. நிச் 

௪லும் உண்பதும் ஒரே வே. இவ்வளவு நியமங்களோடு Gar Her noir. 

இதற்காக கான் கோலும் பலன் விஷயமாக இனி கான் சொல்லவேண்டுவ.து 

இஃதொன்றுதான். அதாவ து--௮ ம்பெருமான் எனது தடமுலைகள் முதலான அங் 

கங்களைத் இண்டுவதோடு எனது பெண்மைக்குக் தலைமை பளிக்கவேண்டும். 

பெண்ணாயிருப்பாள் அலுபலிக்கும்போகத்தில் குறை வொள்.று மி. ரதப.ியாக்கு- 

அதற்குத் தக்கபடி கானும் அஹங்காரமமகாரங்கள ற்று அவன் இ:நவடி.கதாமமை 

களத் தடவி உபசரிக்கவேண்டும். தேசுைை_த் இறலுடையனை உனக்கு கான் 

தேசழிக்து கோன்பு கோற்பதைக் கண்டு இரக்கமுண்டாம். இத்து இஷ்டம் 

பூர்த்தி செய்லிக்கத் இறலு மிருக்கிறதென்றபடி.. * உலறி விரித்து. தேசு பிரிர்தா 

ரைக் கூட்டும் சக்தி. திறல் விரோதிகளை விலக்கும் திறமை' யென வுழுரைப்பர். 

எம்பேருமான் என்று காமனை விளித்ததாகவும் கொள்வர். இங்கு என்பதற்கு 

இப்புவியில் எனப் பொருள் கூறி மேலே ௮ச்வயமும் கொள்க. 

கேசவன். ப்ரம்மருத்ரர்களுக்கீச்வ பைம், கேசியென்ற அஸுரனைக் 
கொன்றவனாயும், அழகிய கேசங்கள் உள்ளவனபும் கேசவனை கண்ணன் 

தலையுலற நரன் படுவது கண்டு விடுவானே. கம்: புமாயிற்றே. டை இ 

இப் பலனைத் தனக்குக் தராவிடில் அவனுக்கு விளவகை!யும் விளக்கு 

கன்றனள்-- 

9. தொழுதமுப் போதுமுன் னடிவணக்ஃத் 

தூமலர் தூய்த்தோழுதேத்தகின்றேன் 
பழுதின்றீப் பார்க்கடல் வண்ணனுக்கே 

பணிசெய்துவாழப்பெறாவீடில்கான் 

அழுதழுதலமந்தம்மாவழங்க 
ஆற்றவு மதவனக்குறைக்குங்கண்டாய் 

உழுவதோரேருத்தினைநுகங்கொடூபாய்ந் 
தூட்டமின்றித்துரந்தாலோக்குமே. 

மூ போது மூன்ற: காலங்களிலும் தொழுது - அபசாரங்களைப் பொறக்க 
உம் ஸேவித்து 

தொழுது - தாரத்தினின்று ஸபலிவார எத்தன் ஸ்தோக்ரம பண்ணும் 
மாக உன்னை ஸேவிதது, தேன் கான் கான் 

உன் அடி. - உனது தஇருவடிகளிலே பார் சடல் --பூமியைச் சூழ்ஈ்த கடலின் 
வணக்கி - வணக்கத்துடன் வண்ண நிறமுடைய 
தூமலர் - சுத்தமான புஷ்பங்களை னுக்கு ஏ கண்ணனுக்கே 

பழுது இன்றி-- குத். நமிராமல் தூய் ௪ ஸமர்ப்பித்து,



24 LUFLIBBT OD Fp 

பணி செய்து 1] சைக்காயம் உறைக்கும். இன்பத்தை 

செய்துகொண்டு ் கண்டாய் விளைவிக்கும். - 

| (அப்போது உனது செயல்) 
வாழ ஸுாசவாழ்ச்கைக்கு பாக்ய | wees ae டம் 

உட ல . a மதுவரு 
(பெராவிழ்_ல் மில்லா தவளாகில், = et 

அழுது அழுது-எப்போது மழுதசொண்டு. | எருத்தினே. எருதை. 
அலமர்து age ® | ஊட்டம் \ உண்ணவொன்று 

கான் ] நான் | இன்தி ae 

அம்மா வழங்க-றயோ Cass 63 நுகம் ee Ges 

" - — a | கொடி நகத்தடியாலேயே 
அது “திச செயலானது ப பாய்க்து. மேல் விழுந்து. 

உனக்கு | அரக்தால் \ Br sHs pa s5E 

ஆத்த உம் மிகவும் ஒக்கும் ஒத்திருக்கும். 

வணங்கி, தொழுது என்றவ.ற்றிந்குப் பொருள் வெவ்வேரறானமயைப் பத 

வரையில் காண்க. நேராக நோன்பையே நோரற்கு மிவன் ப்ரபத்தி பண்ண 

ப்பளக்இி பில்லைபாகையாலே தொழுதென்பதற்குப் பலனுக்காக ப்ரபத்தி செய் 

தெனப் பொருள் கூடாது. நோன்பில் நேரும் குறைகளை நீக்க ப்ரபத்தி செய் 

இருளென்னலாம்.  மஅப்பேரது, 1 ப்ரபந்நனைக் காக்காமல் விடுகிறபடியால் 

ப்ரபர்சனிடமுள்ள பாபங்களெல்லாம் உன்னிடமே குவிச்துவிடு * மென 

வறிளிக்கவு மிங்கே கருதினாளென்னலாம். ' 

தூய். தா என்ற வினையினாலான வினையெச்சம் ; போய் என்றது போலா 

மிது.  பார்க்கடல். பூமியைச் சூழ்க்த கடலாவத உப்புக்கடல். அதே கருகிறமா 

Gl பாற்கடல் முதலானவை இங்கனமல்ல. அது வுனக்குறைக்கும். இவ்வளவு 
கோன்பு கோற்ற பிறகும் வாளாவிருப்பவனுக்கு அழுதால் மட்டுமேன் உறைக்கு 

மென்னில், அழுவதைக் கண்டார் இர் கோன்பு ஒன்று மளிக்காததை நினைத்து உன் 

பூஜைமுறையையே கி.றத்இவிடுவார்கள். உனக்குள்ள ஐசுவரியம் மறைக் அவிடும். 

ஊட்டமிடமாட்டாமே உழவெருதை உழவன் விரட்டிவிட்டால் அவனுக்குத் 

தான்ய மேது? ஐசுவரிய மேது? அது போலாகுமென்றால் உறைக்குமே. 

இக்சப் பாட்டு மன்மதனை வேண்டிக் கொள்வ தொன்று மிராமே முன் 

வேண்டினதையே  சொல்வதாகையால் இங்கு விளிச்சொல் இல்லாமற் 

போயிற்று. வால ரஷ a ககன் me (9) 

இனி இத்திருமொழி கற்றார்க்குப் பலன் கூறப்பெறுகிற து-- 

$0. கருப்புவில் மலர்க்கணைக் காமவேளைக் 
கழலிணை பணிந்தங்கோர் கரியலற 

மருப்பினையோசித்துப்புள் வாய்பிளந்த 
மணிவண்ணற் கேன்னை வகுத்திடென்று 

போருப்பன்ன மாடம் போலிந்துதோன்றும் 
புதுவையர் கோன்விட்டூ சித்தன்கோதை 

விருப்புடை யின்றமிழ் மாலைவல்லார் 

விண்ணவர் கோனடி ஈண்ணுவரே.
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கோன்பு சோற்பதில் தேவதாந்தரார்ச்சனை செய்த ே 'தாஷமிராதபடியை முன்பே 

சொன்னோம். இப்படி ஆவியும் உடலு மெல்லாம் எம்பெருமானுக்கே யென்ற 

கோதையினிருப்பைக் GPG மித் தருமொழிவல்லார்க்கு அவன் இருவடி. 

கட்டுவது எளிதெனப் பலன் கூறினபடி. காண்க. 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம். 

ப்ரபந்தரகைஷயில் நா. தி. 1. தையொருதிங்கள் உரை முற்றிற்று. 

  

De ஸ்ரீ: 

ஆழ்வார் எம்பெருமானார் தே௫கன் திருவடிகளே சாணம். 

நாம மரமிரம், 2. 
சிற்றில் சிதையேலேனல். 

  

ஆண்டான் தான் செய்த காம ஸமாசீரயணத்தைக் கூறிவிட்டு ஆயச் 

சிறுமிகள் செய்த காமமமைசீரயணத்தில் நடந்த சில விசேஷங்களைக் குறிப்பிடு 

கிறுள். எதற்காக வென்னில், எம்பெருமானைக் கணவளனாகப் பெற இவ்வண்ணம் 

செய்தவரு முளர் என வெளியிடவாம். இதற்காக ஆயச்சிறுமிகள் காமார்ச்சளை, 

காத்பாயநியின் அர்ச்சனை யென்ற விரண்டையும் செய்ததாக வறிவிக்க இரண்டு 

இருமொழிகள் பிறச்கன.. இதற்காக வன்றி, அங்கே செய்தது போல் இங்கும் 

கண்ணன் வந்து செய்யவில்லையே என்கிற மனக்குறையைக் குறிக்கவன்று- 

ஆனால் இங்கே அவன் ஜம்பு செய்த வண்ணம் சொல்லுவானென்னில், அவர்கள் 

செய்தது தேவதாச்தரார்ச்சனையா யிருந்ததாலே அங்குக் கண்ணன் இல தீமை 

செய்தான். காம் அவ்கனம் செப்திலோ மென்று தன் பரமைகாக்இிரிலைமையை 

வெள்யிடவாம். இருப்பரவையிலும் ஆய்ச்சிகளின் செயலை இவள் பரிஷ்கரித் 
தன்றோ பின்ப்றினது-- 

தான் காமனைப் பூித்தபிறகு, தான் கூடலிழைத்தத முதலானவற்றை 

கான்காம் இருமொழிபிலிருக்து அருளப்போகிறுள். நடுவில் இரண்டு திருமொழி 

கள் ஆய்ச்சிகளின் பேச்சை வெளியிடுவது. இதனை வெளியிட தேர்ந்த இங்கு 

எதற்காக வென்பது சொல்லியாயிற்று. 

1 நாமமாமீர மேத்தரின்றநாராயணார னேயுன்னை 
மாமிதன்மக னாகப் பேற்றாலெமக்குவாதை தவிறுமே. 
காமல் போதருகாலமேன்றுபங்குனிநாள்கடைபாரித்தோம் 
தீமைசெய்யும்சிரீதராவேங்கள் சிற்நில்வந்து சிதையேலே. (11.) 

பிரம்... Pye ] ஏத்த ள்துதி செப்யும்படி 
காமம் கொண்டு ] கின்ற மேலாக நின்ற
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தொல்லை. --பழமையான இது அன்று 1 * செய்யும் இல்வசை 
இசா துயில் yew கொள்ளும் உறக்க யாசாது. 

வானே! முன்ளவனே ! சால மிகவும் 
இவ்கு --இவ்கிருக்கும் (கால்கள்) சிக்கென --உறு தியாக 
மாமிமார்மச் ) மாமிசனின் மசனிரென்ற காம் கரங்கள் 

சுள் எ ௮ல் உண் மனைவிகள் மட்டு இன --இதனை . . 
Carb மல்லோம். சான்னோம் -சொல்லிவிட்டோம், 

மத்றும் மத்றவர்களும், கோமளம் --அழயெ - 
எல்லாரும் --எல்லோரும் ஆயர் } இடையர௱ின் 

Curt grr --வச்.அவிட்டனர். கொழுக்தே இனம்பிள்ளையே! . 
சேமம் ஏல் ) (எங்களுர்கு) க்ஷேமம் குறாக்திடை --குருக் தமரத்கில் இருக்து 

என்றால், கூறை பணியாய். 

காணத்தினாலே தங்களை மனைவிகளென்று கேராகச் சொல்லாமே, மாமிமார் 

மக்களென்௮ு சொன்னார்களென்ச. மற்ற உறவுகளை யிட்டு அழைக்கின்றது 

போல் தம்பதிகள், ௮கமுடையானே ! அ௮கழுடையாளே ! என அழைத்துக் 

கொள்வதில்லை பலசெதிரில், ₹ மாமி தன் மகனாகப் பெற்றால் ? என்னு ழே 

கூறப்பட்டது போல விது, ஆகவே போலும் வடமொழியிலும் *ஆர்யபுத்.ர” 

என்று! கணவனை யழைப்பது. குல கெளரவத்தை முன்னிடும் வகை யிதென் 

னவுமாம். மற்றும் என்றது மாமியார் போன்ற பல ஸ்திரீகள் போர் ததைக் 

-குறிக்கும். எல்லோரும் என்றதாலே, குண்டலம் தாழக் குழல் தாழ காண் 

காழ எண் தஇசையோரு மிறைஞ்9த் தொழுதேத்த ' (பெரியாச்2-10--2) 

(எட்டு தசைகளிலுள்ள எல்லாப் பெரியோரும் பரியட்டக்களை யபஹரிக்கும் 

போதண்டான ௮வன் அழகை அனுபவிக்க வக்அு விட்டார்களே) என்றபடி 
பலர் வந்.து குவிந்துகொண்டிருப்பது கூதினதாம். தூமலர் இத்யாதி. தொல்லை 

யிரா என்னு பழைய இரவுகளைச் சொல்வதால் துயின்றானே என இறக்த கால 

மாக வன்றோ அருளவேண்டு மென்னவேண்டா, துயில்வு என்த பெயர்ச் 

சொல்லின்மேல் அன் விகுதி சேர்க்கத் துயில்வான் என்ற சொல் அயித்று, 
அக்கமுள்ளவனெனப் பொருள். தொல்லை யென்பது அுயில்வுக்கே ௮டை 

மொழியாம். கண்வளர என்றதும் துயில்வான் என்பதும் ஒரு பொருள் 
உள்ளனவாகையால் மீமிசைச்சொல்லா மென்பர், பதவுரையில் வெவ்வேறு 
பொருள் கூறினது கொள்க. இதற்காகத் துபில்வானே என்பதற்குப் பள்ளி 
கொள்வானே என உரை செய்வர் இலர். இவ்விசண்டாமடியின் SHS sTalgi- 
இப்போது உதயமாய்விட்டது. FB இிருக்கண்கள் கன்கு ௮சோக்யம் பெறும்படி 
முன் செய்து வக்க பழமையான இராத்தூக்கத்தை இப்போது நடிப்பது எங்க 
க்குத் தெரியுமென்றதாம். அன்றி, தொல்லையிரா என்பதற்குத் தொத்திர 
வில்லாத எனவும் பொருளாம். காகங்கள் இவ்வளவு கிர்ப்பக்தித்.து வரும்போது 
கண் வளரும்படி. கொக்திரவில்லாத் துக்கம் உனக்கெப்படி வந்தது? நீ 
ேணுமென்று கடிப்பது எங்களுக்குத் தெரியாதோ என்றதாம். சேமமேல். 
ஏல் என்பது ௮சை, சேமமென்ால் எனப் பொருளைத் தெளிவிக்க இங்கே 
ஏல் என்றசெனவாவது கொள்க, சேமமாவது உள்ள நன்மையை ஈமுவாதபடி. 
காத்தல், எங்களுக்கு நன்மையை நிலை நாட்டச் செய்யவேணு மென்ற 
கோக்க முனக்ருப்பது தெரியும். ௮து இத்தகைய செயலாகாது. இது 
அழிப்பதற்குத் கான் காரணமென்றபடி, கான் உங்களிடத்தில் வைத்துள்ள
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அன்பை இவ்வாறு வெளியிட வக்இருக்க நீங்கள் இப்படிக் a pag «OGur 

என்ன, சாலச்சிக்கேன காமிது சொன்னோம் எணன்றுரைதக்தனச். சால என்பதை 
சேமமன்று என்றதோடும் சேர்ப்பர். சிக்கன எனவு மோதுவர். ஆூல் கான் 

துயில் கொள்ளாமல் உல்களிடம் வக்அ அல் கொடுத் அவிட்டுப் பேரே Case 

ரூனவணன். அப்போது சொல்லுன்றனர் கோமளவாயர் சோழுக்தே குருக்திடை 

என்று. நீ மசத்தில் விளவ்கும்போது அவ்குள்ள கொழுக்துகள்போல் கொழுர் 

தாகவே கோற்றமளிக்னெருய். இவ்வளவு அழகூய று பிள்ளையான கீ இக்கே 

மற்றும் பலர இருப்பதை நினைத்து எங்களிடம் அணுகாமல் குருந்திடைலி 

னின்றே கூறைகளை எங்களிடம் போர விடவேண்டு மென்றவாறு, குருக்திடை 
யென்பதற்கு வேறு கருத்து வேறிடத்திலே கூறப்பட்டுள்ளது ௧௪ணக. (8) 

உன்னைத் தண்டிக்க ஒருவரும் இடையார். நீயேயுணர்க்து வெள்க 

யளித்தால் கான் உண்டென்கின் றனர் 

9. கஜ்சன்வலைவைத்தவன்று காரிருளெல்லிற் பிழைத்து 
நேஞ்சுதுக்கஞ்செய்யப்போந்தாய்கின்றவீக்கன்னியரோமை 
அஜ்சவுரைப்பாளசோதையாணுடலீட்டிட்டிருக்கும் 
வஞ்சகப்பேய்ச்சிபாலுண்ட மசுமையில்கூறைதாராய். (29). 

கஞ்சன் -கம்ஸனால் அசோதை --யசோதைப்பெருமாட்டிவும் 
வலைவைத்த -- தூக்கப்பட்டிருக் த அஞ்ச ரீ பயப்படும்படி 
அன்று அச் தச்சாலத்திலே உரைப்பாள் --உரயா தவளாய் 

கார் கறுத்த ஆண் ஆட 1 நீ விருட ௦ம் போல்) அண் 
இருள் --இருட்டையுடைய J மையுடண் இரியும்படி 
எல்வில் ரில் (இரவில்) விட்டிட்டு --2சட்காமல் விட்டுவிட்டு 
பிழைத்து --நீ உயிர் பெற்று (இப்போது) இருக்கும் --அணக்தம:யிருக்இன்றாள். 
நின்ற ஈடுத்தண்ணீரில் நின் திருக் வஞ்சகம் --எமாற்றம் செய்துவர்த 

ம் ae ‘ 
Q sarefiu இந்தச் சிறு மிசளான ariel i “yee த் ல் பண்ன } eatin பால் உண்ட --ஸ்.த$யத்தைச் குடித்த 

செஞ்சு துக் \ கெஞ்சல் துக்கத்தை மசுமை இலீ --வெட்சமத்தவ?ன! 

கம் செய்ய வளர்த்த கூறை பட்டைப் பணியாய். 
போக்தாய் --வர்தாய் stow ] 

வெகு காலமாகச் இறையிலடைத்து உன் தாய்தக்தைகளைக் கஞ்சன் 

வலைப்படுத்தியிருக்கபோது அங்கே பிறக்க நீ ௮ப்போதே அழித் திருக்கவேண் 

டும். ஏதோ எம பாக்யம் அவ்விரவில் ௮க் காரிருள் உன்னைக் காத்தது. இல் 

லாவிட்டால் நீ ௮க்இிருக்து வெளிப்புறப்படும் போதே உயிசழியும்படி யாயிருக் 

கும். காரிருளானபடியாலே, நீயும் இருள்வண்ணனா யிருப்பதாலே, அவர்கள் 

மனமும் இருள்மூடி. அவர்களுமுறவ்கிவிட்டகாலே, அவ்வண்ணமே அசோதை 

யில்லமுமிருந்ததாலே பிழைத்தாய். இப்படி நாங்கள் களித்திருப்பதற்கு கோர் 

மாறுக நீ செய்யும் தீம்புகள் எங்களை வருத்துகின்றன. கன்னிகளான எங்களைக் 

கூறையின்றி நிற்கவைத்து கெஞ்ச துக்கப்படுத்தவே தான் நீ வந்தாயோ என 

நினைக்கவேண்டியிருக்கறது. இத் துக்கத்தை வெளியில் சொல்லில் வெட்கக் 

கேடு எண்று நாங்கள் கெஞ்சில் நிறுத்திக்கொள்ள வேண்டியிருப்பகால் இது 

ஈர--இ, 7,
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கெஞ்சு அக்கமாகவே வளர்கின்றது. ஏகாந்தமாக வசோதையினிடம் போய் 

முறையிடலாமென்றுல், அவள் உன்னை அஞ்ச உரைப்ப தில்லை. சாங்கள் 

போய்ச் சொல்லி யவள் கேட்காதொழியில் 8 ஆணாடுவது வளரும. பேய்ச்டு 

யின் பாலுண்டு அவளையழித்த உன் வலியை கினைத்தபோ.து அசோதை அஞ்சாம 

லிருப்பளோ ? எதேனு முரைக்கத் தான் முன் வரமுடியுமோ. இப்படியிருக்க 

தாங்கள் யாரிடம் என்ன சொல்லிக்கொள்ளக் கூடும். ப்ர இகூலரிடம் சொல்வதா? 

அனுகூலரிடமா? கஞ்சனிடம் சொல்லில் ௮வன் என் செய்யமுடியும்? அவன் றை 

யிலடைத்திருக்கபோதே, பி.றக்த மையத்திலேயே அவனை ஜயித்தாயே. அவனோ 

அவ்வூரைவிட்டு ௮சையான். அனுகூலரிடம் சொல்லலா மென்றால், அசோ 

தைக்கு மேல் அ௮னுகூலர் யார்? அவளே ௮ஞ்ச உரைப்பாள். அதாவது நீ 

அஞ்சும்படி, உன்னை உரைக்கமாட்டாள். 4௮றிந்து கொண்டே ஸஅுனக்கஞ்சு 

வனம்மம் தரவே” என்றபடி, தான் அஞ்சிலிட்டதாலே உரைக்கமாட்டாள். 

மேலும் முறைப்படும் காங்கள் அஞ்சும்படி. எங்களுக்கு ஏதேனும் உரைப் 

பாள்-சொல்வாள். என் செய்வது? இனிக் கஞ்சனால் அனுப்பப்பட்டு வருபவ 

சிடம் சொல்லலாமென்றால், முதன் முதல் வஞ்சகப்பேய்ச்ட பட்டதை நினைத்தால் 

போதுமே. இப்போது ஈன்கு வளர்ந்துவிட்ட பிறகு யார் உன்னை என்ன 

செய்யமுடியும் என். றனர். உரைப்பாளென்பது உரையாளென்றும் உரைப்பன் 

என்.றும் இருவகைப்பொருள் பெறும். 

ஆணாடவிட்டிட்டிருக்கும். ஆணாுடுவ.து ஆண்மையின் மிகுதியால் 

இஷ்டப்படிக் இரிவது. விட்டிட்டு என்றாற்போலே, / இட்டிட்டு”* என 

வும் பிரிப்பகாம். பொருள் ஒன்றே. மசுமையிலீ். மக௬மையாவது வெட்க 

"மென்பர். தண்டகாரண்யத்திலே நுழைந்ததும், தங்களைக் காக்கும்படி. மஹர்ஷி 

கள் முறையிட்டபோத, [ஹ்ரீ ரேஷா ஹி மமாதுலா” என்முன் சக்ரவர்த்துத் இரு 

மகன். *என் தகப்பனாரே வக்து உங்களைக் காத்திருக்கவேண்டும். கானாவதுூ 

முன்னமே இதனைக் தெரித்து வந்து காதீஇிருக்கவேண்டும். இப்போது நீங்கள் 

கேட்டுக்கொண்டபிறகு சான் காக்க நினத்தேனே யொழிய முன்னரே ஈம் 

கடமையைச் செய்யவில்லையே யென்று வெகு வெட்கமாயிருக்கிறது” என்றான்- 

அவ்வண்ணம் உனக்கு, எங்களைக் காக்கவில்லையே யென்று கூட வெட்கம் 

வருமோ 3 உன் பிறப்பு வேருயிற்றேயென்றபடி. அன்றி, பெற்.ஐ தாயின் பாலை 

விட்டு, போன்புடன் போஷிக்கும் அசேோதையின் முஃப்பாலைபும் விட்டுப் பயங் 

கரமான பேமய்ச்சியின் முலைப் பாலிலே பேோரகசை கொண்டனையே. பிள்ளைகள் 

யிற ஸ்திரீகளின் ஸ்தன்யத்தை ஸுஈகமாகப் பருகுவதுண்டோ? இப்படிச் செய் 

தோமே யென்று உனக்கு இப்போதாவது லஜ்ஜை யுண்டோ வென்றதாம்- 

இனி, யாரும் சொல்லக் கேட்கும் கிலைமையி லிராதவர்கள் தாவ்களேயாகவாவது 

தப்புச் செய்தால் வெட்கமுற்று விலகும்படி. விவேக முள்ளவராயிருக்கவேண்டும். 

8 எங்களிடமுள்ள மோஹத்தினாலே மறைந்து வக்தூ மரமேறி இருளில் ஒளித்து, 

ஆடை விடப்பட்டவன் செய்யும், 8ம்புகளை எங்களிடம் செய்கன்றாயே.. பலர் 

பார்த்திருக்கு மிவ்விடத்தில் நீ செய்ரபும்' செய க்கு உனக்கே வெட்கம் வர 
வேண்டுமே? இல்லையே யென்றது மாம். .... ஸ் ஷு (9)
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19. கன்னியரோடெங்கள் கம்பி கரியபிரான்விளையாட்டைப் 

இன்னி Cane லே லீரைக்தும்வல்லவர்தாம்போய் 

மன்னியமாதவனோடூ வைகுக்தம்புக்கிருப்பாரே. (36) 

கன்னிய ஆயச்சிறமிகளோடு 
சோடு 

எங்கள் எங்கள் ஸ்வாமியும் 
கம்பி தல்யாணகுணபூர்ணனும் 
கரிய கழ த்தமேனியனுமாய் 
பிரான் : --உபச।ரகனுமான 

சுண்ணன் (செய்த) 
விளையாட் இல்யலீலைகளைப் 

டை பத்தி 
பொண் ned ஸ்வ்பால 

இயல் முன்ன 
மாடச்கள் --உப்பரிகைகளாலே 

சூழச்ச )குழப்பட்ட ஸ்ரீவில்லிபுத் 
புதுவை தூரிலுள்ளோர்களுக்கு 

யோர் 
ஸ்வாமியான 
பட்டசாதருடைய (மக 

ளான) 

கோண் 
பட்டன் 

கோதை  --சோனதையென்ற கான் 
இன் , -இணிமையான 
'சையால் - இராசத்கடன் 
சான்ன --இயத்தின 

மாலை ஈர் பத்.தப் பாட்டுக்களையும் 
ஐக்து உம் 

லல்லலா் தா ம்-கத்த வர்கள் 

போய் -ப்ரக்ரு இமண்டல ததைச் 
stg 

mage gd } ஸ்ரீலைகுண்டத் இல் 

புக்கு UGE ES 

மன்னிய ழக்கேகி$ல பெத்று விளங் 
கும் 

மாதவனோ --ச்ரிய:ப தியோட 
இருப்பார் -- கூடிக் களித்திருப்பர். 

e - ட . ௪. 
எங்கள் என்ததகாலே கோதை யென்றவிடத்தில் கோதையான கான் 

எனப் பொருள் கொண்டது. 

சேர்த்துச் சொன்னதாம். 

எங்கள் என்று தன் இருத்தகப்பனாரையும் 

வீளையாட்டை. கூறைசளைக் கைக்கொண்ட கண்ணனிடம் கன்னிகள் 
கேட்கும் வகைகளைக் கூறும் இத்திருமொழிக்கு அப்போழ்.து ௮வன் செய்த 

ருளின இவ்யலிலைகளை யநுளக்இப்பதிலே கோக்கென்று கருத்து. தாம் போய் 

இத்யாதி. கன்னிகள் உள்ள இடம் போய் கண்க£ன் செய்த விளையாட்டை 

நினைப்பார் அவன் நிலைத்திருக்குமிடம் தாமே போய் பிராட்டியைப் போல் 

அவனோடு கூடிக் களித்திருக்கப் பெ.றுவர்களென் றபடி.. 

இத் திருமொழியால் கண்ணன் கோப கன்னிகளின் இுூல்களை யப 

ஹரித்ததைச் சொல்லி வெகு ப்்ரஸித்தமான இவ்வரலாம்.றப் போலவே சிற்றில் 

சிதைத்ததும் நடைபெற்றதாகக் கொள்ளுங்களெனத் தெளிவித்ததாம். 

களிலும் ஆற்றங்கரைகளிலும் ' தேவதாக்,த/ 

அகவ 

பூஜையிலிழிர்த கோபிகளையே 

கொண்ட மணன் தன்எயும் கொள்வனெனவும் கோதையின் கருக்தென்க. 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம். 

ப்ரபந்தரகைஷயில் நா. தி--3- கோழியழைப்பதன் உரை முற்றிற்று. 
———_



ஸ்ரீ? 

ஆழ்வார் எம்பெருமானார் தேசிகன் இருவடிகளே சரணம். 

தெள்ளியாரர். 4, 
(கூடலிழைத்தல்.) 

ee 

அனங்கதேவார்ச்சனை செய்த ஆண்டாள், கண்ணபிரான் ஆயச்சிறுமி 

கள் உள்ளவிடம் தானே வந்து கலந்துகொண்டாப்பேோலே தன்னோடும் வந்து 

கலந்துகொள்வா னெனத் இடமாக ' எஇர்பார்த்திருப்பவளாய், நடுவிலே ஒரு 

கிமித்தத்தைக் கொண்டும் அதை யுணர்ந்து உள் மகிழ மூயன்றவளாபய் கூட 

லிழைக்கின்றனள். இத்திருமொழியில், தான் கூடலிழைத்ததே கூறப்படுகிற 

(கல்லது கோபிகள் கூடலிழைத்தது சேராகக் கூறப்படவில்லை, கூடலிழைத்த 

லாவது சோழிகள், விதைகள் என்ரறாற்போலே சிலவழஜ்றைக் குவியலாகக் 

ழே சேர்த்து, அல்லது பல சுழிகளைச் ௬ழித்து, இண்டு இரண்டாகக் கூட்டு 

வது. அதில் ஒன்றாக மிகாமே இரட்டையாகவே முடிவது கண்டால் தான் 

கூடுவது கிச்சய மெனத் தே.றுவதாஞம். இங்குப் பாட்டுக்களில் கூடிடுகூடலே 

என்றவிடத்தில் கூடல் என்பதற்குச் சோழி போன்றனவான கூடும் வஸ்து 

எனப்பொருள். கூடலே கூடும் வன் வே! நீ கூடிடு--சேர்க்துகொள் 

என்றபடி. கூடல் என்பதற்கு இணைதல் என்றே பொருளாலும், இனைதலே! 

நீ கூடிடு--ஏ.ற்படு எனவுரைக்கவேண்டும். அசேதசமான அதை விளித்ததி 

லிருச்,து, (இதனை விளிப்பதற்கும், ழே, காமதேவா என்று மன்மதனை விளித்த 

தற்கும் வாசி யொன்று மில்லை. இதைப் போல் அவனும் அந்தர்யாமியான 

எம்பெருமானுக்கு உட்பட்டே கார்யம் செய்யு" மென வறிவித்ததாம். 

1. தெள்ளியார்பலர்சைதொழுக்தேவனார் 
வள்ளர்மாலிருஞ்சோலைமணாளனார் 
பள்ளிகொள்ளுமிடத்தடிகொட்டிடக் 
கொள்ளுமாகில் நீ கூடிடு கூடலே. (31) 

கூடலே கூடும் வஸ்துவே! ! பள்ளிகொள் ) சயணித்துக்கொள்ளும் 
தென்னியார் } விசதமாக அறிக் தவர்கள் | ளும் 

தர்ர க்மிசெம்ற கல்ட் | இடக்கு. இடத்திலே கை சதொழும---அஞ்சவிசெம்து ண்" ன் | அடி. (அவன) திருவடிகளை 
தேவஞர் --தேவதேவளாயும், | கொட்டிட கான்) குவித்துப் பிடித் 
வள்ளல் மிகவும் உ ST TCO wb, | உபசநிக்ச 

ww AS GG | இருமாலிருஞ்சோலையில் | கொள்ளும் \ அவன் என்னை ஸ்கீகரிப் 
சோலை ஆடல் பானாூல் 

மணாளனார் --மணவரஎனாயு மிருக்கும் | ERR -நீ.பும் உன் இனத்தோடு 
அழகன் 

தெள்ளியார் பலர், தெளிவு உள்ளவர் தெள்ளியர். தெளிவாவது 
விசதஜ்ஞானம். ஜ்ஞானமானது பூர்ணசைக்ஷ£ச்காரமாக ஆனபோது மிக 
விசதமாகும். அப்படிப்பட்ட தெளிவு உள்ளவர் பரமபதத்திலிருப்பவர்.. அவர் 

சேர்க்து விள க்கு.
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பலர். நித்யள*ரிகள், முக்தர்களெனப் பலவிதமானவர். இப்படியே ப்ரக்ருதி 

மண்டலத்தில் தேவர்கள், ரிஷிகள் போன்ற மறஹறாபக்தர்களும் கெள்ளியாசவர். 

அவர்களுக்கும் கூடின மட்டில் விசகஜ்ஞானமிருக்கின் தகன்மே? கைதொழும். 
(பத்தாஞ்ஜலிபுடா ஹ்ருஷ்டா ஈம இத்யேவ் வாக: என்றபடி. எப்போதும் 

கைகளைக் கூப்பின வண்ணமே யிருப்பவ ரல்லரோ பரமபதத்்இலுள்ளவர். 

தேவனார். $*அபஹதபாப்மா திவ்யோ தேவ எகோ காராயண:” என்றபடி. 

அவனே தேவன். ம.ழ்.ற தேவர்களுக்குத் தேவத்கன்மை நிறைந்தது மன்.று; கிலைப்ப 

துமன்று. !சரத்தயா தேவோ தேவத்வமச்நுதே' என்றபடி. பெரியபிராட்டியா 

ரின் சேர்க்கையாலே அவனுக்கு ௮ம் மேன்மை. இருவரும் சேர்க்தல்லவோ.எல் 

லாம் நடத்தி ரஸிக்கின்றனர். இப்படி. எல்லா ஜ்ஞானிகளாலும் னேவிக்கப்படும் 

பெருமான் அவ்வளவிலே இருப்தி பெறாமல் பெரியபி ஈட்டி யாரின் சேர்க்கையின 

லே.ற்பட்ட தேவத்வத்தற்கு (ஸ்ருஷ்டி. முதலிய விறாரரங்களுக்கு) ஏற்ப, இவ் 

குள்ளவர்களுக்கும் வள்ளலாயிருப்பதற்காக மாலிருஷ்சோலைக்கெழுந்தருளி 

மணாளனாயிருந்து எல்லோரையும் பிராட்டியைப் போலவே அலு.பவிக்க இசைக் 

இருப்பதாலே, அவன் பள்ளிகொள்ளுமிடத்தில் அவனுடைய இருவடி.த்தாம 

ரையைகத் தடவிப் பிடிக்கும்படி கோன்பு கோற்றுள்ள என்ன திச்சயமாய்கி 

கொள்வனென்.றுஈம்பியிருக்கின்றேன். கூடலே! ர கூடுவதென் ந கிமித்தத்தைக் 

கண்டால் அதுவிஷயத்திலே உத்ஸாஹம் வளரு மென்று கூடலிழைக்கின்ே ற் 

னென்றபடி. தேவனாபென்ற பன்மை அவன் தன் மணைளஞனய்விட்டதாலே. 

மணாளனார். மணக்கோலத்தோடி.ரப்பவன். இனால் தன்னை அவன் 

மணக்துகொண்டு கொள்ளவேண்டு மென்ற கருக்தை வெளியிட்டபடி. ஆகவே 

*அடிகொட்டிட” என்று கேவலமான தால்யத்தைச் சொன்னதன்.று; பதியின் 

பெருமையையும் குணங்களையும் கண்டு இவளுக்குண்டான ஈடுபாட்டைக் 

குறிப்பதாம். இவள் இப்படி. நினைப்பது. அவண் நினைவைப் பார்த்தால், 

சோலைமஷைனைவன் பள்ளிகொள்ளுமிடத்தலே எனது அடியைக் கொட்டி 

என்னக் கொள்வானாகில் கூடிடு கூடலே எனப் பாட்டுக்கு உரை செய்பபும்படி 

யாம். 4அங்கே நிகாய கரபோரு! யதரஸுகம் தே னம்வாஹயாமி FI BIS 

பதமதாம்செள' என்றபடி. யன்றோ காமியின் இருப்பு. * தெள்ளியார் கைதொழு 

மடியுள்ளவன் தன் கையாலென் அடி. கொட்டிடக் கூடுகிருன் ! " என் ருள். 

பள்ளிகோன்ளுமீட மென்று அரங்கத்தை கினைத்தனளென ௮ரைப்பர். 
அழகனே அரசவ்கத்துற் பள்ளிகொண்டதால் அழகியமணவாளனான்ன் போலும். 
கூடிடு கூடலே என்று கூடலைச் சரணாகத செய்தாள். அசேதநத்தையும் சரணா 
கதி செய்பும்படி. இருந்தது இவளுக்கு அபிநிவேச ' மென்பர். கூடல் கூடுத 
௮ானது அனவங்கதேவார்ச்சனை போல் எம்பெருமானோடு இவளைக் கூட்டுவதற் 
SIMs DB அதாவது எம்பெருமானோேடு இவள் கூடுவதற்கு இது காரண 
மன்று. ஆனாலும், கூடுவேன் என்ற உறுதிக்கும் ஸந்தோஷத்திற்கும் காரண 
மாகும். ; a sii [84] 

இப்படித் தன் அடிகொட்டிக் கைதொழவேண்டி யன்றோ ௮வன் 
தெள்ளியார் கைதொழு மிடத்தை விட்டு மாலிருஞ்சோலைக்குள் புகுந்து மணாள
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ஞனது., இருமாலிருஞ்சோலையையும் இருவரங்கத்தையும் கூட்டிச் சொன்னபடி. 

யிலே கூடல்திருமொழியிலே தஇருவேங்கடத்தையும் இருக்கண்ணபுர.த்தையும் 

கூட்டிச் சொல் லுகின் தனள்-- 

2,  காட்டில்வேங்கடம் கண்ணபுரகர் 

வாட்டமின்றி மகிழ்ந்துறை வாமனன் 

ஓட்டரா வந்தேன்கைபற்றித்தன்னொடும் 

கூட்டுமாகில் நீ கூடிடூ கூடலே. (32) 

வேங்கடம் திருவேங்கட மலையின் | வாமனன் --வரமனாவதாரம் செய்த 

காட்டில் } காட்டிலும் பிரான் 

கண்ணபுரம் ge eeejpae : ஓட்டரா வமு்.;ு- கானே ஓடிவந்து 

ast } பரிய பட்டணத்திலும் என் சை ] எனது கையைப் பிடித் 

: பத்தி துக்கொண்டு 

வாட்டம் ஆயாசமில்லாம்ல் தன்னொடும் --உயர்ச்த தன் திருமேனி 

இன்றி யோடு (என் அகத்தை)- 

ழ்ர்து --உள்ளம் பூரித or கூட்டுமாடில்--அணையுமாகில் 

உம -நித்யவாஸா் செய்யும் கூடவே! நீ கூடி. 

சக்கரவர்த்இித்தருககனானபோ து தண்டகாரண்யத்திலும் அயோத்தஇயிலு 

,மிருந்தான். கண்ணணானபோது கோகுலத்திலும் பருக்தாவனத்திலு மிருக்தான். 

தனியே நித்யவிபூஇயும், தனிப்ரக்ருதமண்டலமும் போதாதென்று இரண்டும் 

கூட மகிழ்கின் ந இவன், கனிக்காடும் தினிஈகரும் வேண்டா மென் வேங்கடம் 

கண்ணபுர மிரண்டையும் கொண்டு அவை கூடவே வாட்டமின்றி மகிழ்க்தான். 

அப்படி. ம௫ழ்க்தவன் ௮ம் ம௫ழ்ச்சியாலே திருமேனி பூரித்தத் இருவிக்கரமனாக 

ஷேவை யளிக்கவேண்டி.யிருக்க வாமனனாகவே வேக்கடத்தில் விளங்குவதேன் ? 

என்னைத் தான் பெறவில்லையே என்ற வாட்டத்தினாலே என்னல் வேண்டும். 

என்னால் காட்டிலும் பெரும் பட்டணத்திலும் புகுந்து அலையமுடியுமோ 2 

அவனே இங்கு வரவேண்டும். மரவலிவேள்விக்கு கடந்து சென்றாம் போலே 

அடிமேலடி வைத்து வரும் மய மன்று இது. காலம் கடக்துவிட்டதே 

யென்று துடிக்கின்றேனே. ஆகவே ஐடிவரவேண்டும் அவன். கஜேர்த் 

ராழ்வானைக் காக்கவும் ருக்மிலியைக் கைப்பற்றவும் சென்றபோது இருந்த 

ஒட்டம் இப்போது வேண்டும். ஓடிவந்து என் கையைப் பிடி.த்திழுத்துத் இரு 

மார்பில் அணைந்துகொள்ளவேண்டு மென் நபடி.. 

உறைவாமனன் ஒட்டரா. நித்யவாளம் பண்ணி ம௫ழுமவன் அந்த 
வாளம் பிடிக்காமல் ஐடி.வரும்படி. என் நிலைமை யிருக்கறபடியென்றதாம். மண் 

ணேக் கொள்வதற்கு மாவலியஸ-5ரனை யா௫ிக்கப் போனான். யா௫ிப்பவனை, ஓடின 

வண்ணமிருக்கும் காற்.றுக்கும் மேலாக வெகு இலகுவாயிருப்பதாகச் சொல்வர். 

௮ம் மண்ணுக்கெல்லாம் ௮பிமானிதேவதையாய் சபூமிப்பிராட்டியான ஆண் 

டாளைப் பெறுவதற்காக பூஸுரச்ரேஷ்டரான பெரியாழ்வாரிடத்திலே வந்து 

கேட்பதற்கு ௮வன் ஏன் ஐடிவரலாகாது. அங்கே பலன் கிடைக்குமா என்ற 
எச்தேஹத்திற்கு இடமிருந்தது. இங்கு ௮து கூட இல்லை. தயங்காமல் ஓடி. 

வரலாமே. glist, ஒட்டம் தரா. ஓட்டத்தைத் தந்து. தன்னைக் கொண்டு
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வரும் பெரிய இருவடி. முதலர்னோருக்கும் தானே ஓட்டத்தைத் தக். எனவு 
முரை தகும். கைபற்றி என்னு பாணிக்ரஹணமென்ற aan spss, தன் 

னோடும் கூட்டூமாகில் என்று ஸ்ரீவில்லிபுத்.தாரில் விவாஹம் கடந்தபிறகு பருவம் 

பெற்றவுடன் தன்னை யழைத்துக் கூட்டிக்கொள்வதையும் கூதினதாம். தன்னோ 

டம் என்ற உம்மையானது அவன் பெருமையைம், என் என்பது இவள்சிறுமை 

யையும் சூறிக்கும். வாமனன் தன் ப்பம்மசர்யத்திலேயே என்னை விடாமற் 

கூடவேண்டுமென்றதுமாம்.  .... ஸு ஆஸ டு) 

இனி, கண்ணபாககரென்தத.ற்கேற்ப .உ.று பாட்டுக்களால் கண்ண 

டைய வரலாற்றை யொருபடி. கூறிக்கொண்டே கூடலிழைக்கின் நனள்-- 

3. பூமகன்புகழ் வானவர் போற்றுதற் 

காமகனணிவாணுதல் தேவகி 
மாமகன் மிகுசீர் வசுதேவர்தம் 
கோமகன்வரில் கூடிடு கூடலே. (33) 

எம்பெருமானின் காபி . தேவகி -தேவூயாசின் 
பூமகள் { sun ga I nee Io | மாமகண் - மேண்மை பொருச்திய 

மனு ; Guts gy, 

புகழ் வான ) (அவனைப்போல்) புகழப் மிகு 2ர் -ழிகுஈ்த குணங்கள் கொண்ட 
ar படும் தேவர்களுப | 

போத்று த் ) புகழ்வதற்குத் தகுதிபெத்த | வசுதேவர் } வஸுதேவருக்கு 
S a i தம் 

மகன் புருஷனும், | Caruser --சாயகனாயுமான சண்ணண் 
அணி அழூயதும் , வரில் என் ணிடப வக்து கூடுவ 
வாள் --ஓனிபொருக் திய தமான | னால் 
அதல் கெத்தியையுடைய i கூடலே! கூடிடு. 

புகழ் என்பதை, (போ.ற்றுகற்கு' என்றதோடு சேர்த்துப் புகழ்க்து போற்௮ 

தற்கு என வுரைத்தல் ன்வரனமுமன்று, வீணுமாம். பெரியவாச்சான்பிள்ளைபம் 

புகழ்வானவரென்றே கொண்டனர். பூமகன் என்று பிரமனைச் சொன்னது 
முழுப்ரக்ருதி மண்டலத்தையும் சொன்னபடியாகக் கொண்டு புகழ்வானவர் 
என்று அவனாலும் புகழப்படும் கிக்யஸ-ரிகளைக் குறிப்பது என்ப துமாம். 
போற்றுதற்காமசன் என்றவிடத்தில், *ஆமவன் ' என்ற பாடம் எகவ்கும் 
காணாதது. எல்லாவடி.களிலும் ta’ வே பொருத்தமுள்ளது. பெரியவாச்சான் 
பிள்ளையும் அவ்கனமே படித்தார். அப்போது மகனென்பது ₹6வானிளவர௬ 
வைஞுக்தக்குட்டன்' என்றபடி. இளம்புவ!ஈஜனாகவே எப்போ. மிருத்தலை விளக் 
கும். அகன் என்பதற்கு அகன்ற என்ற பொருள் ல அகரா தஇிகளில் கூறப்பட் 
டுள்ள... அகல் என்பதே முன்பின்னடிகளுக்கேற்ப அகனென வாயிற்றென் 
னலுமாம். இங்கனம் கூடுமாஇல் போற்றுதற்கா மென்பதும் துதலுக்கு அடை 
மொழியாம். அப்போது ஆம் அகன் எனப் பிரிக்க. இஃது இதன் கருத்தாம். 
பூமகன் என்றபோதே பிரமனுடைய பெருமை சொல்லப்பெற்றது. மற்ற 
தேவதைகளும் உலஒனில் எல்லோராலும் தோத்திரமும் யாகமும் செய். புகழப் 
பெற்றவர்கள். : ௮ப்படிப்பட்டவர்கள் வந்து போ Dmg விளங்கினாள்
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தேவூய்பிராட்டி யென்றால் அவளுடைய பாக்யத்தை என்னென்று சொல்வது? 

புகழப்பட்டவர் புகழ்ந்தனரெனத் தோற்.றுவிக்க வரனவரென்னாமே புகழ் 

வானவரென்றஅ. தேவூயொரின் கர்ப்பத்தில் எம்பெருமான் எழுந்தருளி 

யிருர்தபோது அவர்கள் வந்து துதித்தது ப்ரஸித்தம். அவர்கள் வந்.து ஸ்தோத் 

ரம் செய்தபோது கர்ப்பத்தில் எம்பெருமான் இருக்கரு னென்ற மகழ்ச்சி 

பாலே அவள் நுதலும் இருமுகமும் விளங்கெ அழகு அகன் இத்யாதியாலே 

அனுஸக்இக்கப்பட்டதாம். எம்பெருமான் அவதரிக்கவேண்டு மென்று அதற் 

காகத் தாம் எல்லாக் கஷ்டங்களையும் பொறுத்துக் காத்திருந்த மஹா நுபாவரின் 

சீர் அவளுக்கும் மேம்பட்டதாகையாலே மிகுசீர் என்றது. அவ் வசுதேவர் 

தம்மையும் கண்ணன் அவர்கள் உள்ளத்திற்கெங்கி கோகுலம் கொண்டு 

சேர்ப்பிக்க நியமித்தது முதலானவை தோ.ந்.ற கோமகன் என்றது. கோமகனா 

வான், அரசன், ராஜகுமாரன், தலைவன். கோவும் மகனுமானவன் எணன்னவு 

மாம். 'யுவாம் மாம்புத்ரபாவேக ப்ரம்மபாவேக சா ஸக்ருதி என்றதும் காண்க.(8) 

கோகுல மெழுந்தருளின பிறகு நடந்த வரலாறு go. றப்படுகிறது-- 

4. ஆய்ச்சிமார்களுமாயரு மஜ்சிடப் 

பூத்தநீள்கடம் பேறிப்புகப்பாய்ந் து 

வாய்த்தகாளியன் மேல் நடமாடிய 

கூத்தனார்வரில் கூடிடு கூடலே. (34) 

பூத்த அப்போது புஸ்பித்த | உள்ளே இருக்கமாட்டாமே 
நீள் தீண்ட வாய்த்த | நீர்மேல் செம்பும்படி. 
கடம்பு -கடப்பமரத்தில் | வாய்ப்புண்ட 
ஏறி நுனியித் சென்று | 
ஆய்ச்சிமார் | இடைச்சிகளும் | கரளியன் \ காளிய ஸர்ப்பத்தின் தலை 

களும் மேல் களிலே 
ஆயரும் - --இடையர்களும் ஈடம் அத்புத சாட்டியத்தை 

அஞ்சிட பயப்படும்படி ஆடிய --செய்தருளின 
புக _மூலின் உள்ளுக்குள்ளே | கூத் SOK நடராஜராஜன் என்னிடம் 

புகும்படி | வரில் \ QS HVAT GODS 
பாய்ச்து மரத்தினின்று குதித்து | கூடலே! கூடிடு. 

அஷ்சிட என்பது பாய்ந்து என்றதோடு சேரும். பூந்த, காளிய விஷத் 

தீயினால் கொளுத்தப்பட்ட கடம்பும் கண்ணனுடைய இருவடித்தாமரைகள் 

பட்டமாததரத்திலே தளிரும் பூவுமாக விளங்கனது. இராமபிரான் அயோத் 

தியை விட்டபோது அங்கே மரங்கள் வாடி.க்கிடந்தன. அவன் பேரனவிடங் 

களிலெல்லாம் பூக்.து விளங்கின. 4 அபி வ்ருக்ஷா: பரிம்லாகா:”, (புஷ்பிதாக்ராணி 

மத்யேஈ ஜகாம வததாம் வர?" என்றாரல்லரோ ? 

வாய்த்த கூத்தனார் என்.ற பதங்களை நோக்குங்கால் எம்பெருமான் திரு 
வடிகளை வைத்துக் கூத்திடும்படி காளியனுக்கு வாய்த்தது பாக்ய மென்றதாம். 

அதைக் கொண்டு அ௮.தூபோல் என் தடமுலைகளில் அவன் ஈடிக்கும்படி. . எனக்கு 
வாய்க்கவேண் மென இவள்விருப்பமெண வரைத்து ரஸிப்பர். நடமாடிய.
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சடமாடுதல் ஸஞ்சரித்தலும் ஈடனம் செய்தலும். அவண் அசாயானமைகக ஞ், 

சசாம் செய்யுமா போலே செய்தான். ௮.து சாட்யசான்இரத்தாலும் அறியா 

அற்புத கடனமாயிற்றென் றபடி.. (4) 

5. மாடமாளிகை சூழ்மதுரைப்பதி 
நாடிநந்தெருவின் ௩டூவேவக்திட் 
டோடைமாமதயானை யுதைத்தவன் 
'கூடுமாகில் நீ கூடி கூடலே. (35) 

e 

மாடம் .-உப்பரிகைகளாலும் ஓடை அதற்றிப்பட்டம் உள்ளதும் 

மாளிகை பெரிய ராஜக்ருஹங்கனா | மா பெரியதுமான 

னும் | 
குழ் சூழப்பட்ட | மதம் யானை--மதம் பிடித்த யானையை 

மதுரை பதி --மதுரை யென்ற எருக்கு | (குவலயாபீடத்தை) 

காடி --எழுக் தருளி 

சம் தெருவின்-ஈமது வீதியின் மர். et திரு௨டியால் உனத தழித் 
ஈடுவே _சூவிலே | 2 சண்ணனண் 

லந்து இட்டு --வக்து சேர்க்து லெவத்றைச் | 
செய்து ; கூடுமாகில் --என் டைன் சேருலானாூல் 

(S26) : கூடலே! நீ கூடிடு 

மாடமென்பதே போதுமாயிருக்க மாளிகை யென்றது அரசர் இருஹப் 

களைச் இறப்பாகச் : சொல்லவாம். கூடல் இருமொழியானதால் இரண்டி ரண் 

டாய்க் கூட்டிச் சொல்வது எங்கு முளது. ஈந்தெருவின். ஸ்ரீவில்லிபுத்.தாரி லிப் 

போதுள்ள ஆண்டாள் வடமதுரையி லப்போ.த இருந்த தெருவை ஈம் தேரு 

வெனச் கூறினது கூடுமோ வென்னில்--கூடாதாகில் பாட்டில், (மாடமாளிகை 

சூழ் மதுரைப்பதி காடி. ஒடைமாமதயானை யுதைத்தவன் ஈம் தெருவின் நடுவே 

வந்திட்டுக் கூடுமாகில்' என அ௮க்வயம் கொள்ளலாம். இப்போது ஈம் தேரு 

வென்று ஸ்ரீவில்லிபுத்தூாரிலுள்ள இவளுடைய விதியைச் சொன்னதாம். நடுவே 

வந்திட்டென்றகாலே எல்லோரு மறியும்படி. பஹிரங்கமாய், *கோதையின் 

கிருஹத்திற்குப் போகிறோம். அது எங்கே' யென்று விசாரித்துக்கொண்டு ௮னு 

கூலர்களை யெல்லாம் கண்டுகந்த வரவேணு மென்றதாம். வடமதுரை seh 

லிருக்த தெருவையும் ஈம் தெரு வென்னக்கூடும். எங்கனே யென்னில்---இரு 

வாய்ப்பாடியைத் தன்னதாக நினைத்தாப் போலே மதுரையில் இவளுக்கு இல் 

லழும் ஒரு தெருவு மிருப்பகாக இவள் கினைத்துக்கொண்டா ளென்பர். தான் 

பூமிப்பிராட்டியின் அவதாரமானபடி.யாலே அவ்வித அலத்ரமாம் அப்பே.அ 

திருந்த ஸத்யபாமை போன்றாருடைய இல்லமும் தெருவும் இவளுடையன 

வாகலாமென்னவுமாம். மேலும் தன்னைப் போல் கண்ணனிடம் காதல் 

கொண்ட தீரிவகீரையும், தன் தகப்பனாரைப் போல் பக்தி மிகுந்த மாலாகாரரும் 

இருக்த தெருவை sb தெருவென்றுாளென்னலாம். கஞ்சன் வஸித்த தெருவை 

யவன்தெருவாக நினைக்கலராகா.து. ஈம் கண்ணன்தேருவே யத. ஆக ஈம் 

தெருவுமது என்றாளென்னலு மாம். ௩ம் என்ற பன்மை, கூடலையும் தன்னேடு 

சேர்த்துக் கொண்டதாலாம். அல்லது அவன் கூடும்படி. தனக்குள்ள மேன்மை 

யைக் கூறிக்கவாம். 

சாத. 8
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இக்கே ௩ம் என்று .ஒண்டாளைக் குறிப்பதாகப் பெரியவாச்சான்பிள்ளை 

சொன்ன கூடுமோ? .ஆயச்சிகளின் கூடற் பேச்சையே தானே. ஆண்டாள் 

இதச் திருமொழியிலே ௮.நுவாதம் செய்கிறாள். ஆகையால் நம் என்று ஆப்ச் 

களையே கொள்ளவேண்டும். .ஆய்ச்சிகளுக்கு மட்டும் ம.தரையில் தெரு Os 

னில், அதைத் தான் விசாரிக்கவேண்டு மென வினா எழுகிறதென்பர். இத் 

திருமொழியானது ஆப்ச்சிகளின் பேச்சுக்கு அநுவாதமன்று; ஆண்டாள், 

தான் கூடலிழைத்ததையே கூறுகிறுளென்று முடிவுகொண்டால் ஆச்சான் 

உரைத்தபடி ௩ம் என்று ஆண்டாளைக் குறிக்கக் குறையில்லை. இக்க விசாரத்தை 

இத் தருமொழிகடைப் பாசுரத்திலே காண்க. 

வந்திட்ட: இங்கே இட்ட என்றது, காறிய சாந்தம் இருவடம்பிலிட்டது, 

மாலையிட்டுக்கொண்டது, வண்ணானை வதைத்தது, வஸ்திரங்களை யணிக்தது முத 

லான செயல்களைச் சொல்லும். ஓடை. தெற்றியில் கட்டப்பட்டிருக்கும் 
ஸ் இ 

குவலயாபீடத்தைக் கொன்றபிறகு கஞ்சனைக் கொன்று கொற்றவ 

£ற௮னை௮ கூறப்படுகிறது 

பட்டம். ல 

6. அற்றவன் மருதமுறியடை 
கற்றவன்கஞ்சனை வஞ்சனையிற் 

சேற்றவன் திகழும் மதுரைப்பதிக் 
கொற்றவன் வரில் கூடிடூகூடலே. 30) 

அத்தவன் --தர்ச்தவனும், செற்றவன் --அழித தவனும், 
மருதம் --இரு மருதமரங்கள் 
முறிய --உரல்பட்டு முதிச்துவிமும் | இகழும் ப்ரஹித்திபெற்ற 

ட் படி 
கடை -- தவழ்க்த சடையை மதனாபதி --மதுரை ககருக்கு 
கத்தலன் --அப்யாஸம் செய்தவனும், 
கஞ்சன் --சம்ஸனை கொத்றவன்--அரசனுமான கண்ணண் 
வஞ்சனையில்--அவன் எண்ண த்தையெல் வரில் --என்னிடம் வந்து கூடில் 

லாம் வஞ்சித்து கூடலே! கூடிடு. 

அற்றவன். கம்ளவதத்திற்காகப் பிறப்பவனாக எற்கனவே அசரீரிவாக்கி 

னாலே அறிவிக்கப்பட்டவனுகையாலே அதற்கே இர்ந்தவன் அச்செயலைச் 

செய்தானென் றபடி.. அதற்காகவே அவன் .ஆயர்குலத்தில் ஒளித்து மருக 

மதிய ௩டை கற்றது. அற்றவனென்பதற்கு ஆண்டாளுக்காகவே பிறந்தவ 

னென்னும்படி. அற்றுத் தீந்தவனென உரை செய்வர். கண்ணனவதரித்தது 

ஆண்டாளுக்காக என்று எந்த பிரமாணத்திலுள்ளசெனில், பரித்ராணாய ஸாதா 

காம்” என விருப்பதால் இவள் தானும் ஸாதுக்களிலொருத்தியானதால் ப்ரமாண 

முண்டென்பர. இதை விட பொதுவாகவே, அஷ்டநிக்.ஹூில். _பரிபாலனாதி 

களுக்காகவே தீர்க்தவன் என்றே உரைக்கலாம். வஞ்சனையில். வேற்றொருவு 

கொண்டு வஞ்சனையால் புகுந்து கொல்லும்படி பலரைத் தூண்டினவனும், வில் 

வேள்விக்கு அழைக்குமா போலே வஞ்சனை செய்து அழைத்து மல்லரோடு
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பேசசிலே மூட்டினவனுமான கஞ்சனை வில்வேள்லிக்கு வக்தாற் போதே வக்.து 

தானும் வஞ்சனை செய்தழித்தானென்.றபடி.. வஞ்சனையில் வஞ்சக்கு இருப்பிட 

மான கஞ்சனை யெனவுமக்வயமாம். திகழும். (மதுரா பகவாக் wigs Hand க்கி 

ஹிதோ ஹரி:" என்றபடி. கண்ணனுடைய ௮வதாரத்திற்கு முன்பே பண்டைக் 

காலத்திலிருக்கே எம்பெருமானுடைய இருப்பிடமாக ப்ரஸித்தமான.து ம,துரை, 

லவணாஸ-₹ரஸம்ஹாரம் செய்து சத்ருக்கனன் பரிஷ்கரிக்தெழுக்தருளியிருந்த ௪௧௬ 

மிதுவே. திகழும் என்பது கொர். றவனுக்கு ௮டைமொழியு மாம். உக்ரேன் 

அ௮சசனானாலும் கண்ணனே அவனுக்கும் தலைவஞாகத் இகழ்க்தா னென்றபடி, (6) 

,அுஷ்டகிக்ரஹத்திற்காக அ.ற்.றுத் சர்ந்தவனிவன். ஸ்ருஷ்டின்இதலம்ஹா 

ரங்களிலே ன்இதி யென்பது நேராக இவனாலே செய்யப்படுவதன்ோ? *ஈ ஹி 

பாலகஸாமாத்யம் ர்தே எர்வேச்வரம் ஹரிம்' என்முர் ஸ்ரீபகவத்பராசரரும். 

இப்படி. யிவன் கம்ளவகத்இற்காகப் பிறந்தா னென்பதால் அற். றவனா௮் 

போலே சி௪பாலனை வதக்கும் விஷயத்திலும் அ.ற்.றவனாகரறுன். வனெனில், 

ஒரு காலத்தில் தவார பாலகர்களாயிருக்தவர்களே ஹிரண்யாக்ஷஹி। ங்யகசிபு 

களாகவும் ரரவணகும்பகர்ணர்களாகலும் பிறந்தது போல், சிசபாலதந்தவக்தரச் 

களாகவும் பிறக்தார்களரகையால் அவர்களை ஸம்றறரிக்க எஏற்படடது கரஷ்ணவ 

தாரம். மேலும் சிசுபாலன் கான்கு கைகளும் மூன்,று கண்களு மாகப் பிறக் 

தான். அ௮ப்போது ஆகரயவாவரியான. த, (யார் தொடும்போது இவலுக்கு 

அதிகப்படியான கைகளும் அன்ணும் மறையுமோ, அவனே இவனைக் கொல்ப 

வன்' என்றது. ஒரு சமயம் கண்ணன் அவனைத் தொடும்போது ௮வை மறை 

யவே கண்ணனால் அவனுக்கு அழிவென்.து அப்போதே இரந்துவிட்டது. ஆகை 

யால் கம்ளவிஷயத்திலே போலே ௪ச௬பாலவிஷயத் லும் இவன் அற். உவனென 

விளவ்கியிருப்பதால் கம்வைதத்திற்குப் பிறகு சசுபாலவதையைக் கூறு 

இன் றனள்-- 

7. அன்றின்னாதன செய்சிசுபாலனும் 
நின்றரீள்மருது மெருதம் புள்ளும் 
வென்றீவேல்விறற்கஞ்சனும் வீழமுன் 

கோன்றவன் வரில் கூடிடூ கூடலே. (37) 

Bap சாபத்தாலும் அஸுராவே | அன்று --கண்ணன் சத்ருவென ap 
சத்தாலும் நிலைகின் ௪ | பட்ட ிலிருக்து 

நீள் மருது கர் இரண்டு மருத இன்னாதன -அப்ரியங்களான வற்றை 
உம் மாக்களும், | செய் செய்துவர்த 

எருது உம் --எருதாக வக்.த. அரிஷ்டா | Reurea செபாவனென்பவனும் 

சடம் ப் ஷு. Pia புள் உம் -பகாஸுரனூர், வீழ --அழிக்துவிழும் படி 
வென்தி --வெத்திக்கான | முன் அண்ணை: திலே 
வேல் -- வேலாயுதமும் கொன்றவண் வத செய்தவன் 

விதல் அல்லியும் உடைய | வரில் --வருவானாலல் 
கஞ்சன் உம்--கம்ஸனும், ॥ கூடலே ! கூடிடு, 

சிசுபாலவதை இங்குக் கூறப்படவேண்டியதாம். ௮க்த வதையானது 
மருதம் முதலியனவற்றிற்குச் செய்த வதையைப்போல் எளிதானதென HODES
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அவைகளை தீருஷ்டார்தங்களாகக் கருதி அவைகளும் கூறப்பெ.ற்றன. ஸ்தாவர 

பசுபகதிகளின் வதத்திற்குச் சமானமாயிருக்தது கம்வைதம். அதைப் போலவே 

சசுபாலவதமும் என்றதாம். நின்ற என்த பதம் ஸ்தாவரம் என்பதை உணர்த் 

அம். இன்னாதன. ருக்மிணியை மணர்.துகொள்ள முயன்று செய்தது, தர்மபுத்ர 
ருடைய ராஜஸுயயாகத்திலே கண்ணனுக்குச் செய்த அகர பூஜையைப் Gur pe 

கரமே பல வசைச்சொற்களைச் சொன்னது போன்றவையாம். எருதும் என்ப 

தற்கு எழு விருடபங்கள் என்ற பொருளும் கொள்வர். கஈப்பின்னைப்பிராட்டியை 

மணந்துகொள்வதற்காக அவற்றின் வலியடக்கினானே. dan we (7) 

திருமதுரையை விட்டுத்துவரையிலே பஇனருயிரம் தேவிமார்கள் போன்ற 

வர்களோடு விளங்னெது கூறப்படுகின் ஐ௮.-- 

8. ஆவலன்புடையார் தம்மனத்தன்றி 

மேவலன் விரைசூழ்துவராபதிக் : 
காவலன்கன்று மேய்த்து விளையாடும் 

கோவலன் வரில் கூடிடூ கூடலே. (38) 

ஆவல் -அஸ்தையையும் | வீளையாடும் --இடைப்பிள்ளைகளோடு . 
அனபு அஸ்சேஹத்தையும் விளையாடுகன் ற 
உடையார் \ உடையவர்களின் கோவலன் --இடையனாய் 

தம் (பிறகு) 
——, } மணத்தில் தவிர வினா சூழ் --வாசனையால் சூழப்பெத்த 

ரன டம் துவராபதி -- துவாரகை கருக்கு மேவலண் anes தக்கல் | காலவன் --ரக்ஷசனுமான கண்ணன் 
கன்று பசுங்கன்றுச | வரில் --வருவானாகில் 
மேய்த்த -மேயச் செய்து கூடலே ! கூடிடு, 

துவராபதி. துவராவதி. தவாரவ. இதர ஈடுனமுதரத்திலே தனக் 
கென்று ஒரு இவைக் இளப்பி அங்கே கண்ணனால் ன்ருஷ்டிக்கப்பட்ட ஈகரம். 
இது ஈடுக்கடலிலே தனியே பூஞ்சோலைகள் சூழ்க்ததா லும் பரிமளம் கிறைந்த 
பதினாருயிரம் பத்னிகளின் வாஸத்தாலும் வாலை சூழ்ச் து விளங்காநின் றது. 
பரல்யத்திலே ஆயர்களிடத்திற் போலே யெளவனத்திலே துவரையிலுள்ளவ 
ரிடம் அன்பு பாராட்டி. வந்தானவன். அதற்குக் காரணம் அவர்களும் ஆவ லும் 
அன்பும் உடையராயிருக்ததாம். ஆவலாவது, “எம்பெருமானைப் பெறவேண்டும், 
அவனுக்குக் கைங்கர்யம் செய்யவேண்டும், அவன் நீடுழி வாழவேண்டு' மென் 
ரூ.ற் போலுள்ள gers. அ௮ன்பாவ.து, அதற்குக் காரணமாய் அவனிடமுள்ள 
பக்தி; காதல் போன்ற ஸ்நேஹம். இங்கே 'கோன்பு கோற்பது போன் Done 
ஆவலென்றும், பல்லாண்டென்பது ௮ன்பெனவு மூரைப்பர். அதாவது தமக் 
கொரு பலனில் நசையுள்ளாரின் ப்ரேமம் ஆவல். பெசியரழ்வாரைப் போலே 
பெருமாளின் எம்ருத்தியிலேயே கோக்கு அன்பு என்றதாம். உ)தமான படியைக் 
கொள்க. கை as ‘a னல (8) 

இப்படி 9-ம் பாட்டில் திருக்கண்ணபுரமென். றதாலே கண்ணனைப் பந்தி 
விள்தாரமாகக் கூறி அங்கே வாமனன் என்று சொன்னதை விஸ்தரித்தனுபலித்
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தருளுவது மேற்பாகரம். அதற்கு. மேல் முதற்பாகரத்திலே ய ஓஹ் இத்த 

அழகனை முடிவில மனுகைஇப்பதாம்-- 

9." கொண்டகோலக்குறளுருவாய்ச்சேன்று 
பண்டூ மாவலிதன்பேரு வேள்வியில் 

அண்டமும் ரிலனுமடி யோன்றினால் 
கொண்டவன்வரில் கூடிடுகூடலே. (39) 

பண்டு ஹன் ஒருகாலத்திலே | அடி தன்றி aed அடியினாலேயே 
கொண்ட --இவ்லாமல் ஏத்றுக்கொண்ட | னால் 
கோலம் அழகும் அலங்கார, ! அண்டமும் --மேலுலகமெல்லாலத்-த 

குறள் உரு மமைச் தவாமனப்ரம்மசாரி | யும், 
ஆய் உருவையுடையஞய் | நிலனும் பூமியடங்கலும் 

மாலவிதன் --மஹாபவியின் | கொண்ட ஸ்லாஇணப செய்து 
பெரு வேள் ] பெரிய யாகத்திலே i வன் கொண்ட பெருமான் 

வியில் \ வரில் எ ண்ணிடர் வறாவானாகில் 
சென்று :--போரய்ச்சேர்க்கு' : கூடலே ! கூடிடு. 

கொண்ட கோலம். கோலம் கொண்ட எனவும் அன்வயம் கொள்ள 

லாம். வேஷமும் உருவுமெல்லாம் இயற்கைக்கு மாறுனவை வென் ற.அமாம். 

பேரு வேள்வியில். எதைக் கேட்டாலும் கொடுத்து வேள்வியைச் செவ்வனே 

செய்தானாசையாலும், எல்லோருக்கும் எம்பெருமானின் இருவடிள்பச்எம் ஏற 
படும்படி. செய்வித்தது முகலானவற்றைக் கொண்டும் வேள்விக்குப் பெருமை 

யிருந்தது. (அவலும் அன்புமிருக்கால் ௮சுரனையும் காப்பான், இன்ன சாதியா 

யிருக்கவேண்டு மென்பதில்லை யென்பது இங்கே வெளியிடப்பெத்ததாம்.) 

அடியோன்றினால். ஒரே அடியினாலுலகம் முழுதும் அளக்கவில்லையாகையாலே 
ஒவ்வோரடியினால் எனப் பொருள்கொண்ட ௮. மூன். றடிகளும் மண்ணிலே 

ஒரு மூலையிலடங்கிவிடுமென்று கினைத்ததற்கூ கேர்மாமுக நிலம் முழுதும் ஓர் அடி. 

யாகவும், மற்றவை யெல்லாம் மற்மோர் அடியாகவும் ஆனமையைக் sare 

வியந்து இவ்வாறு கூறினதாம். எம்பெருமானுடைய இருமேனிய௰ில் திருக்கை 

முதலான மற்ற அங்கங்கள் இருக்கட்டும். அடி. யொன்று செய்த ஆச்சரி 

யத்தைப் பாரீரென்றதுமாம். ல்லை ன (9) 

10. பழகுகான்மறை யின்பொருளாய்மத 

மொழுகுவாரணமுய்யவளித்த எம் 

அழகனாரணி யாய்ச்சியர் சிந்தையுள் 

குழகனார்வரில் கூடிடூகூடலே. (40) 

அணி அழகு பொருக்திய பொருளாய் --பொருளாயும், 
ஆய்ச்சியர் --இடைப்பெண்களின் மதம் ஒழுகு --மதம் பெருகா நீன்௪ 
சக்தையில் --மனத்தில் வாரணம் கஜேச்தராழ்வாண் 
குழசனார் --திம்பும் இடஈன்மையும் உய்ய --உஜ்ஜீவிக்கும்படி. 

கலந்து விளங்கி வனாயும், அளித்த இருபை செய்தவனாயுமிருக்கற 
பழகு “(எல்லோராலும் எப்போ | எம் அழகனார்-எமது மாவிருஞ்சோலயழ 

தும்) வழங்கப்படும் | கன் 
நால் மறை --சான்கு வேதக்களின் 1. வரில் லந்து கூடுலாலஇல் 
இன் இணிய கூடலே: கூடிடி
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(பழகு என்பதற்குப் பழமையான, அகாதியான எனப் பொருள் கூறுவர், 

பழகுதல் இணங்குதல்) வழங்குதல். பழகுசான்மறை யென்றது வினைத் 

தொகை. எல்லோரும் ஆதரித்து வழக்கு மெல்லா மஹஜைகளிலும் :இவன் 

இனிய பொருளாய் நின்றான். : சில வேதங்கள் இவனை ௮ச்தர்யாமியாகச் 

சொல்லும், வேதத்தின் பொருள்களுக்குள்ளே பசமாகந்தரூபமான இவனே 

இன்பொருள்; வாரணமுய்ய. இத்திருமொழியின் முதர்பாட்டில் இருமா 

லிருங்சோலையெம்பெருமானை யலுஸக்இத்தகால் முடிவிலும் அவ்வழகனை 

ய,நுஸக்திக்னெறாள். ௮ங்கே வாரணங்கள் விளையாடுவது இநந்திருப்பதால் 

கஜேர்த்ர மோக்ஷத்தை யருளுனெறாள். ஒரு வாசணம் பணிகொண்டவன் 

பொய்கையில், கஞ்சன்சன் ஒருவாரணமுயிருண்டவன் சென்றுறையும் மலை, 

கருவாரணம் தன் பிடி. துறந்தோடக் கடல்வண்ணன் இருவாணை கூறத் திரியுக் 

தண் இருமாலிருஞ்சோலையே” (பெரியா. 4-2-5) யென்றும் காண்க. இப்படி 

அஸ-₹ரர், இர்யக்கு, இடையர் முதலாக எல்லா , உயிர்களையும் உய்விப்பவ 

னென்றதாயிற்று. sc mas ses (10) 

தான் கூடலிழைத்ததைக் கூறும் பாட்டுக்களைக் கற்றார்க்கு, கூடச 

மையை விளைவிக்கும் வினை விலகு மென்று பலனருளப்படுகன் றது-- 

11. ஊடல்கூடலுணர்தல் பணர்தலை 
நீடுரின்று நிறைபுகழாய்ச்சியர் 
கூடலைக் குழற் கோதைமுன் கூறிய 
பாடல்பத்தும் வல்லார்க்கில்வை பாவமே. (41) 

gore ev ப்ரணயசகலஹமென்ன, ட மூன் முதன்முதலாக (பற்றி) 

கூடல் ழ் \ கூடலையறி கையென்ன | குழல் _.- கொண்டைகொண்ட 
உணர்தல் (அல்லத) | . 

கூட்டல் } ஊடலுக்குமுன் கூடலெ கோசை --கேரதைபினால் 

உணர்தல் ன்ன; உணர்த்தலென்ன, கூறிய சொல்லப்பட்ட 
புணர் தலை அ சலவியென்ன இவற்றை 

நீடு கின்று --ரீண்டகாலம் நிலைத்திருந்து 
பத்து பாடல் \ பத்ஐப் பாட்டுக்களையும் 

உர் 
நிறை நிலைக்கும் டக்க டடம 

புகழ் அன்று களை யுடைய வல்லார்க்கு -தற்றோர்க்கு 

ஆய்ச்சியர் --இடைப்்பெண்களுடைய | பாவம் --கூடாமையை விளைவிக்கும் 

கூடலை கூடல் என்டுெற ஈகடுவிஷயத் | பலம் 

தையே ' இல்லை. அலிலகும். 

ஊடல், உணர்தல், புணர்தல் என மூன்று காபகார்யங்கள் தமிழ்க்காவ் 

யங்களிலும் ப்ரஸித்தமானவை. ஊடலாவது ப்ரணயகலஹறம். அதாவது-- 

காதலியைக் சிறிது காலம் விட்டுப் பிரிக்க காதலன் அவளிடம் கூட வகதபோது, 

அவளிட.ம் ஸக்தேஹித்துக் காதலி சண்டையிட்டு விலக்கல். உணர்தலாவது 

உணர்த்தலென்பர். அதாவது கூட்டுகன் றவர்கள்மூலமாகவோ கேராகவோ 

காதலன் தன்னிடம் குற்றமில்லை யென்பதைத் தெளிவித்தல். இப்படிப் 

பிறவினைப் பொருள் கொள்ளாமல் உணர்தலாவது தெளிதலென்றும் கூற 

லாம். அதாவது காதலன் நன்கு உணர்த்த, காதலி ஊடலில் இருந்த
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ஊக்கத்தை விட்டு கிதானித்துத் தெளிவதாம். இப்போது ஊடல், உணர்தல், 

புணக்தல் இம் மூன்றும் காதலியின் செயலே யாகும், முன்பக்ஷ£த்தில் ஊடல் 

கா.தலிசெய்வது, உணர்த்தல் காதலன் செய்வத, புணர்தல் இருவருடைய 

தென்னலாம். தஇிருவாய்மொழியில், (6-1.5) *“உணச்த்தலூடலுணர்க் துடன் 

, மேயு மடவன்னவ்காள்? என்ற விடக்திலு மிகனைக் காண்க காதலன் செய்யு 

முணர்த்தலையும் தான் முன்னே செய்த ஊடலையும் உணர்க்து-கன்கு பசா 

மரித்து என்னு காதலியின் உணர்தலும் கூறப்பட்டுள்ளதே. இது கிற்க. 

காதல் மூலமான இம் மூண்று கார்யல்களும் இப்பாட்டில் முதலடி௰ித் 

கூறப்பட்டுள்ளன வென்பது பொருக்.தும். ஆகவே இல்வை சான்கல்ல, 

அப்போ கூடலென்பது என்ன வென வாசாயவேண்டும். இது தனிப்பட்ட 

தொன்று அ௮ன்றாகையாலே ஊடல் கூடலெனக் கூட்டி ஊடலோடு கூடியிருக்தல் 

ஊடல் செய்தலெனப் பொருள் கொள்வர். இதை விட உணர்தல் என்பதோடு 

கூட்வெ.து கூடும். ஊடலெண்றவிடத்தில் கூடலென்பது வேண்டுவ இலலை. 

உணர்தலென்றபோது எதை யுணச்தல் என வினா எழுமாகையாலே கூடலை 

யுணச் தலெனக் கூறு கல் வேண்டுமே. உணர்சுலாவது உணர்த்தல் என்றோ, 

உணர்தல் என்றேயோ எதேனுமாகுக. இக் கூடலுணரச்தல் முவ்வகையாம். 

தனக்கஷ்டமானவன் தன் கணவஞகக் கூடுவனா என்௮ கூடலிழைக்.அுணச்சுல் : 

ஒன்ற; ஊடலாலே காதலன் விலக்கப்பட்ட பிறகு கசதலியானவள் அவனிடம் 

உண்மையாயுள்ள ப்சரயக்காலே goer ass கூடுவனாு என்று கூடலிழைத் 

தல் முதலான வழிகளில் தான் தனக்குள்ளே உணர்தல் மற்றொன்று; காதலன் 

காசலியினிடம் தன் செயலெல்லாம் இவளுடன் கூடல் பற்றியே யென்று 

முறையிட அதனை யுணர்தலென்பது மூன்றாவது. இப்படிப்பட்ட ஊடல் 
கூடலுணர்தல், புணர் தல்களை ஆய்ச்சிகள் ஈடத்திப் புகம் பெற்றிருக்தனர். 

கூடலை யென்று மூன்றாமடி.யிற் சொன்ன கூடலானது முதலடியில் 
சொன்னவற்றில் ஒன்ளுயிருக் தால் முதலடிக்கு இல்குச் சேர்க்கை அழயேதாம் 
ஆய்ச்சியர் கூடலை யென்று இணக்கும்படி. யமைத்ததாலும் இத விளக்கும். 

இத் திருமொழியில் ஊடலைப் பற்றுனது ஒன்றுமில்லை. ஆகவே ஊடலென்ப 
சோடு கூடலென்பது சேசாமல் உணர்தலென்பதோடு சேருகறதென்பதும் 
தெளியலாகும். உணர்தல் என்பதற்குக் கூடலிழைத்துணர்தல் என்ற பொருள் 
எல்கும் பிசஸித்தமிசா இருக்க ஆண்டாள் ௮ப் பொருள் கொண்டு கூடலுணர்த் 
லேனக் கூடுமோ என்னவேண்டா. ஊடலுக்குப் பின்னே புணர்தலுக்கு 
முன்னே யுள்ள நிலை யெல்லாம் உணர்தலென்றலிடத்திலே கொள்ளப்படும். 

் அக, காதலன் உணர்த்த உணசர்தலோடு, தானே உணர்தலும் ௮இற் சேர்ந்த 
காம். து போல் ஊடலுக்கு முன்னுள்ள கூடலும் குறித்ததாம். கூடலா 

வது விவாஹத்திற்கு முன்னே கூடலிழைத்தல். பாட்டின் அமைப்புக்கு ஒத்தி 
ருப்பதற்காகக் கூடலாடலெனக் கூறப்படவில்லை. 'திருவாய்மொழியிலும், 
“உணாத்தலூடல்' என்றவிடத்திலே ஊடலுணர்த்தலலென இணைப்பது போல் 
இக்கு மிணைக்க, கூடலென்பது ஊடலுக்குப் பின்னும் தேருவதுண்டென 

விளக்கவும் ஊடல்கூடலென வமைத்ததாம்.
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உண்மையில் காலாகவே கொண்டு, கூடல், ஊடல், உணர்தல், புணச் 

தல் என சான்கை யென்பதும் யுக்தமாம், ஊடல் தொடக்கமாக மூன்றே. 

வேதிடக்களில் ப்.சஸித்தமானாலும் ஊடலுக்கு முன்னுள்ள கூடலையு மிக்குச் 

சேர்.த்துசைப்பதே ச்லாக்யயெமாம். 

நீடரின்று நிறைபுகழ். ஊடலில் இழிந்த இடைப்பெண்கள் இலகுவர்கக் 

கண்ணனுக்கு இடம் கொடுக்காமல் நீண்ட காலம் அதிலேயே இதிய்சள். 

‘srg பட்டினி? கொண்டாள், பத்துப்பட்டினி கொண்டாள் . சன்கிதகர் 

கூறப்படும் ஆய்ச்சியர் பலர்" என்பராம், என்பார். அதாவது கா. அக்சள் 'பட்டினி 

யுடன் அவன் காத்தஇிருக்கும்படி நீடுகின்றவள் ஒருத்தி. அவளுக்கும் மேலாக 

மற்றும் பலசென்றதாம். இப்படி ஒவ்வொன்றிலும் நீடு நிற்பது இங்கே சொல் 

லப்படுறெது. நின்று என்த பாடமிருப்பஅம் கண் கூடு. நிறை புகழ் என்ற வினைக் 

தொகையில் நிறையென்பதற்கு கிறைகலென்ற பொருள் கொள்ளாமல் கிறைத் 
தல் என்ற பொருள் கொள்வது கூடும். இப்போது புணர்தலை என்ற சொய்படு 

பொருள் பொருக்தம். இதனை விட்டு ஐ” யை ௮சையாக்க, புணர்தல் என்ப 

தற்கு புணர்தல்களிலே என, உசை செய்வதும், நிறை புகழ் என்பதற்கு கிறைக்த 
புகழ் என வுசை செய்துவிட்டதாலே நீடுநின்று என்ற வினையெச்சத்திற்கு 

அக்வயம் வாசாமையைக் கண்டு நீடுகின்ற என்ற பாடமே இசைக்கு ௮ப்பாடத் 

தைப் புறக்கணிப்பதும் உசிதமல்ல. நின்ற என்றே பாடமானாலும், புணர் தலை 

கிறைக்னெ ற என ௮ர்வயத்திற்குக் குறையில்லை. 

இப்படி யாசாயும்போது முன் என்பதும் ஈன்கு பொருக்து£றது. 
கோசைப்பிசாட்டி தான் கூறும்போஅ முன்கூறிய என எங்கனம் கூற முடியும்? 
அதற்காக உரையாளர் முன் என்பதை இசண்டாமடியிலே நீடு நின்று என்ற 
தோடு சேர்க்ன்றனர். ௮.,து ஸ்வரஸ மன்று. ஆகையால், ஊடல் கூடல் 
உணர்தல் புணர் தலெனற ஆய்ச்சிகளின் செயல்களில் ஊடலைவிட்டுக் கூடலையே 

(மூன்) முதன் முதலாகக் கோதை கூறிய பாடலெனப் பொருள் கொள்க. 
மணக்து கலக்துவரும்போது தானே ஊடலுக்கு இட முண்டு. இப்போது 

மணக்துகொள்வகற்கு முன்னர் கூடல் தானே கூடும். ஆக அதனையே முன் 
கூறினதெனக் கருத்.க. (முன் கூடலை” யெனச் சேர்த்து ஊடலுக்கு முன்னான 
கூடலை யெனக் கொள்ளலாமாகலும் கொள்க. 

இத் திருமொழியிலும் ஆய்ச்சகளின் சொல்லுக்கே அதுவாக மென் 
இறனர். ஆய்ச்கெள் போல் ஆண்டாளும் கூடலிழைத்துவரும்போது கூடலைப் 
பார்த்துத் தான் சொல்லும் சொற்களே யாம் இவை. முன் இரண்டு இரு 
மொழிகள் போல் மொக்தம் ஆஅய்ச்சிகளின் பேச்சல்ல. ஆகையாலே; என் 
கைபற்றி, ௩ம் தெருவின் ஈடுவே என்ற விடங்களில் என், ௩ம் என்றவை ஆண்டா 
ளையே அ.ிலிக்கு!். இக்சப் பக்ஷத்தில் ஆய்ச்சிமார்களும் ஆயரும், அணியாய்ச்சியர் 
சிந்தையுள் இதய: திகளிலே “காவ்களும்," * எங்கள் ? என்னாமையாலும் அவை 
௮ய்ச்சகெளின் சொற்களல்லவென்று வ்வரஸமாகக் கொள்ளலாம். eee (11) 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம். 

ப்ரபந்தாகை்ஷயில் நா. தி.- 4. தெள்ளியார் உரை முற்றிற்று.



ஸ்ரீ 

ஆழ்வார் எம்பெருமானார் தேகென் இருவடிகனே சாணம். 

மண்னுபெருக்புகழ் 5. 
(குயிலைவேண்டுதல்) 

= wg + 

பங்குனி வரையில் காமதேவார்ச்சனம் செய்தபிறகுக் jin Ben ip $s 

தன்னிடம் கண்ணன் வந்து கூடுவான் என்பதைக் கண்டு களித்சனள். 

கண்ணனும் இவள் கண்முன்னே கோன்றி, கூடுவதாகக் கூறிப்போனான். 

வஸக்க ௬தூ வசாகின்றது. புன்னை குருக்கத்தி கோங்கு செரு க்தி மாம்பொழில் 

களெல்லாம் பூவும் தனிருமாகப் பொலிக்தன. சுயில்கள் கூவக் தொடல் 

னெ. கம் காவிலுள்ள குயில் ஈம்மையே தகைக்கின்றதே யென்று நினைத்தாள். 

தனக்கு அனுகூலமாம்படி. யதை உபயோகப்படுத்திக்கோள்ள விரும்பினாள். 

வருறேனென்ற கண்ணன் வக்துசேரும் படி யவனை இது கூவினால், இச் சத்தம் 

அவன் காதில் விழுக்கால், சத்சகம் உண்டான இடத்தை யறியக் காதுக்குச் 

சக்தி பிருப்பகாலே எனனிடமே வரவேண்டுமென்பதை யுணச்ச்து அவன் 

வழுவானென்று தெளிர்து குயிலை ஏவினாள். இரசனை யறிவிப்பதாம் Cup dw 

மொழி. இத்தகைய அ௮வசாரிகை இத்திருமொழிப்பாசுரல்களை யெல்லாம் 

கோக்னெபோது அறியப்பெறும். * காமார்த்தா ஹி ப்ரக்ருதிக்சபணாச் சேத்கா 

சே தகேஷு? என்றெபடி. இவை யவனைப் போயழைக்கவல்லதா, அ௮ல்லதா 

என விவேகம் செய்யாமலே காமிகள் அசேதஈத்தையும் ஏவுவஅண்டு. ge 

லம் இக்கு லிவேகச்துடன் செய்ததாகக் கொள்ளிலும் குறையில்லை sora. 

இங்கே கூடலின் காலில் வீழ்க்து காரியம் பெறாமே வருத்தமுற்றுக் குயிலின் 

காலில் விமுசன்றாளென அவதாரிகை வைப்பதுண்டு. 

1. மன்னுபெரும்புகழ் மாதவன்மாமணிவண்ணன்மணிமுடி மைக்சன் 

தன்னையுகக்ததுகாரணமாக வென்சங்கிழக்கும் வழக்குண்டே. 

புன்னைகுருக்கத்திஞாழல் செருக்திப்போதும்பினில் வாழுங்குயிலே 

பன்னியேப்போதுமிருந்து விரைந்தேன்பவளவாயன் வரக்கூவாய், (42) 

  

புன்னை குரு] புன்னை முதலான மரங்களி வாழும் வாழ்க்கை பெறு நித்கும் 
_ 6659 Byeorwaytd குயிலே குயிலே ! 

Gears ] nae ie _ | wang --தீஷுநின்ற 
iT peu கணட er ௪கு மாத் னுடையவும gas) ன் 

ப் அப்பி பொக்தில் Gag oo ‘ 
ல் \ புகழ் --£ர்த்இயையுடையலும், 

எப்போதும் -- எல்லாக் காலங்களிலும் மாதவன் --இரிய:பதஇயும், 
மாமணி நீலமணி பன்னி இருசாமங்களை அப்யஸ்ச் 

இருக்து } அச்கொண்டேயிருக்து 

நா...-இ. 9. 

வண்ணன் கிதமுள்ளவலும்,
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மணிமுடி, —sarguuuorer SGad வழக்கு ச்யாய விசாரமானது 

ஷேகமுடையதும் உண்டே  --எத்பட்டிருச்ற. 

மைக்தன் இிண்ணியனுமான விரைத்து --துரிதமாக 

தன்னை கண்ணனை வர வரும்படி 

pap ll சான் விரும்பியிருப்பதால் ஏன் கட்டட 

Ze பூ _— பவளம் பலளம் போன்ற திரு 

என் சங்கு எனது வளை இழக் இருப்பது ! வாயன் வதரமுடையவனை 

இழக்கும் விஷயமான | கூவாய் சுத்தி யழைப்பாயாச, 

மா தவன் திருகாமச்தையே எப்போதும் பன்னு மொன் அருகிலே 

புன்னை முதலிய மரங்களிலே ௮,த் இருகாமல்களைப் பன்னியே வாழ்ூன்ற 

குயிலல்லையோ நீ, ஆகையால் நீ இப்போது அவன் விரைச்அவரும்படி 

விரைக்து கூவவேண்டும். அநியாயமாக கான் வளை யிழந்திஈக்கும்படி செய் 

இருக்கிறான். *நீ என்ன செய்தாயோ ? யென்னில், என்ன செய்தேன் $ அவ 

னிடமுள்ள ஒவ்லோர் அம்சத்தையும் கண்டு உகக்.து.தான் வந்தேன். ஒரு 

போதும் ஒன்றும் கவறு கல் செய்தேனல்லேன். psa பெரும்புகழனான ௮வ 

னது கிருபா தகமான வாத்ஸல்யம் முதலான குணங்களைக் கண்டு உவக்தேன். 

அச்ச வாத்ஸல்யம் இருக்கும் பலன் வராமைக்குக் காரணமான தடைகள் 

விலக ௮வன் புசஷகாரமான பிராட்டியோடு பொலிதின்றதைக் கண்டு உவக் 

தேன். ௮க் கல்யாண குணவ்களும் பிராட்டியும் ௮வனையே கான் பெறும்படி 

செய்யவேண்டு மென கானாசைப்படும்படி. செய்க மாமணி போன்ற மேனி 

யையும், கூட இருந்து ௮னுபலிக்கக் குறையில்லாதபடி பிருக்கும் ௮ம் மணி 

முடியானின் ஜஐசுவரியத்தையும், இடையூறுகளை விலக யனுபவிக்கத் தக்க 

வலியையும் கண்டும் உ வக்கேன். இப்படி. உவக்கு மெனக்கு இல் வளைகளோடு 

மேலும் பல வளைகளிட்டுக் களித்திருக்கவேண்டியவன் உள்ள வளைகளையும் 

இழக்கும்படி செய்தான் இது நியாயமா? அகவே நீ ஒவ்வொரு மரத்திலும் 

இருந்து ஒவ்வொரு இருக: மத்தையு மிட்டுக் கூவி யழைப்பாயாக என்றபடி, 
பவளவாயன். குமிலை வாயைத் இறக்; கூவச் சொன்னபோது ௮வன் 

இருப்பவளவாய் கினைவுற்றது. இருப்பவள் செவ்வாயின் குணத்தை யனுப 

விக்கவேண்டும்; கூவா யென்றெனள். காலாமடியில், நீ பன்னியிருக்.து 

விரைந்து கூலா யெனவும் ௮க்வயம் கொள்வர். பன்னிக் கூவாயென்னவுமாம். (1) 

மரப்பொதும்பினிலிருந்த குயிலுக்குக் கூறிவிட்டுச் செண்பகப் பூவினி 

லிருக்கும் கூயிலை ஏவுகின்றனள்-- 

2. வெள்ளைவிளிசங்கிடங்கையிற்கோண்ட விமலனேனக்குருக்காட் டான் 
உள்ளம்புகுந்தேன்னைகைவித்த நாளுமுயிர்ப்பேய்து கூத்தாட்டுக்காணும். 
கள்ளவிழ்சேண்பசப்பூமலர்கோதிக்களித்திசைபாடும்குயிலே 
மெள்ளவிருந்துமிழற்றி மிழற்றாதென்வேங்கடவன்வரக்கூவாய். (43) 

கள் அவிழ் --தேன் பருகும்படி. யிருக்கும் களித்து மஇத்து 
செண்பகம் } செண்பகப்பூவின் மலர்ச்த இசை பாடம் ) பஞ்சமஸ்வரம் பாடும் 
பூ மலர் பாகத்தை | குயிலே கோலமே! 
கோதி மகனால் பறித்துண்டு ் வெள்கா --வெளுப்பரயும்
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விளி வேண்டியவர்களை யழைம். : என்னை என்னை 
பதுமசண | சைவித்த வாட்டி 

சம்கு _-்ரீபாஞ்சசன்னியததை | உயிர்பெய்து--சயொதபடியும் பார்த்துக் 

இடம் இடது திருக்கையில் | டட. கொண்டு 

கையில் } | கூத்தாட்டு --சகான் தவித்த ஆலை 
கொண்ட -எட௫த்தருக்கும் | sr gg --பாச்த்,த ௨ருகருன். 

விமலன் --திர்மலனான பிரான், | (gee சீ) ன 
‘ (arr “. இருக்கு --கூவக் கூடும் கிலையில் 

எனக்கு காணச் சாத் கிருர்கு . கின்று 
மனக்கு. மிழர்ராதே --மழலைச் சொல்லாக்காதே 

று து கரமாக ன லம பி அத மக்ஷரமாய் கிதான 
கரட்டான் --அவனாகவே வரது i மாச 

; . காட்டா தவஞய், big pO ஓலித்தச் சொல்லி த 
மாளும் -- இனந்தோறும் எண் வேக் எனது இருவே. கடத் தானை 

உள்ளம் எண் நெஞ்சிலே மறைக் ் கடவன் } 
UGE BD \ Bors : ers seri. 

வெண்வலம்புரிசக்கைக் கையிலேக்இத் தானும் அதைப் போல் விப.ல 

ஞய்த் தெளிக் இருப்பதைத் தெரிலிக.து எல்லோரையும் தன்னை வகு.து காணும் 

படித் தஇருவேங்கடமலைமேல் கின்று விளிக்கன்றான் அவன். நானோ, கான் 

இருக்குமிடம் அவன் வரவேண்டும் நிலைமையில் இருக்கின்றேன். அதனால் 

அவன் எனக்குத் தானே தன் உருவத்தைக் காண்பிக்கமாட்டான் போம். . 

இருமலை வரையில் வக்தவன் இச்சு வக்கா வென்ன ? வ) வில்லையென்ப.து மீல்லை/ 

உள்ளே பு:தந்இருக்கறுனே. இப்படி. யென்னப் படுத்துகன்றவன் என்னை 

உருவே யி.ஈதபடி. யழித்து விட்டால் சந்தை யில்லை. அட்படிச் செய்யாபல் 

அப்போதைக்கப்போது உயிர்ப்பித்தும் வருகிறான். ௮தாவத-- இத்தனை யடி 

௮டிக்கவேண்டுபென்று குற்நதவாளிஃயத் தண்டிப்பவர் அத்தனை அடிகளையும் 

அவன் பெறவதற்குள்ளே ஆயாளமுற்றருல் தண்ணீர் பெய்.து தெளிவித்து . 

அடி.க்குமா போலே மேன்மேல் வைப்பதற்காக இடையிடையே தன்னைக் 

கண்டாற் போலீருக்கவைக்கிறான். அவ்வளவிலே கண்டதாகக் கொண்டு 

களித்தும், கட்டியணைய முயன்று காணாகபோது தலிக்அம் சான் ஆட, அதைக் 

கண்டு வருகிருன். இதனால் அவனுக்கு என்னிடம் அன்பிருக்க.றது BOT 

வெளியா கிற.து. ,ஆனபடியா லே & wats தேரில் வரர் படி. க வவேண்டும். 

கூலுர்போது நிதானமாய் “tpi அச்ஷரமாகச் சொல்லிக் கூவவேண்டும். 

எனெனில், ௮வன் வெகு தாரத்தில் வேங்கடமலைபில் இருப்பதா லே குளறிக் . 

கூவினால், 'என்னவென்.று எனக்குத் தெரியவில்லையே' யென்பான். ௮வன் விமல 

னைபடியாலே மேன்மைப் படுத்தியே கூவவேண்டும். இப்படி. நிதானித்துக் 

கூவ உனகூப்போது வளியிருக்? றது. நீ கள்ளவிழ்மலர் கோதிக் களித்து 

இசை பாடி என்னை வதைக்கின்ராயே. எனக்கு அனுகூலமர்க இந்த வல்ல 

மையைப் பயன்படுத்து. கள்ளைக் குடித்துக் கண்டபடி கூவாதே என்றபடி. 

விமலன். உருவமுள்ளவ னென்பதாலே ஜீவர்களைப் போல ப்சாக்ருத் 

சரீரம் பெற்றவனாகான். இவ்யரூபமுள்ள வனாம்படி. ௮௫ல ஹேயப்ரத்யநீகன். 

பிறர் பாவத்தைபும் போக்குகின்றவன். தன்னிடம் எவ்லோரையும் வரும்படி. 

விளிக்கன்ற தயாமூர்த்தி. பக்தர்களைப் பிடித்துக் கரையேற்ற அனுகூலமா 

ீருப்பகற்காகவே அவதரிப்பவன்.
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.மிழற்றி மிழற்றாதே. மிழ,ற்தல்--ஈயமாய்ச் சொல்வ.துமாம், அறைகுறை 

யாகச் சொல்வ.துமாம். மிழற்றி என்றவிடத்தில் மு.த.ற் பொருளும், இரண்டாம் 

சொல்லில் இரண்டாம் பொருளும் கொள்வது பொருக்தும். மீழற்றி குதலைச் 

சொ்களைச் சொல்லிக்கொண்டு); மீழற்றாதே ne செய்யாதே 

எனவும் பொருள் உரைப்பர். .... ௬ ௯ — (2) 

பிராட்டியின் ௮வதாரமான  கடண்ணை பெறப் பாடுபட்ட திரு 

வேங்கடமுடையான் தன்னிடம் தயை புரியுமென சம்பி அவளை அழைக்கச் 

சொன்னாள். இனி, ஸீதாபிராட்டியைப் பெற ளேது கட்டி.” னர்வரசரஷூஸ 

ராஜனை ஸம்ஹரித்த மஹாவிரனை யழைக்கவேண்டுகிருள்-- 

3. மாதலி தேர்முன்புகோல் கொள்ள மாயனிராவணன் மேல்சரமாரி 
தாய்தலையற்றற்றுவீழத்தோடுத்த தலைவன் வரவேங்கும்காணேன்) 
போதலர் காவில் புதுமணம் மாறப் போறிவண்டின்சாமரங்சேட்டூன் 

காதலியோடூடன்வாழ்குயிலே யென் கருமாணிக்கம் வரக்கூவாய். (44) 

  

போது புஷ்பங்கள் மாயன் இரா | மாயாவியான ராவணனைக் 
அவர். மலர்க் இருக்கும் லணன் மேல் குதித்து 
காவில் - சேலையில் தாய்தலை. முதன்மையான அவண் 
புது மணம் புதிய வாசனை லீச தலைகள் . 

காத 3 ‘ க் 
௦ இ - ௮2௮ அறுபட்டு அதுபட்டு 

ae எக்க அத்து வீழ | விழும்படி. 
தவம் இசையைக் கேட்டு சாம் மாரி --மழை போல் மேன்மேல் 
கேட்டு ்... பாணக்களை 

உன் காதலி உன்னிடம் காதல் கொண்ட தொடுத்த -- செலுத்தின 
யோ இ வண்டோடு தலைவன் --மவாவீரனுடைய 

உடன் கூடவே ட் 
ன் . a aga வருகையை 

வாழ் வாழும் கோலமே! A aa ‘ 
குயிலே ் எல்கும எந்தப் பக்கத்திலும் 

மாதவி இச். தரனின் nao Quer காணேன் --காண்டுறேனல்லேன். 

| வன் ஆகையால், 

தேர் முன்பு தேரில் முன்பக்கத்தில் என் ௧௬ கரிய மாணிச்கர் கூடன்தை 
கோல் 15 திரைகளை ஈடத்தக் மாணிக்கம் | எனது தலைவன் 
கொள்ள கோல் கொண்டிருக்க வர கூவம், 

மாதலி இத்யாதி. ர: வண எளம்ஹாரத்திற்காகவே இராமன் அவதரித்த 

தென வெல்லாம் தெரிக் அம், ஒருக்கால் ரவணனே ஜயம் பெறில் கமக்கு என்ன 

விளையுமேச sora uss இத்தான் முதலில் தேர் ௮னுப்பாமலிருக்தான். 

கடைசியாக எல்லோரும் ஓழிந்து ராவணன் நிற்கவே, நிர்பயமாய் இந்தான் 

அனுப்ப மாதலியும் துணிந்து ராவணன் எதிரிலே தோமுன்பு கோல் கெர்ள்ள 

லாம்படியிருக்கது, தலைவனின் இறலென்றபடி.. மாயன்--தாய்தலை. மாயாவி 

யான  இசாவணன் மாயாராமனை ஸ்ருஷ்டித்துத் தலை வெட்டினது போல்: 

எண்பித்.து.ஸீதையை வருத்தினானே, ௮து பேரலன்றி அதற்கு. சிக்ஷையாகவே 

ஒருதர,த்திற்குப் பல தரமாக அவன்தாய்தலையை யத் அத் தள்ளின்ன். அறுக்கப் 

பட்ட தலை மாயையினாலான தலையாகில் முதன்மை பெற்றிராது. அவ்வா 

தின்றி ௮வன் உண்மையில் உயிர் மாள்வதற்கானதால் முதன்மை வாய்ந்த 

தாயிற்று. ஆக மெய்யான தலைகளை என்றபடி. மேலெழுக்த தலைக்கு
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கூதரலமான சலைகளையென்னவுமாம். “எவ மேகசதம்ச். சன்னம்” ee pasty. லூத் 
Dag தலைகளை யன்றோ ராமன் ௮அத்தது. தலைவன். விரச்ரோஷ்...ன் அல்லது 
எனத காயகன். furs தலைபுள்ளவனென்.தும் இங்கே தோற்றும். 
மாயையினாலே வெட்டினது போல் எண்பிக்கலாமே யல்லது, உண்மையில் 
அழிக்க முடியாதே. வரவெங்கும் காணேன். வரவு எனப் பதப்பிரிவாம். எவ்கும் 

வரக் காணேனென்னவுமாம். காமரம். இசைப்பொ.து. காமாமென்றே ஓர் இசை 
யென்பதுமாம். அவனுடைய பிரிவாலே போதலர்கரவும் மணமும் காமரமு 

மெல்லாம் னைக்குக் கேடு விளைக்கின்றன. நீ வரக் AAR Oe, eros 

கேட்டு yergur ecrke Cure araSCur® anripacr acrmser, (3) 

தலை மறைக்க விபவாவதார.த்தைக் தேடுவதென் ? 1அவதார'வ்களுக்கெல் 
கெல்லாம் முதற்காரணமான பரவாளா*ஈதேவன்தன். யே யழைக்கலாமென 
நினைத்தருளிச்செய்கிருன்-- 

4. என்புருகியினவேல் நேடங்கண்களிமைபோருந்தாபலகாளம் 
தன்பக்கடற்புக்குவைகுந்தனேன்பதோர்தோணி பேறாதழல்கின்றேன். 
அன்புடையாரைப்பிரிவுறுகோயது நீயுமறிதிகுயிலே 
போன்புரைமேனிக்கருளக்கோடியடைட்பண்ணியனைவாச் கூவாய். (45) 

பல காளும் -. லெகு சாளாகவே (என) உழல்கன் ஜேன் -தத்தளிக்ன் ஜேன், 
என்பு உரு எலுப பகன் Lames, குயி2ல! -0ர௫லமே! 
இனம் ஈல்ல இனத்தித் சேர்ச்த . அன்புடை 

ச் வேல் \ coated போண்ற யாரை அகலப் 
கெட கண்கள் -நீண்ட (என்) கண்களும் பிரிவு உற --பிரிவதால் கேரும்- 
இமை ae கொடிப்பொழுதும் சோய் துல --அல்லித சோயை 
பொருந்தா. Cerri GS ar per. அறிதி --அறிகின் ராய். 

அன்பா கடல்-.க்க ஸமுத்தாத் திலே பொன் புரை--பொன்னைப் போன் த 
புக்கு பகுக்து மேனி --இிருமேணியை புடைய 

. WAGE ger வைகுண்ட கருன் i தவ்ஜமாக 
3 என்பது \ — னெனப்படும் கொட உடை உடைய 

ர் தொணி --ஒப்பற்ற மரக்கலத்தை  புண்ணியனை புண்ணிய புருஷனை 
பருது --பெருமல் i வரக்கூலாய். 

ஏலும்புகளெல்லா முருகி வேலாயுகம் போன்ற நீண்ட கண்களும் 
இமை கொட்டுவதற்குக் கூட மாட்டாமேயிருக்கும் நிலையைக் கண்டார்க்கு 
எவ்வளவு நாளாகயான் அுன்பக்கடலில் தத்தளிக்கன்ேறேன் என்பதை ய.ரிவ 
தெளிது. இக் யேஅவதற்குத் தோணியாயிருப்பவன் 
வைகுந்தனே. 95 தோணி இடைத்தால் அக் கரை யேறுவது இண்ணம். 
பொய்கையில் பரிதவித்த கறேந்துனைக் காக்கக் கருடனனயும் இழுத்துக்கொண்டு 

வைகுண்டத்திலிருந்து விரைந்து வந்த கருணாமூர்த்தியான HS காரணபுருஷன் 
இவ்வவவு நாளாஇயும் வரா.இிருக்கக் கண்ட சீ வெ.றுமனேோ இருக்கலாமோ 3 
வேண்டினவரை விட்டுப் பிரிந்தால் வரும் கோயை நீயு மறிந்திருக்கின்றுயே. 
கோய் அது இப்போது உனக்கரொாவிடினும் முன் இருந்தது மறக்திருக்கமாட் 
டாயே. அப்படிப்பட்ட ரீ கூவினாயாகில் அமபுகாதனும் பறந்து கருடனோடு 
வந்து நிற்பான். கூவாயென்றபடி. 

கடலினின்று கரை



70 ப்ரபத்தரைஷ 

பொன்புரை மேனி, இத கருடனுக்கும் அடை மொழியாம்; புண்ணிய 

க்குமாம். நான் என்புரு௫ நிற்கு அவன் பொன்புரை மேனியனா யிருக்கர்ல் 

புண்ணியனாவானோ 2 அவன் என்னை மறந்து வைகுண்ட தீதீலிருக்கும் கித்ய 

௬-ரிகளோடு கலக்து பரிமாறிக்கொண்டு கிறம் மாருதே யிருக்இறுனாகில், நீயோ 

புண்ணியன் என்று £யே கேட்பாயாக. புண்ணியனை. ராமோ விக்ரதறவாக் தர்ம: 

* சரஷ்ணம் PTDL emer Bei" என்றபடி புண்யங்களே வடிவு கொண்டாற் 

போ லுள்ளவனாகையாலும், புண்யங்கள் பலிக்இன் ஐ.தும் ஸித்தோபாயனை தன் 

னாலே என்றிருப்பவனாகையா லும், புண்.னியனைவன் இவன் இரசகீகிருஷ்ணாதப 

வதாரங்களிலே காண்பித்த இக்கிலைகளெல்லாம் மூலமான வைகுந்த மூர்த்தியிலே 

மிகச் சிறப்புடனிருக்கவேண்டுமே. தகவே ௮வனையே வாக்கூவாய். (4) 

வைகுக்தனை வாக் கூவும்படி. குயிலைக் குறித்து இவள் கூறும் தருணத் 

திலே இவள் வளர்க்கும் இளியானது வடபெருங்கோயிலுடையானின் இரு 

நாமத்தை இவன் இ.ஃஷித்இருக்தகவண்ணம் சொல்லிற்று. அதனைக் கேட்டதும், 

அப் பொன்புரை மேனியன் இங்கே அருகில் இருக்கின்றானே என்பதை 

நினைத்துடி (வேறு நிலத்திலுள்ள அர்ச்சையயயும், வெகுகாலத்திற்கு, முன் இருந்த 
விபஉ;க்கத(பும், வெகூதாரமான வைகுண்ட தலிருக்குமவனையும் ௮ழைப்பதென் 2 

"இங்குள்ளவனிடமே யன்றோ இக் குபிலினுடைய கூரலும் இட்டக்கூடும்' என 

வும் ஆராய்ந்து இவனது பொன்னடியையே பார்க்கப் பேராவல் கொண்டு 

இவனை வரக் கூவும்படி. குயிலை வேண்டுகின் றனள்-- 

5. மேன்னடையன்னம்பரந்துவீளையாடும் வில்லிபுத்தூருறைவான்றன் 

பொன்னடி காண்பதோராசையினாஷேன்போருகயற்சண்ண்ணைதஸஞ்சா. 
இன்னடிசிலோடபாலமுதூட்டி யேடுத்தவேன் கோலக்கிளியை 
உன்னோடூதோழமைக்கொள்ளுவன்குமிலேயுலகளந்தான் வரக்கூவாய். (46) 

குயிலே --கோூலெமே ! | துஞ்சா --உதங்குகின் தனவல்ல. 
மெல் நடை --மெதலான ஈடையை உலகு உலகந்களை அளந்த 

யுடைய அளர்தான் \ த்ரிவிக்ரமனை 
அன்னம் -- அணன்ளப்பட்செள az ். வரவேண்டிமெம் ற: 
பாச்து: ஏங்கும் வியாபித்து கூவாய் அழைப்ப : யாக, 
விளைய டம் --வீளையா$வதற்டமான இன் அடி | இனிமையான அன்னமும் 
வில்விபுத் | ஸரீவில்லிபு த் தாரிலே லொட } 

தூர் பால் ௮மூது -அமுதான பசலும் - 
உரைவான் | நித்ய௨:சம் செய்.பும் காட்டி Dar no FO Fill gy 

sa or மபெருமானுடைய எடுத்த கைல் எட த்து வளர்க்கப் 

பெச. அடி. --அழயெ திருவடிகளை ் பம் 
காண்பது --சாணலேண்டிமென்ற என் சோலம் ] எனத அழயெ இனியை 
ஒர் ஆசையி \ ஒப்பத்.ஐ ஆசையிருப்ப இனியை 

. னால் தரலே அதைப் போல் எனக்கு 
என் னது உன்னொட \ இஷ்டத்தைச் செய்யும் 
பொரு கயல் --ச௪ண்டடாில மீன்கள் உன்னுடன் 

போன்ற தோழமை -.ஸ்சேஹத்தை 
கண் இணை --சண்கள் இரண்டும் கொள்ளுவன் -கொள்விப்பே ௮,   

வேறு லோகங்களிலோ, வேறு இவ்ய தேசல்களிலோ இருக்கும் எம் 
பெருமானை இவள் .காணப் பெருமையாலே குயிலைக் கூவ ஏவினாளாஇல் கூடும்.
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நிச்சலும் சூடிக்கொடுத்து கெருக்கித் தொழப்படும் தன்னூர்வடபெருக்டூகாயி 
அடையானைக் காணாமே கண்கள் உறவ்காமலிழுப்பனவாகக் கூறுகின் றம், 
கூவச்சொல்வ.தும் கூடுமோ வென்னில்--இதற்கு சஞ்சய் இங்கனம்ருளிச் 
செய்வராம்-- (குழையும் வாண்முகத்தேழையைத் ஆரலவில்லீமக்கலம் கொண்டு 

புக்கு இழைகொள் சோதிச் செக்தாமடைக்கண்பி/ ஈனிருக்தஃ.மச ட்டினீர். 
மழைபெய்தாலொக்கும் கண்ணதகீசினொடு அன்.று தொட்டும்ஃ.மயார்க்து இவன் 

துழையும்சிக்தையள் அன்வைமீர! தொழு மத்திசை நோக்கியே" (இருவாய். 
65-56) என்றபடி. இவளை ௮அவனுள்ள இடம் கொண்டுபுக்கால் மோஹித்துக் 
இடக்கு மென்,று 286 இவள் நுழைய இடம் கொடுப்பதில்லை. எனவே 

ஆசைப்படுகின் றனள் என்றதாம் ௮.து. இங்கு ஒர் ஆசையினால் என்றதால் 

இக் கேள்ளிக்கு இத்தகைய பரிஹாரத்ை இவள் கருதனுளென்க-- வே 

இடங்களில் இருக்க ஆசை போன்றதன்றே இங்கு இவளுக்கு ஆசை. வேறு 

மூர்த்திகள் ௫ரிதும் காணல்கிடைக்காமையாலே அவற்,ரில் ஆசை யிருந்தது. இம் 

மூர்த்திதன்னை எல்லாக் இனங்களிலும் இவள் கண்டுவச் இருக்கும்போதும் இவ் 

வாசை ஸிஞ்சிற்.ஐு. இவள் கோயிலில் நுழைந்து காணும் காலம் போக மிகுதி 

யான காலத்திலே குயிலோடு பேசும் தருணத்தலல்லவோ அவனைக் காண 

வாசைப்படுகிறது. இவளுக்காகக் கோயிலை எப்போ தும் இறக்துவைத்திருப். 

பார்களோ 3 4ஆன்கானன்த: ஸதா னேவ்ய;, விமாகனகைச்ச காலத: ஸ்வக்ருஹே 

ளர்வதா ளேவ்ய: மத்யரரதீரம் விநா ப்ரபு:' என்றபடி. கோயிலில் காண்பதற்குக் 

காலவ்யவள்தை உண்டே. அது போக மிகுதியான காலங்களிலும் அவனை 

விட்டுப் பிரிய மனம் தாங்காமே பரிதலிக்கு மிவளுக்கு இவனிடமுண்டா 

யிருக்கும் ஆசை யொப்பற்றதகாம். மேலும், கோயிளில் நுழைந்து அவ*னக் 

காணக்கருதவில்லை யிப்போ.து. வரக்கூவாய் என்ருளே. தானுள்ள இடத்திற்கு 

அவன் அர்ச்சாளமாதியைக் குலைத்து அழகிய ஈட டன் எழுந்தருளி ௪லந்து 

பரிமா நவேண்டு மென்று பேராசை பிடித்தவள் இவள். வே.று ஊருக்குப் 

போவதென்முல் உனக்கு இயலாத. இங்கே புள்ள கோயில் போய்க் காண 

லாமே என்ற வினா வெழழாதபடிபும் பணித்தருவிஷள். இது மென்னடை 

யன்னம் பரத்துலிளையாடும் வில்லிபுத்தூர். அவ்வன்னங்களன் அக்கடையை 

என்னிடமே கற்றனவென்று கூறலாமாறு மிகவும் மெதுவாக நடக்கும் நான் 

எப்போது அவன ௮ங்கே போய்க் காண்கிறது? அவைகளைப் போல் பரக்து 

விளையாடும் நிலைமையில் கான் இல்லை. படுக்கையில் பொருக்தின வண்ணமிருக் 

கிறேனே. கொடிப்பொழுதும் அவனை விடாதிருக்க விரும்பும் என்னை ௮வன் 

தானே வக்.து அடையவேண்டும். அவன் இப்படி மெதுவாக கடப்பவனில்லையே. 

உலகளந்தானயிற்றே; இருக்கையில் தண்ணீர் பட்ட தக்கணமே தேவலோக 
மெல்லாம் கடந்து சென்றதே அவன் இருவடி என்றன்றோ இங்கிவள் 

அருளின ஆட 

பொன்னடி என்றதாலே முன் பாசரத்திற் சொன்ன பொன்புரை 

மேனியனான புண்ணியனெனப்பட்ட வைகுக்தலனும் இவனும் ஒருவனென்ற 

தாயித்று.
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பொருகயற்கண். இரு கண்களும் போட்டியிட்டுக்கொண்டு உறங்காம 

லிருக்கன்றன போலும். மூக்குக்கு இரு பக்கமும் இரு கண்கள் அமைந்த 

நிலையைப் பார்க்கும்போது, ஒரு மீனோடு மற்றொரு மீன் எதிர்த்துப்போரிடுவது 

போலிருர்ததாம். 

கண்ணினை துஞ்சா. 4வைகுந்தளை நினைத்துத் தானே கண்கள் இமை 

பொருக்தாமலிருக்கின் றன. வில்லிபுக்தூரானை அழைத்துப் பயனென்ன ” என்ன 

வேண்டா. இவன் விஷயமாகத் தான் கண்கள் அஞ்சா. அவன் தானே 

என்னைப் போல்வர்களை யநுக்ரஹிக்க இவனாக வச்திருப்ப.. ் 

இன்னடிசிலொடூபாலமதூட்டி என்பதற்கு அன்னமும் பாலும் கலந்து 

அளித்தல் பொருளாம். அடி.ஏிலை விடப் பால் மிகவாயிருப்பது காரணமாக 

பாலோடு அடில் என்னாமே அடிசிலோடூ பால் என்றது. இத்தகைய ப்ரயோ 

கங்கஸில் ஒடு என்ற விசூதிக்குப் பகுதியான பதத்தின் பொருளுக்கே ப்ராதான் 

யம் தமிழர் நினைத்திருப்பதென்பது முண்டு. அடிசிலுக்கு இனிமையானது 

உயாதா அரிசயினாலானதா லும், தக்கவாறு சமைத்ததாலுமாம். அமுது என்றது 

HLAY இயற்கையில் இனிமையானகு? பாலும் அதற்கேற்றவாறு அமுதம் 

போல் மிக இனிப்பானதென்னவாம். அல்லது எம்பெருமான் கண்டருளின 

தாலே அமுதானமை கூறிக்கப்பட்டதாம். இனி, கிளியினிடத்தில் சிறந்த மதிப் 

புடன், பாகவதர்களை அமுது செய்விக்கும் கணக்கிலே அதற்கு அழ.தாட்டு 

இறேன் யானென்.ற சொன்னதுமாம். இங்கு, *இன்னடிசிலாவ.து கன்னலமு க 

பாலமுதாரவது பாலன்னம்' என விரண்டாக வுரைப்பது முண்டு. கிளியைத் 

தோழமை என்.தஇலிருந்து இளி வடபெருங்கோயிலுடையானைக் கூவி யென்னைக் 

களிப்பில்கன்.ற வண்ணம் நீயும் செய்வதால் உன்னிடம் அல்வளவு மதிப்பு வைத்து 

உனக்கும் இன்னடிஏலோடு பாலமுதாட்ட முன் வருவேன் என்நதிவித்தபடி.. 

கொள்லிப்பன் என்னாமே கொள்ளுவன் என் ஐ.திலிருக்.து ௮து தோழமை கொள்வ 

தென்பது கான் உன்னோடு தோழமை கொள்வதே யாமென்று குறித்தபடி. 

கூவா யென்று முடிவது இத்துடன் முடிவுபெறுகிறது. மேற்பாசுரங்களின் 

மூடி. வெவ்வேறு படி யாகும். ஆகையால் இனி வடபெருங்கோயிலுடையானை 

அழைக்க வேண்டிய குயிலையே, இளங்குயிலே, அங்குயிலே, சிறுகுயிலே என்.ற 

வாறு அழைத்துச் சொல்லுகிறா ளென்னலாம். 

உலகளந்தான். ஒருவரையும் விடாது எல்லோரையு மடியால் தொட்டு 

அனுக்ரஹித்தவனும் ஸஎுராஸாரப்ரியனுமான; அவன் பொன்னடி. என்னை 

நெருவ்காதது நயாயமோ 2 (5) 
ஞூயில் காவினில் உறங்குவதைக் கண்டாள். இது இங்கு அலர்த்த கொத் 

தின் கள்ளவிழ்மலரைக் கொத்திக் களித்துக் கண் வளர்கின்றது. இது இன் 

னடி௫ஏலும் பாலமு.து மெனக்கென் என்னும்போலிருக்கிறது. காள்தோறும் 

உன்னிலையை நீ கோயிலில்இருர்.து அவனுக்குக் காணவைதக்து வரும்போது 

அவனே உன்னிடம் வாமாட்டானா? உன்னிட மன்பில்லாமல் உனக்கு மெய்ய 

னல்லாதவனை முயன் தழைத்துப் பயனென்ன என நினைக்குமிது என்று கொண்டு 

மீண்டும் சொல் ஓராள் :--
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6. எத்திசையு மமரர்பணிகந்தேத்துமிகுடீகேசன் i 
சுத்தன்னவேண்டுறுவற் செ க ர$்தேன்நான் 

கொத்தலர்காவில்மணித்தடம் கண்படைகொள்ளு மீளங்குமிலேயேன் 

தத்துவனைவரக்க. [வ்கிற்றியாகில் தலையல்லால் கைம்மாறிலேனே. (47) 

கொத்து -கொத்தக்கொத்தாசப் பூ | மூத்து 5 } முத்துக்கள் போன்த 
அவர் மலராகநித்கும் அன்ன 

காவில் சோலையில் ! வெண் வெளுப்பான 

மணி --அழயெ | com ப.ற்களுடையவும் 
தடம் ஐன் உ இடத்திலே செய்ய வத்த 
கண்படை --தித்ரையை வாய் உம் --அதரத்தினுடையவும் 
கொள்ளும் --கொண்டிருக்கும் முலை உம் --ஸ்தனங்களுடையவும் 

இள குயிலே - இளமை பொருக்திய | அழகு. . } அழகை இழர் துவிட்டேன் 

கோலமே! | அழிக்தேன் 
எ இசை உம்--எல்லாத் இக்குகளிலும் என். } எனது காயகனை 

அமரர் தேவதைகளால் தத். துவனை . 

ன ன் | வர —agiue 

பணிக்கு அமி ் | கூல்இத்தி ) கூவ வல்லை யானால் 
ஏத்தும் ஸ்தோத்திரம் செய்யப் | ஆல் 

பட்ட | தலை ,தலைவணங்னெவண்ண 

இருடீகேசன்-ஹ்ருஷீகேசனானவன் | அல்லால் மிருப்பதன் றி வேத 
வலி செய்ய --வஞ்சனை செய்ததாலே | சைம்மாறு --ப்ரத்யபகாரம் 

சான் i Cae .உடையேனல்வேன். 

உலகளந்தபோதும் மற்றும் பல மையங்களிலும் எல்லாத் இக்குக்களிலும் 
தேவதைகள் அவனைக் கண்டு பணிந்து எத்தும்படி.யும், எப்போதும் எங்கும் Bsus 

ow ofhacr நன்கு போற்றும்படியுமுள்ள இருடீசேசன் என் கண்ணைத் தன்னைக் 

காணாதபடியாக என் மனத்துள்ளே என்.றும் நின்று அவாவை மட்டும் ௮திகப் 

படுத்தி, அனுபவிக்க இடங்கொடாமே, வஞ்சனை செய்துவருவதால் அவனைப் 

பெறுவது திண்ண மென் ற பெரும் ஈம்பிக்கையினுலுண்டான உவப்பாலே அழகு 

பெ்.ு விளங்க என் முறுவல், வாய்,முலைகளெல்லாம் இப்போ. ஒளியிழக்.தன- 

காறை பூணும் கண்ணாடி காணும் தன் கையில் வளை குலுக்கும் கூறையுடுக்கு 

மயர்க்கும் தன் கொவ்வைச் செவ்வாய் இருத்தும்” (பெரியா. 8-7-8) என்ற 

படி. என பல்லும் வாயும் இருக்த இருப்பை யானே கண்ணுாடியிழ் கண்டிருக் 

இழேனே. என்னிடத்தில் அவனுக்கன்பு இல்லை யாகில் ஹ்ருஷீகேசனான அவன் 

என் மனத்துக்கும் மற்று மங்கங்களுக்கும் இச் நிலை கொடுத்திருக்கமாட்டான். 

ஆகையால் எனது தத்துவனே ௮வன். என்னை விடான். ஆக நீ ௮வனை வரக் 

கூவாய். உனக்கென்னா லாகவேண்டுவ தொன்றுமில்லை. உண்ணவும் உறக்க: 

வும் உனக்கெல்லாம் உயர்ந்த படியிலே இடைத்இருக்கிற.து. கொத்தலரும் 

காவில் இருக்கின்றாய். படுக்குமிடம் மணித்தடமாயிருக்கிறது. ஆகவே வேறு 

கைம்மாறு காணாத நான் என்றும் உனக்குத் தலையால் வணங்கின வண்ண மிருப் 

பேன். எதேனும் வேறு உனக்குச் செய்ய நேர்ந்தாலும் ௮ நீ செய்வதற்ளு;த் 

தருக்த கைம்மாராகாது. ஆக கான் தலையரல் வணங்காமல் என்னை மேம்பட்டவ 

ளரக வைத்துச் செய்யும் கைம்மாமொன்று . மில்லை. இளங்குயிலே ! 8 இனமை 
பொருந்திய குயிலானபடியாலே இளமையி வலிருப்பவரின் நிலை யறிவா 

யென்றனள். 

சா--இ. 10
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வலி செங்தல்-- மிடுக்குப் பண்ணுவதுமாம், வஞ்சனை செய்வதமாம், 

முறுவல்'என்ற.து இங்கே, வாய், மூலை யென்ற சேர்த்திக்கேற்ப ஓர் ௮வயவத் 

தைச் சொல்வதால் பல் என்ற பொருள் பெறும். தரிப்பு என்ற பொருளு 

மிதற்கு உண்டு. மணித்தடம் கண்படை. படை யென்றும் கித்திரைக்குப் 

பெயரானதால் கண் என்பதை ஏழாம் வேற்றுமை யுருபாக்க தடம்கண் 

தடத்திலே என வுரைக்கலாம். ஆயினும் (கண்படைகொள்ளில் கடல்வண்ணன் 

கைத்தலத்தே' என்று மேலுள்ளத.ற்கேற்ப இங்கும் கண்படை யென்றே பதம் 

கொண்டது. தத்துவனாுவான் அதிகாரி; அரசன்; கடவுள், விஷ்ணு. இனி, 

தத்துவமென்பதற்கு வஸ்துவின் தன்மை யெனப் பொருளானபடியாலே என் 

தத்துவன் என்பதற்கு எனது தன்மை யுள்ளவ னெனப் பொருளுமாம்: உலக 

லுள்ள எல்லா வஸ்துக்களுடைய தன்மைகளுக்கும் எம்பெருமானே ஆகாரமா 

யிருப்பவன். *ஸ்தூலத்வம் யாதி Gee: ப்ரக்ருதிதது:” என ஸ்ரீதேசிகன் அருளி 

னது காண்க... இதனால் அந்தாயாமியா யிருப்பவ னென்று குறித்ததாயிந்.று. 

ஆகவே எனது ஸத்தைக்கு அவனே காரணம் என்றதும், அவனுக்காகவே எனது 

ளத்தை யென்றதம் கருதனபடியாம். உலகல் ஸ்ரீயும் புருஷனும் ஓரே ஆத்மா 

என்னு சாஸ்திரம் புகழ்வதாலும், ஸ்இரீபுருஷர்களின் மனம் ஒரே நிலையிலிருப்ப 

தாலும் தன்னைப் போல் ௮வனு மிருக்கறுனென வறிவிக்கவும் என்தத்துவன் 

"என்று காதலனைக் கூறினது மாம். 

கூகிற்றி, கூவு என்ற வினைப் பசூஇியில் ஓர் எழுத்துச் செய்யுளமைப்புக் 

காக விடப்பட்டிருக்கிறது. கூவ்கிற்றி எனவு மிருக்கும். தலையல்லால் என்பதற் 

சூத் தலையால்வணங்குவதல்லால் என்ற பொருள் ஸுகமா யதியக்கூடியதே. 

எங்கனெனில்--தலையே கைம்மாறாகாகாகையாலே தலையினாலாகும் காரியம் கைம் 

மாறென்பது எளிதில் ௮றியப்படும். தலையால் செய்வதென்முல், ௮.து தலையால் 

வணங்குவது போன்றதே யாம். (தா: ஸர்வா: சிரஸா தேவ: ப் திக்ருஹ்ணா 

இவை ஸ்வயம்!) பரமைகாக்திகளின் செயல்களை எம்பெருமான சிரன்ஸினாலே 

ப்ரதிக்ரஹிக்கரு னென்றால், தலை குனித்து பெறுகருன் எனப் பொருளாகறதே. 

(இரலை யாசிதோ மயா என்றால்) தலயால் யா௫ிக்கப்பட்டான் என்றால், தலை 

வணங்கி வேண்டினது தெளிவாகுமே. 

இங்கே ஈஞ்சயோ் சிஷ்யர் பெற்றி யென்பாரொருவர் தலையல்லால் என்ப 

பற்குத் (தலையஅத்துக் கொடுப்பதல்லால்' எனப் பொருள் கூறிவிட்டுப் பிறகு 

கஞ்€யோர் இருவுள்ள மென்னவென்௮ கேட்டு உண்மையான பொருளைத் தெரிந்து 

கொண்டா பென்று ஓர் ஐதிஹ்ய மெழுதுவர். தலையறுத்துக் கொடுத்துவிட்டால் 

கூவினதற்குப் பலன் இவள் தான் என்ன பெற்றதாகும்? குயிலும் தான் அத் 

தலையைக் கொண்டு என் செய்யும் 2 தலையல்லால் என்பதற்கு, தலையால் வணங்கு 

வதல்லால் என்பதைவிட, தலையை வெட்டிக் கொள்வ தென்ற பொருள் எளிதிற் 

பெறக் கூடியதோ ? பெற்றியின் சொல்லுக்குப் பொருள் வேறு மாகலாம். 

அவர் சொல்லாவது, * என் தலையைத் தரு மத்தனை யிழே' என்பது. அதற்குத் 

தலையைப் பாதத்தில் சேர்க்கும் வணங்கும் என்றதும் பொருளாகலாம். இதை 

விட கஞ்சியர் அருளிச்செய்தது வேறு. *தலையை யுனக்காரக்கிக் காலமெல்லாம்
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உன் காலிலே,வணங்கி வர்த்திக்கு மத்தனை " என்றதா மது. அதன் கருத்தாவத-- 

*ஸ்வஸ்ய காதரஸ்ய சர: ப்ரதாகம்" என்றபடி. இங்குத் தலையைச் சொன்னாதும் 

முழூ உடலைச் சொன்னதென்பர். ஒரு மையம் வணக்குவது மட்டு மின்றி என் 

உடலையே உனக்கு சேஷமாக்கி உன்னை வணக்கன வண்ணமே யிருப்பேனென்ற 

தாம். சேஷியின் இருவடி. யென்றபோது இருமேனி மொத்தம் கருத்திலுள்ள.து 

போல், சேஷனான சேதரன், தலையென்றபேோது அவனுக்குத் தன் உடல்முழு.தும் 

கருத்திலுள்ளதாம். *சரணெள சரணம்' என் றதைகநோக்குக. 'முன் கூறியபடி 

கூயிலுக்கு ஒன்று மிவளா லளிக்கக்கூடியதில்லாதபோத முழு௨உடலைக் கொண் 

டாலும் வணங்கி கிற்பதொன்றே இவள் செய்யக்கூடியதாயிற்றென்க. தலை 

யல்லால் தலையாக ஆக்குவதன்றி- சேஷியாக பாவீப்பதன்றி எனவு முரையாம். 

6 பெற்றியின் பேச்சுக்குப் பொருள் ஏதேனுமாகுக. இவ்வைதிஹ்யத்தாலேற்படு 

வதென் ” எனில்--பொருள் கூறுபவருக்குப் பெசியோர் மூலம் கேட்டலும், 

பொருகந்துகன் றதா வென .ஆராய்தலும் வேண்டு மென்்.றவாறென்னலாம். (6) 

₹களைத்துக் கண்வளர்க்தருளும் வடபெருங்கோயிலுடையானைக் கடுக 

எழுக்து வாச் சொன்னால் வரக்கூடுமோ ? இவளே காலையில் ௮ங்கே போய்க் 

கண்டுகொள்ளலாமே' என்று நினைத்து இந்தக் குயில் மறைக் துறைகின் றதெனத் 

தானாகவே எண்ணி மீண்டும் கூவச் சொல் ஓுகிருள்-- : 

7. போங்கியபாற்கடற்பள்ளிகோள்வானைப் புணர்வதோராசையினாலேன் 
கோங்கைகிளர்ந்துகுமைத்துக்கு துகலித்தாவியை யாகுலஜ்செய்யும். 
அங்குமிலேஉனக்கென்ன மறைக்துறைவு ஆழியுஞ்சங்குமொண்தண்டும் 

  

தங்கியகையவனைவரக்கூவில் நீசாலத்தருமம்பெறுதி. (48) 

பொங்கிய --உயரச் ெராகின்ற ௮ம் குயிலே--௮ழூய சோூலமே ! 
பால் கடல் --பாலான கடலிலே மறைக்து நீ ஓளித்.௮- இங்சே வசிப்பது 
பள்ளி al el உறைவு } 
கொள்வானை பிரானை உனக்கு உனக்கு எத்சன்மைத்தாம் 
புணர்வது --கலக்தணைய வேண்டுமென்ற என்ன } (எப்பலனை த் தருவதாம்) 
ஓர் அசை;பி ] Suu Dp ar gS eno Sew --அழயெ 
னால் ஆழி உம் --திருவாழியும் 

என் எனது ஸ்தனங்கள் சக்கு உம் --பாஞ்சசன்னியமும் 
கொங்கை } தண்டு உம் --கதையும் 

Baits --மேலே எழுச்.து தங்கிய தாமே தங்கும்படி விளக்கும் 
குமைத்த --மனத்தைக் குழையச் |) கையவனை ] இருக்கைகளையுடைய 

செய்து | பிரானை 
குதுஹவித்து--பேரலா கொண்டு : ஒர agus 
அவியை என் ௮த்மாவை கூவில் கூவினாயாடில் 

(உயிரை) சால மிகவும் 
ஆகுலம் வியாகுலப்படுத. தறன தர்மம் தர்ம (புண்ய) த்தை 

செய்யும் } பெததி பெறுவாய். 

உட்கார்க்து அல்லது நின்று இருப்பவனை அழைத்தால் விரைவில் காரியம் 

கூடும். பள்ளிகொண்டவனைக் காண விரும்புகிறாயே என்னு நினைக்கின்ற 

குயிலே! என் கொங்கை பள்ளிகொள்பவன் தான் வேண்டு மென்றது. 

அவன் பள்ளிகொண்டிருக்கும்போது அவனோடு அ௮ணைக்து புணர்வதிலே 

கோக்கு வைத்.துக் இளர்க்தென்னைக் குமைக்கன் நதே. பிராட்டிக்கு இருப்பிட
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மான பா.ற்கடலுக்குச் சென்று அவளோடு பள்ளிகொண்டவனுக்குள். ளகா தலைக் 

கண்டு யாலும், யானுள்ள இடத்திற்கும் அவ்வண்ணம் அவன் வரவேண்டு 

மென்திருக்கறேன். பிராட்டியோடு புணர்வதிலுள்ள பேர வா வினாலே 

பா.ற்கடல் பொங்குவதைக் கூட கவனிக்காமல் அதன் . கடுவே பள்ளிகொ ன்ப 

வன் ௮வன். பாற்கடலும் இப்படிப்பட்ட மருமகன் இடைத்தானே என்று 

பொய்ப் பூரிக்கன்ற த. என் தக்தையாரும் அங்கனம் ஆனக்தம் பொங் 

கும்படி. யாகவேண்டும். படுத்தவன் எழுந்,து வருவது சீரமம் ௪ ன்கிருயே. பாற் 

கடலில் பள்ளிகொண்ட அவன்தானே (தமதபுதம் பாலக மம்புஜேக்ஷணம் சதுர் 

. புஜம் சங்ககதார்யுதாயுதம்' என்றபடி. இருவாழியும் சங்கும் கதையும் இர் மூன்றும் 

தாங்களாகவே இருக்கைத்தலங்களிலே தங்கும்படி. விரைந்து வந்து என் கண்ண 

னாக அ௮வதரசித்தருளினான். கான்கு கைகளிருக்க மூன்றாபுதங்களே வந்தன என்? 

தெரிபுமோ. என் கொங்கையின் கு.துகலத்தைக் கண்டு ௮து தங்க ஒரு திருக் 

கையை வெறுமனே வைத்துக்கொண்டான். உனக்கென்னமறைக்துறைவு ? 

இப்படி.ப்பட்டவனுடைய குணங்களை யறியாமே 8 ஏதோ ஒளித்துக் கூவாம 

லிருந்தால் உன் உறைவு இங்கே கிலைக்குமா என்பதையும் நீயே ஆராய்ந்து பார், 

க்ஷீரர்ணவ நிகேதகனான நாராயணனை வரக்கூவாயே லிங்குத்தை நின்றும் துரப்பன்- 
கூவினாயானால் பெருந்தர்ம மாகும். நீ எனக்குச் செய்யவேண்டியது தர்மம் 

கடமை. விசேஷமாகப் புண்யமென்கிற தர்மமுமுண்டு. நீம் எப்பொழுதும் 

இங்கனமே உன் இனத்தோடு புணர்ந்து மிருக்கலாம். தர்மங்களிலே உயர்ந்த 

தர்மம் சரணாகதரக்ஷணம். கபோதோபாக்யானம் உனக்குத் தெரியாதோ? 

அதுவுள்ள இடம் வர்தமட்டிலேயே சரணாககனென்ன௮ விரோதியான வேடனை 

யும் அது காத்ததே. இது உன் இடமாகில் நானும் சரணாகதையே எனக் கருத்தாம். 

போங்கிய. பாற்கடல் பொங்குவது ஏன் என்றால், சந்திரனைக் கண்டால் 

கடல் பொங்குமே. எம்பெருமானின் ஈகமண்டலங்களாகிற பல சக்இரன்கள் 

அங்கே விளங்கும்போது பொங்காமலிருக்குமோ. சந்திரனைக் கண்டாலே கடல் 

பொகங்குமானால், சக்தரனுக்குக் காரணமா (சக்தீரமா மகளோ ஜாத?) ஸ் ௮வ 

னுக்கு மேல் குளிர்ஈ் து இனிய மனதுள்ள பெருமானைக் கண்டு பொங்காலிருக் 

கூமோ என உரைப்பது முண்டு. பெருங்கடலுக்குப் பெரங்குவதென்பது 

இய.ற்கையானாலும் ௮தைப் பலவிதமாக உத்ப்ரேகஷிக்கலாம். எம்பெருமானு 

டைய கீருபாம்ருதகடாக்ஷங்கள் மேன்மேல் கூவியவே பாற்கடல் பொக்கும் 

போலும். பெண்ணான பிராட்டியினுடையலும் பெருமானுடையலும் Cri gD 
யின் சிறப்பைக் கண்டு பொங்கினதாகவும் உரைத்துள்ளோம். குமைத்து. கான் 

அணிந்து தடுக்க முயன்றாலும் என்னைக் குமைத்துவிட்டு அவை இளர்கின்றன. 

குமைத்து என்பதைப் பிரித்து ஆவியை என்றதோடு சேர்ப்பதுமுண்டு. அங் 

குயிலே. நீ எப்போதும் மறைக்துறைவகால் உன் உடல் அழகு பொருந்தியிருக் 

கிறது. அழகுக்குத் தக்க ஆக்மகுணமுண்டாகலன்றோ அதற்கு மதிப்பு. 
*குணாத் ரூபகுணாச்சாபி' என்றாரே ஆதஇிகளி. ஸீதையின் சிறந்த குணங்களிலீடு 
பட்டபிறகே அவளுடைய மேனியழகஇில் மதப்பு வைத்தான் இராமபிரான். ஆக 
நீ உதவ முன்வரவேண்டும் என்றபடி... தர்மம்பேறுதி. வாசா தர்மமவரப்நுஹி” (7)
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உன்னைக் கொக்கை ஆகுலம் செய்றதென்ன இவ்வளவு தவிக்கன்ருயே. 
நீயுமவனை யாகுலம் செய்.து உன்னை விட்டகலாதபடி செய் தகொள்ளலாகாதோ- 
இப்படி. அடிக்கடி. எங்களை வேண்டி. வருக்துகன்ருயே. மேலும் இதுவரையில் 

உன்னைக் கண்ணெடுத்துக் காணாதவன், சான் கூவினமட்டிலே மனம்பொருக்இ 

வருவனெனக் கூடுமோ. அப்படி. வர கினைத்தா லும் பல இடைபயூ௮களால் அது 

தடைபடலா மென்றவாறு கூயில் கூறுமென கினைத்து மேலே யருளுககுள்-.--- 

8. சார்ங்கம்வளையவலிக்குந்தடக்கைச் சதுரன்போருத்தமுடையன் 
நாங்களேம்மிலிருந்தொட்டி யகச்சங்கம் கானுமவனுமறிதம். 
தேங்கனிமாம்போழிற்செந்தளிர்கோதுஜ் சிறுகுயிலேதிருமாலை 
ஆங்குவிரைந்தொல்லைக்கூ [வ்]கிற்றியாகிலவனைகான் செய்வனகாணே. (49) 

தேம் இனிப்பான 1 சாவ்கள் 
கனி பழங்களை படைய | இருக், சேர்க் திருக்தபோது 
மாம்பொழில்--மாக்தோட்டத திலே | எபமில் என்களுக்குள்ளே ஸம்ம 
செம் ஒளிர் -சவர்த துளிரை | ஒட்டிய Bane Coca 
கோதும் மூக்கால் சொக்தும் | கச்சங்கம் உறுதிமொழியை 
சிற குயிலே ! | கானும் அவனும் 
சார்க்கர். சார்க்கு மென்ற வில்லானது ! அறிதும் இருவருமே அறிலோம். 
வளைய --சாணேத்ற வளையும்படி | ஆக்கு அவ்விடத்திலேயே 
வலிக்கும் --வலிமையை உபயோக்கும் | விரைச்து --௨த்ஸர மு.ச்ற. வேண்டி 
தடகை --விசரலமான திருக்கைத் | ஒல்லை _2சரெமே 

தலர்களையுடைய திருமாலை -ச்ரியபதியை 
சதன் - விரோதிகளெல்லோரையும் | sae ரீ கூ வலல்லையானால் 

வெல்ல வல்ல0னான i ஆூல் } 
பிரான் | (உடனே ஓர்து கித்கும்) அவனை காண் 

பொருத்தம் ] என்னிடர் இணக்க | செய்வன படுத்தும் பாட்டை 
உடையன் முள்ளவன். ் காண் --கேரில் சாண்பாயாக, 

எல்லா விரோதிகளையும் வெல்லும் இறலுடைய சார்ங்கபாணி என்னிடம் 
வா இடையூறு ஒன்றும் இருக்கமுடியாது. என்னிடத்தில் கன்கு. இணக்க 
முூடையனாகையாலே என்னை புபேக்ஷிப்பா னென்னவேண்டா. இணக்கமுள்ளவ 
னென்பதை முன் கானும் அவலும் செய்துகொண்ட ப்ர திஜ்ஞையின் போதே 
கரன் கண்டிருக்கிறேன். இதற்கு முன்னமே கான் இரஹலஸ்யமாக அவனிடம் 
சோந்இிருப்பவளானதால் அவனை ஸ்வானேப்படுத்திக் கொள்ள வல்லமை யில் 
லாதவளாக என்னை நினைக்கவேண்டாம். என் வல்லமையைப் பயன்படுத்தி 
கான் என்ன செய்யப்போகிறேனென்பகதை $ீ நேராகக் காணலாம். அதத் 
காகவாவது அவனை நீ கூவவேண்டும். வராதவனை வேண்டி ஏன் கொக்கை 
யின் கிளர்ச்சியை விளக்குகிறாுப் என்று என்னைப் பார்த்துச் சொல்லுகிருய் 

போலே கூவாமலிருக்கராுயே. என்ன, யாரையாவது காதனாகக் கொண்டு என் 
வயதைப் பயன்படுத்துவனென்று நினைத்தாயா. மிகவும் இனிப்பான பெரும் 
பழங்கள் கிரம்பின மாம்பொழிலிலே மாங்கனிகளை விட்டு, துவர்ப்பான தளிரைக் 

கொக்தும் உன்னைப் போல் என்னை நினைத்துவிட்டாயா? சார்ங்கமுதைத்த சர 
மழையாலே ராவணனை வென்ற ராமபிரானிடத்திலும், சசுபாலனைச் செற்ற 
கண்ணபிசானிடத்திலும் ஸீதைக்கும் ருக்மிணிக்கும் இருத்த கிலையே என்னிலை 
யென்று நீ ௮றிகிறுயல்லையோ 3 அவனை விட்டு ௮ஈ்யனின் பேச்சை யென்னிடத்
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இல் நினைக்கலாமோ. 4அநந்யா ராகவேணாஹம் பாஸ்கரேண ப்ரபா யதா,” [ததா 

த்விரதவத் ராம: தவம் 8௪ சச௪வத் ஸ்ம்ருத:" என்ற நிலை என் கிலை யென் றனள். 

கச்சசங்கமாவது ப்ரதிஜ்ஞை அல்லது ளங்கேத மென்கின்றனர். இது 

ஒரு தமிழ் முழுச்சொல்லா, அல்லது வேறுமொழியின் விகாரமா; அல்லது கச்ச 

மாவது நிச்சயம், கம் என்றால் செயல். ஆக நிச்சயச் செயல் எனப் பொருள் 

பெத்றதாவென தாரய்க. இச் சொல்லையே இங்குச் சொன்னதற்கு வேறு 

கருத்து மிருக்கலாம். அதாவது ௧௪௬ அங்கம் கச்சங்கம். கச்சு என்றது 

மூலைக்கட்டு. முன் இரஹஸ்யமான இடத்தில் கச்சும் அங்கமும் ஓட்டும்படி 

காரங்கள் இருந்த இருப்பு எங்களுக்குத்தான் தெரியு மென்றதாம். 

தேங்கனி இத்யாதிக்கு; மாம்பொழிலிலுள்ள தேங்கனிகளைப் புசித்து 

அச்சுவையை மாற்றுவதற்காகத் தளிர் கொக்தும் இளியே எனப் பெரியவாச் 

சான் பிள்ளையின் உரையாம். விரைந்து என்பது வேகத்தைச் சொல்வதன்று. 

ஒல்லையென்ப.து ௮தைச் சொல்லும். விரைதலாவது வேண்டுதல்; கூவும்போது 

மனம் பொருக்இ உத்னாஹமும் சிரத்தையும் கொண்டிருத்தல். (8) 

நான்செய்வனகாணே. இவள் செய்வன என்னவெனில், உலகில் ப்ரணய 

கலஹம் செய்யும் ஸ்த்ரீகள் செய்வன எல்லாமே கொள்ளலாம். அன் றி, திருமாலை 

என்ற சொல்லில் கருதியவையுமாம். அகலஇல்லேனிறையுமென்றுறையும் இரு 

வைப் போல்தானே கானுமிருப்பது. அவனை விட்டுப் பிரிவதுண்டா. அவள் 

தான் இப்படி. என்னை வதைப்பதை எஹிப்பாளா என்றது போன்றன உறைக் 

கும் சொற்களை உரைப்புமாம். அன்றி, வேற்கண் மடக்தையான எனக்குச் 

சார்ங்கம் வளைய வலிக்கும் தடக்கைச்சதுரனான அவன்தானே பொருத்தமுடை 

யன். QF சதுரனும் வலியிழந்து கிற்கும்படி. கான் எனறு வேற்கண்ணுற 

கோக்குவதே போதுமே, என்னை லிட்டுத் தெங்கனி யிழந்த ௮வன் வேற்கண் 

காணவிரும்பினால் காணாதபடி. யிருக்து விடுவேன் என்றதுமாம். 

கூவவேண்டுவதைக் கேட்டிருந்தும் குயில் எதோ சாக்குப்போக்கில் 

நோக்காயிருக்கிறதென்று இவள் நினைத்து அதற்கேற்றவாறு கூறிவந்தாள். 

வண்டிரைக்கும் பொழிலில் வாழ்வதாலே கூறுவது காதில் விழவில்லை போலு 

மென விப்போது உணர்ந்தாள். ஒருக்கால் காதில் விழுந்தும், இது என் காதில் 

விழவில்லையே யென்று பிறகுச் சொல்லலாமென்று மெண்ணினள். அதன்மேல் 

கூறுவதாம் மேற்பாசுரம்-- 

9. பைங்கிளிவண்ணன் சிரீதரனேன்பதோர்பாசத்தகப்பட்டி ருந்தேன் 
பொோங்கோளிவண்டிரைக்கும் பொழில்வாழ்குயிலே குறிக்கொண்டி துக்கேள். 
சங்கொடூசக்கரத்தான் வரக்கூவுதல் போன்வளைக்கோண்டூதருதல் 
இங்குள்ளகாவினில் வாழக்கருதிலிரண்டத்தோன்றேல் திண்ணம்வேண்டும். 

பொவ்கு --அதிகப்படற பொழில் -- சோலையிலே 
ஒளி --கரக்தியையுடைய வாழ் அவ்விசையி லீடுபட்டு 
வண்டு வண்டுகள் குயிலே வாழ்னெ த குயிலே ! 
இசைக்கும் --இரைச்சலிடுமிடமான குதிக்கொண்டு-கவனம் செலுத்தி
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இது நீ கேள் சான் சொல்லப்போவதை | வாழ க௬.இில்-உனக்கு வாமகதக்கு 
கீ கேட்பாயாக, எண்ணமிருக்தால், 

பை னி --பசுமையான இளியின் | eaOsr® சங்கும் சக்கரமு 
வண்ணன் --நிறமுன்ன சக்கரத்தான் மூடையவண் 
சரீதான் --ச்ரிய:பதி | வர கூவுதல் வரும்படி அவனை நீ 
என்பது --என்னப்படுறெ | கூவுவதோ, 

ஓர் ஓப்பத்த 1 பொன் வ$ள--எனது பொன்மயமான 

பாசத்து வலையில் | வளையை 
ட்ட க ல்க | கொண்டு அனிடம் கொண்டுபோய் 

அத]. eae fo 
் 2. 5 ‘ia ‘ 0 erin bg — Brarad g cae ig. ov 

இங்கு உள்ள--என் னைச் சேர்க்த இடத்தி | ஒன்று _-எதேனுமொன் ஐ 

லிருக்கும் | இண்ணம் கட்டாயமாக (உன்னால்) . 

காவினில் --சோலையில் வேண்டும் --செய்யப்படமேண்டும், 

பைங்கிளிவண்ணன்சிரீதரன். ₹மாதவன் மாமணிவண்ண " ஸனென்று 
தொடக்கத்திலே சொன்னாள். களிவண்ணனிடமுள்ள காதலினாலேதானே இவள் 
இன்னடி௫லோடு பாலமுதாட்டிக் களியை வளர்ப்பது. பாசம். கயிறு (வலை. 

இதற்கு ஸ்கேஹ மென்ற பொருளு முண்டு. அரீதன்விஷயமான ஸ்கேஹத்தைக் 

கயிருக உரூபித்து மறைத்துப் பாசமென்ருளென்னலாம். ஆனால் இப்போதும் 

ஸ்கேஹத்தில் அகப்பட்டி.௬ப்பதால் இருந்தேன் என்று இறந்த காலமாகச் சொல் — 

வது அப்போது பொருக்காது. சரிதரனே வலையென்றால், ௮வன் கலந்திருக்க 

போது அவனை விட்டகலலாகாதபடிச் இக்கியிருந்ததைச் சொல்வதால் ௮.து 

பொருக்தும். பொங்கோளிவண்டிரைக்கும் என்ற, *இக்காரணத்தினுலேயே 

குயிலின் காதில் ஈம் சொல் விழவில்லை' யென்று இவள் கினைப்பதைக் குறிக்கும். 

ஆகவே குறிக்கொண்டு என் ஐது, வண்டினிசையில் ௮.து செவிபடுத்தியிருப்பதால் 

அதைத் இருப்பச் சொன்னதாம். கொண்டூதருதல் என்ப ற்கு என் வளையை 

என்னிடம் sig கான் தரித்இருக்கச் செய்தல் எனப் பொருள் கொண்டால்) 

இரண்டத்தோன்று என்றது சேரா. கூவின பிறகு அவன் வந்துசேர்ந்தால் 

தானே வளை தரிக்கப்பட்டு நிற்கும். ஆகக் கூவுதலும் தருதலும் சேரவேண்டு 

மாகையால் ஏதேலனுமொன்றென்னக் கூடுமோ? ஆகையால், அவனையாவ,த கூவு, 

அல்லது அவனுடைய பிரிவாலே விழுந்த பொன்வளையை அவனிடம் போய்க் 

கொடுத்து அம்ஷலமாவது தான் பாசத்தகப்பட்டிருப்பதை யறிவி எனப் 

பொருள் கொண்டது. (இரண்டுமே செய்யப்படவேண்டி யவையே. இஃதொரு 

சமதக்காரோக்தி. கூவிலைல்லது வரமாட்டான். வராதபேர.து இவளுக்குப் 

பொன்வளை தருவது வீண். ஆகவே விழுக் துபோன வளையை என்னிடம் 

கொண்டு கொடு என்றால் தானே கூவுதலையும் செப்பு மெனக் தருதி இவ்வாறு 

கூறின” தென வுரைக்கின்றனர். முன் சொன்னபடி. கொண்டால் இரண்டத் 

தொன்று என்றது ஈன்கு பொருந்தும். இவ்வளவு நான் வேண்டுவதைப் பார்த்து 

அவனைக் கூவுவதே யுக்தம். ஒருக்கால், (இங்கே வண்டிரைக்குமிடத்திலே நீ கூறு 

வது என் காதில் ஸிழவில்லையே. கான் எம்பெருமானைக் கூவினால் அங்கே 

எ;த்திசையுமமரர்பணிக்தேத்தன வண்ண மிருக்கு மவண்செனியிற் படுவது 

கூடுமோ. ஆதலால், கூவமாட்டேன்” என்இருயோ, அல்லது கூவச் சக்தியில்லை 

யென வேதேனும் நினைக்கிறாயோ. அப்படியானால் & சேராக என் பொன்வளையை
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எடுத் துக்கொண்டு அவனிடம் போய் கொடுத் துவா என அதன் கருத்து. 

கொண்டு தருவது கஷ்டம். * கூவுதலையே செய்வோ மென்று அது கினைத்துக் 

கூவுமென உட்கருத்தாகும். என் வளையை என்னிடம் கொண்டுகொடு என்வே 

பொருள் கொள்வதானாலும் விழுந்தபோதெல்லாம் பார்த்திருந்து விழுந்தவிடத்தி 

லிருந்து என்னிடம் கொடுத்தவண்ணமிரு. இப்படி. யெப்போதும் செய்ய 

வியலாதே யென்னில், ௮ப்போது அவனைக் கூவு எனக் கருத்துரைக்கலாம். தன் 

கையாபரணத்தைக் கூற நினைத்தபோது அவனது கையாபரணம் நினைவுத். நதாலே 

இரீதான் என்றவாறு கூறாமே சங்கொடூசக்கரத்தா னென்றதா ம். , அவனுக்குச் 

சங்குசக்கரம்போல் எனக்கும் பொன்வளை எப்போது மிருக்கவேண்டாவோ. 

இப்படிச் செய்வது நியாயமோ வென வ.றிவித்தபடி. (9) 

பல காள் கூறியும் கோரினபடி. நடந்து கொள்ளாத குயிலைப் பார்த்துக் 

கோபத்துடன் கூறுகின் ஐனள்-- 

10. அன்றுலகமளந்தானை யுகந்தடிமைக்கணவன்்வலிசேய்யத் 

தேன்றலுந்திங்களுமூடறுத்தேன்னை ஈலியுமுறைமையறியேன் 

என்றுமிக்காவினிலிருந்திருந்தென்னைத் ததைத்தாதே நீயுக்குயிலே 

இன்றுகாராயணனைவரக்கூவாயே லிங்குத்தைரின்றும் துரப்பன். (51) 

குயிலே கோலமே! அறியேன் --மனத்தால் அளவிட்டதிய 

அன்ற: மாவலி யளித்த காலத்திலே மாட்டிலேன். 
உலகம் -- எல்லா வுலகங்களையும் (இப்படியிருக்க) நீயும் 

காத்த மஹாபுருஷனை இ காவினில் -இக்தச் சோலையிலேயே 
அளக்தானை -- இருவடியை வைத்துக் | என்றும் --ஏல்லாக் காலங்களிலும் 

உகர. தடிமை \ மிக்கக் கொண்டாடி கான் | Sata ] நிலைத்திருக்து 
"கண் செய்யும் சைங்கர்யத் இலே இருக்து 

அவன் \ அவ்விஷ்ணுவானவன் என்னை என்னை ஹிர்ஹிக்க 
வலி செய்ய வஞ்சனைசெய்வதால் ததைத்தாதே } வேண்டாம். 
—_ தென இசசச்சாத்றம் இன்று a eerie oe வரும்படி 

‘ ததக ட . காராயணனை ] சாராயணனை அழைக்க 
இக்களூம் a கூலாயேல் ] வில்லையானால் 

ஊூ அறுத்த -ஈடுவிலே பினக்து இங்குத்தை 1 இக்த இடத்திலிருக்தே 
கலியும் மரகதக் வசையை ae 
முறைமை arouse துரத்தி விவேன். 

- எல்லோரும் தனக்கு அடி.யரர்களாகவேண்டு மென்று தன்னடியால் 

அனைவரையும் தானே தொட்டருளின உலகளந்தானின் கருபையை நினைத்து 

உவந்து அப்படிப்பட்ட இருவடி.க்கு அடிமை செய்ய கான் இழிந்திருக்க என்னை 

யவன் வஞ்சனை செய்தான். அது கண்டு தென்றலும் இங்களும் ஈலியாகிற்றன- 

விரஹத்தால் துன்புற சதைக்கு உதவின உத்தமனின் தக்தையாயிருக்தும் 

கென்றலுக்கு அ௮க்குண மில்லை. : இருவின் உடன் பிறந்தானான இங்கள் என்னை 

யும் திருவைப் போல் அபிமானிப்பான் என்.நிருக்தேன். அவன் தேவஇக்குக் 

- கம்ளனைப் போலாகின்றவனென்பதை முன் அறியவில்லை. இப்போது அவை 
செய்யும் கலிவுக்கு அளவே யில்லை. இவ்வளவென்று மனத்தாலு மறியமுடிய 
வில்லை. சொல்வதெங்கனம் ? இராக்காலத்தில் வரும் திங்களும், இடையிடையே
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வந்து போய்விடும் தென்றலுமே இப்படி. நலியுமானால் அல்லும் பகலும் இக் 

காவிலேயே இருக்து உன் குரலை என் "கலிவுக்கென்€ற வளர்த்துவாயாகில் சான் 

பிழைப்பதேது ? ஆகையால் நீ ததைக்கவேண்டாம். சீ என் காவினில் இருக்கது 

எனக்கு ௮னுகூலமாக ஏன் குலை உபயோ௫க்கலாகா து. ஆசையால் இத்தனை 

காள்களைப் போலின்றி இன்று வடபெருங்கோயிலுடையான் வரும்படி. கூவு 

வேண்டும். இல்லையேல் இப்போதே உன்னைத் நு. ததிவிடுகிறேன், பார் என்ற 

னள். இதற்கு முன்னுள்ள பாசுரங்களிற் போலே இங்கும் முன்னடிகளும் 

குயிலைக் கு.இித்துக். கூறப்பட்டவை யல்லாமே தானே தனக்குள் சொல்லிக் 

கொண்டவை யல்ல. உகந்தடிமைக்சண். உகந்த அடிமைக்கண் என்றது 
இங்கனம் Gopsy இடக்கறத.  உவப்பின் பலனான அடிமையை உகந்த 

appa யென்கிறது. உகந்து எனப் பிரிப்பதாகில் உகக்.ு செய்த அடி. மைக்கண் 

எனச் சொல் ஒன்றைச் சேர்க்க. உகந்து என்பதற்கு உகக்க என எச்சத்திரி 

பாகவும் பொருள் கொள்வர். ததைத்தாதே என்.நளி..த்தலே *ததரத்தாதே' 

எனவும் இங்குத்தை என்றவிட த்தில் (இங்குத்து' என்றும் படி.ப்பது முண்டு. நாரா 

யணனை. 'மென்னடையன்னம்' என்ற பாட்டிலிருக் ௮ கூவியழைக்கும்படி கட்டி 

யிருக்கும் வடபெருங்கோயிலுடையானையே வல் கோருகின்றனள் என்பது 

யுக்தமாகத் தோ.ற்றுகிறது--அகையால், (ஏஷ காரரயண: சரிமாக் க்ஷ ரர்ணவ 

நிகேதந;' (ஆபோ காபா இதி ப்ரோகதா: 
படி. பாற்கடலிலும் ப்ளயக்க_லிலும் பள்ளிகொண்। ..ர்போலே சயனித்திருக் 
கும் வடபெருங்கோயிலுடையாம் சொல்வதாகலாம். அவனையே உலகளக்தா 

னென்று அங்கே அநுளந்திக்கிறாள். (10) 

11. விண்ணுறரீண்டடி தாலீயமைந்தனை வேற்கண்மடந்சைவிரும்மிக் 

கண்ணுறவேன்கடல்வண்ணனைச்கூவுகருங்குயிலேயென்றமாற்றம் 

பண்ணுறுகான்மறையோர்புதுவைமன்னன் பட்டர்பிரான்கோதைசோன்ன 

  தேக நா. ஈயை: ஸ்ம்ரு;த:' என்ற 

  

௩ண்ணுறுவாசகமாலைவல்லார் ஈமோகாராயணாயவேன்பாரே. (52) 

விண் --பரமபதம் பண் உறு --பலவகை ஸ்வரம் பொருக்தி 
உற -ஸமபக் திக்கும்படி யுள்ள 

நீண்டு -- வளர்க லு கால் மறை மான்கு வேதங்களையு 
அடி திருவடியால் யோர் மோதின வர்கள் லஸிக்கும் 
தாவிய -.-உலகளக்க புதுலை — Sack புத்தருக்கு 
மைக்தனை --வவிவுள்ள யலாவை weaver -ஸ்வ.மிசள:ய் 
வேல் சண் - வேவ் போண்ற கண்களை பட்டர் பண்டி தர்களுச்கெல்லாம் 

. ன் யுடைய பிரான் ] உபகாரகருமான பெரி 
மடர்தை --பெண் ; யாழ்வாரின. யூதல்வியான) 
விரும்பி --அசைப்பட்டு கோதை --அ௮ண்டாள் 

(குயிலைப் பார்த்,த) சொன்ன  -.ர்தாற்றுவித்த 
கரு குயிலே --*க.றப்பு நிறமான குமிலே! சண் உஐ --கெருங்வெலையும் பொருக் 
என் கடல் எனத கடல்போல் யவையுமான 
வண்ணனை } கறு த்திருப்பவனை வாசகம் சொன் மாலைகளான இத் 

கண் உற -- என் கண் ௮வனிடம் மாலை திருமொழியை 
பொருக்தும்படி. வல்லார் -அப்யஹித் தவர்கள் 

கூவு --அழைப்பாயாக” கமோசாரா 7 இரு௨ஷ்டாக்ஷரத்தில் 
என்ற என்று சொன்ன யணாய \ PULP 
மாத்தம் --சொல்லாக இருக்கும்-- என்பாரே விளவ்குவர். 

காத. 11
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பரமபதம் தன் முடி.யிழ் படும்படி கீண்டு - ப்ரம்மாண்டம் முழுதும் தன் 

னடியால் அளச்தவனுடைய பரத்வமும் வா.த்ஸல்யமும் பணித்து முடியா. 

அப்படிப்பட்ட மைந்தனே வேற்கண்ணியான தனக்குத் தகுக்தவனென ஒரு 

மடச்தை விரும்பித் தன் கணணாழற் காண கினைத்தால் அவள் எங்கனம் குயிலைக் கூவ 

ஏவக்கூடுமோ, அங்கனம் யான் சொன்ன சொன்மாலையை யோதுவார்க்கு காரா 

'யணன் நெருங்கி விளங்க, *ஈமோ காராயணாய” என்றே கால முழுதும் கஜிக் 

கும்படி. பாக்கிய முண்டாமென் றபடி. 

வேற்கண்மடந்தை. உண்மையில் வேற்கண் மடக்தையும் கோதையு : 

மொருத்தியேயானாலும் மடந்தை என்பதை கோதை யென்றதோடு அக்வயித் 

கப் பொருள் கூறுவது சொல்லமைப்புக்குச் சேராது. ஆகையால் உள்ள 

படியே உரைத்து முன் சொன்னவாறு கருத் .துக்கொள்க. வேற்கண்மடந்தை 

விகும்பி என்னாதே, * தான் விரும்பி' எனச் சொன்னால் தன்னிடமுள்ள வேத் 

கண் முதலிய இறப்புக்கள் சொல்லப்பட்டன வாகா என்னு இங்ஙன மருளின து. 

மடக்தை யென்றது பருவம் கிரம்பாத பெண்ணையும், இருபது வய தக்குட்பட்ட 

யுவதியையும் சொல்லும். இளமை பொருர்திய யுவதி சொல்லுமா போலே 

பருவம் கிரம்பாத கான் சொன்ன சொல்லாம் இவை எனத் தெரிவித்தபடி. உண் 

மையில் இவள் சி பெண்ணுாயிருக்தும் கண்ணன் கோபகன்னிகளிடம் கடக்து 

கொண்டதுபோலவே இவளிடமும் நடக்துகொண்டிருப்பதை, * நாங்களெம்மி 

லிருக்தொட்டியகச்சங்கம் கானுமவனுமறி தும் ' என்ருற்போலே யெளவனம் 

பொருக்தியவள் சொல்லுமாறு சொல்லி யறிலித்தனளே. தாவிய மைந்தனை 

வேற்கண்மடந்தை. உலகம் முழுதும் கடக்.துவந்தவனுக்குத் தெரியுமே கம்மைப் 

போல் வேற்கண் யாருமில்லை யென்று என்றதாம். வேற்சண் கண்ணுற என்ற 

தாலே, அவனை இவ்வேலிட்டு வசப்படுத்தவேண்டும் ; கூவாயென்றதாம். (11) 

ஆண்டாள் இருவடி.களே சரணம். 

ப்ரபந்தரகைஷயில் கா. தி. 5. மன்னுபெரும்புகழ் உரை முற்றிற்று. 

ஸ்ரீ: 
ஆழ்வார் எம்பெருமானார் தேசிகன் இருவடிகளே சரணம். 

வரரணா மரபாிரம் 

(3 @ 35 om &) 

கூடலிழைத்துக் கண்ணன் வந்து கூடுவானெனத் தேறினாள், ஆற்றாமை 

யாலே உடனே அவன் வந்து கூடவேண்டு மென்று விரைந்து சூயிலைக் கூவ 

ஏவினை. ஆயினும் அவன் வரவில்லை. குயில் கூவாமலு மிருக்இருக்கலாம். 

ஒருக்கால் இவளோடடிருக்த பழக்கத்தாலே ஒருவாறு கூவத்தெரிக்து கூவியுமிருக்க 

லாம். எப்படியும் அவன் வராமையினாலே வருக்தினன். இவ்வளவு வருக்தன
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வளுக்கு எதேனும் தே.நூதல் ஏஉற்படவேண்டுமென்று சண்ணயிரா லும் கருதினான். 
“என்னை மணந்த பிறகே என்னுடன் சேர்பவன்" என இவள் கி!னக்கும்படி செய்ய 

வேண்டு மென்ன மெண்ணி அவளைத் தான் விபவமாய் மணந்துகொண்டதாக 

அவளுக்கு ஒரிரவில் கனாவைக் கல்ப்பித்தான். ௮க் கனாவித் கண்ட விவரத்தைத் 

தோழிபுடன் அவள் களித்துக் கூரினமையை ய.றிகிக்கும் இருமொழியாம் இது. 
இதில் ஆயிரம் ஆனைசள் சூழ அவன் தன்னை மணந்துகொள்ளத் தன் ஊர் 

புகுந்த,து மு.தல் மணக்கபிறகு தன்னோடு ஆனைமேல் மணநீராடின.து வலரையிலாகக் 

கனாவில் கண்டீ காட்சிகளைத் தன் தோழியிடம் கூறுகின் நனன்-- 

1. வாரணமாயாம் சூழவலஜ்செய்து 
நாணன்மம்பி ஈடக்கின்றானேன்றேதீர் 

பூரணபோற்குடம் வைத்துப்புறமேங்கும் 
தோரணம்காட்டக் சணாக்சண்டேன்தோழீகான். (53) 

சோழீ எனது தோழியே ! | புதம் | ஊரில் ப்ரதகிணமாகவரும் 
* ன், . es » 3), ௪. ் றி த பதன் em (Qean ei | னஸ்கும் இடங்களெவ்லாவக்றிறு சணா ன ண் வள Dante | ape ie gece 

கம்பி SIE SAE ORE பரண ட. பூணம் தீர்த்த பூரணக்களான 
ஆயிரம் ஆமிர் பொன் குடம் பொன் மயமான குடங்களை 

வாரணம் யானைகள் .. வைத்து எவீடுதோழா வைத்து 
5 oar nce .. தோரணம் |) தோரணச்கள் கட்டிய ஸ்தம் 

SF. ப தனிக் என தத்தி கமல இ சாட்ட பங்கள் ஈடுதல் விஷயம?ன 
வலம் (2சய்௫ -ப்ரதகிணமாச ட கனா —Qeriuar gens 

ஈடகஃ்கின் — ELE Sy தான சான் 
ருண் என்று: வருகருன் ஏண் தஜிர்து j கண்டேன் sana’ gC gar, 

கண்ணபிரான் தன்னை மணக்துகொள்ளத் தன் ஊரில் நுழைக்து ஊர்வலம் 
வரும் விஷயமாகவும், அப்போது ஊரிலுள்ள யாவரும் அவன்வருமிடக்களி 
லெல்லாம் அவன் ௮ திரில் விடுதோறும் கோரணம் நாட்டிப் பூரணகும்பங்கள் 
வைக்கது போன்ற விஷயாமா௪வும் கனாவில் முதன்முதல் தோற்றினகதைச் தோழி 

யினிடம் சொன்னாள். 

வாரணமாயிரம். பெரியாழ்வாருக்கு எதிர்கொண்டழைக்க வாரண 

 மாயிரச்தோடு போம்படி செல்வ மில்லையாகிலும் சொப்பனத்திலே ௮வன் 

ளங்கல்ப்பிக்கச் தட்டில்லையே. அவனுடைய யானைகளாகவு மாம். ₹ மத்தக் 

களிற்று வசுதேவர்" (பெரியா. 1-8-0) என்றபடி. தகப்பனருக்கும் யானைகள் 

பல. *உந்துமதகளிற்றன்-.-.. -நந்தகோபாலன் ” (இருப். 18) என்றபடி. நந்தரும் 
யானைகள் உள்ளவர். கம்ளகுவலயாபீடா இகளைக் கொன்.று ௮வன த இராஜ்யத் 
தைக் கைப்பற்றினமையாலும் கரிகள் மிகவரம். ஒருக்கால் கண்ணனாயிருக்கும் 

போது யரனைகளிராவிட்டா லும் முன்பின் ஜன்மங்களிலிருக்கத்தட்டென்? Apis 
ஐசு வரிய மிருப்பத்ற்கு யானையிருப்பதே முக்கிய குறியாதல் பற்றி அதனையே 
இங்கு அருளின. ஆகக் குரை முதலானவற்றையும் கூடக் கொள்க. 

கல்லியாணத்திற்கு ௮வன் தன் தோழர்களோடு வருவானாகையாலே, *தன்னே 

சாயிரம் பின்ளைகளோடு' (பெரியா. 8-1-].) என்றபடி. ஆயிரம் பிள்ளைகளான 

அவர்கள் ஏறிவர ஆனைகளாயிர மென்பர் சிலர். ஆண்டான்காலத்திலே அவ்
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விடப்பின்ளைகள் இல்லாமையாலும் கண்ணனைப் போல் அவர்களும் அவதரித்து 

தோன்றின ரென்பது ஸ்வரஸ மில்லையாகையா லும் யசனைகள்மட்டும் வக்ததாகவே 

கொள்ளலாமே யென்னில், இதிலும் சூற்றமில்லை. நடக்கின்றான். இவனும் 

பரனைமீது வருகின் நதே இங்கனம் கூ றப்படுகனெ.றதென்பது முண்டு. எல்லோ 

ரும் தன் பக்கத்தில் வந்து கலர்.துகொள்ளும்படி. இருபையாலே கடந்தே 

வருன்றா னென்றதையுமிது அறிவிப்பதாம். வாரணமாயிரம் என்ற.து--ஐ௬ 

வரியமற்தவர் கடன் செய்தாவது கரி போன்ற வாகனம் தேடுவர் கல்லியாண 

காலத்தில். ஆயிரக்கணக்கில் வாரணங்களிருக்தும் கடக்கன்றானென்னவாம். 

காரணனுக்கு வாஹனங்கள் பலவகையாக வுள. தன்னைச் சார்த்த நரர்களை 

௮னுக்ரஹிக்க கடக்துசெல்லுகிறான் ஈம்பியானதாலே என விளக்கஈம்பி நடக்கின்றா 

னென்றது. (நம்பி பிறந்இினில்' என்றபடி. ௮வன் அவதரித்து ஸெளலப்யத்தை 

வெளிப்படுத்தின போல் இப்போது நடக்து ளெளலப்யத்தை வெளிப்படுத்துவ 

தாலே கைலகல்யாணகூுண பூர்ணனாஇிருன். 

புறமெங்கும் என வல்லின றகரப்பாடமே முன்னோரிசைர்தது. புறமா 

வது (ஊர்வலம்வரும்) பரதேசம். புர மென்றபாடமானால் பட்டணத்தி லெங்கு 

மெனப் பொருளாம். வைத்துப் புறமேங்கும் என்ற சொல்லமைப்பால் பூரண 

் கும்பங்கள் அவன் நெருங்கிவக்ததும் அவன் எதிரிலே வைக்கப்படுவதும் 

அங்கனம் ஒரிடத்தில் பூணகும்பங்கள் வைக்க நேர்ந்த பொழுதே அவன் வரம் 

போமிடங்களிலெங்கும் தோரணம் காட்டுஉதும் தோற்றும். நான் என்று . முடி 

விற் சொன்னது இப்போதே தான் எத்தை (சிலை) பெற்றதாகக் சூறிக்கவாம். (1) 

கண்ணயிரான் இருபையினா லெல்லோரையும் கடாகஷிக்க வருகிறானோ, 

கல்லீயாணவிஷயமாக வருகிருனோே, பரணிகாஹணம் இப்போதே செய்து 

கொள்ள வருகருனோ என்றெல்லாம் மனம் அலையாதபடி அத்தருணமே விவாஹ 

மஹோத்னவைம் உடத்திக்கொள்வதை வெளியிட்டுக்கொண்டு வருகருனென் உறுள்.. 

இதனால் முன்பாசுரத்திற் சொன்ன ஊர்வலம், விவாஹத்திற்கு வரும் வரனை 

எதிர்கொண்டழைக்கும்போது ௩: .தீதப்பெற்றதொன்று என்றதாகும்-- 

2. நாளை வதுவை மணமேன்று நாளீட்டுப் 
பாளைகமுகு பரிசுடைப்பந்தற்கீழ் 

கோளரிமாதவன் கோவிந்தனேன்பானோர் 
காளைபுகுதக் கனாக்கண்டேன்தோழீகான்.. (54) 

காளை காளையை தினமே | ஓர் ஒப்பற்ற 

S208 | வீவாஹோத்ஸலம் | காளை -யுவரவானவன் 

oe ணம் னத் | பாளை எபாளைகளோடு கூடின 
காள். \ Yan Or 2 sms 

இட் 
(கிச்சிசார்த் ௮4 செய்வதற்காக) அனி 

கோள் அரி ) மிடுக்கு உடைய இக்கம், : ப a ்னித்கக் 

மாதவன் திருமால், | பக்தல் £ழ் --பக்தலினுள்ளே 

நிர்ணயம் செய்து | கமுகு (கீரமுசம்) பாக்குமரக்களின் 

கோவி்தன் { Cards sor புகுத ௭புகுவதாக 
என்பான் எனப்படும் நான் கனா சண்டேன் தோழீ !
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'வதுவையாவது கல்லியாணம். ஆசுவே மணமென்பதற்கு இக்கு 

மஹோ.த்வைமெனப் பொருள். இட்டு என்பத புகுத என்பதோடு இணைவதே 
ஸ்வரஸமாமாகையால், அவலும் அவனுடைய பச்துக்களும் காளிட்டதாகக் 

கொள்ளவேண்டும். பரிசு என்பதோடு இட்டூ என்பது சேருமாஒலும் சேர்க்க. 

பரிசாவ.து--பண்பு, செயல். அழகுபடும்படி. அலங்கரிக்கும் வகை. வாழை, 
தேங்காய்க்குலை முதலானவ.ற்றோடு கண்களைக் கவருமானு அமைத்தல். கோளரி 
இதயா இகளால் ௮டைவாக, பெருமையும், பெண்களை மோஹிக்கும் அழகும்; 
ஸர்வளாலபனாகவே யிருந்து இடையூறுகளை நீக்கி இன்பம் ஈட்டுவதும், இவ்வள 

வோடு விவாஹத்திற்குத் தக்க சிறுபருவம் பொருந்தின.தும் பணிக்கப்பெற்றன. 

கோள் மிடுக்கு. கோள் இடையூருப் அதை அரி போக்கும் மாதவனென்னவு 

மாம். கோவிந்தன் என்பது பூமிப்பிராட்டிக்கு கா£தனென்.றதைபும், பூமியில் 

அவதரித்ததைபயும், இந்திரனை ஜயித்து அவனே கோவிக்தபட்டாபிஷேகம் செய்திட 

விளங்கெமையையும் விளக்கும். மாதவன் கோவிந்த னென்றதால், * நமக்கும் 

பூவின்மிசைகங்கைக்கு மின்பன்" என்றபடி பெரியபிராட்டியினிடம் போல் 

எல்லோரிடமும் காதல் கொண்டவ ஸனென்றதும் குறிக்கப்பெறும். காளை 

யென்௮ விருடபத்திற்குப் போலே யுவனுக்கும் பெயர், புகுத. புகு என்றது 

போல் புஞூ.௮ எனவும் வினைப்பகுதி புண்டு. (2) 

கோலிந்தனுடன் அவன்பக்துக்கள் யார் வந்தனர்? வ௬தேவர் wear 

முதலானோர் ஆண்டாள்காலத்திலில்லையே யென்ற வினா விடைபெறுமா௮ு நிச 

தாரத்தம் கடக்க வழகை யருளுகின் ஐனள்-- 

3. இந்திரனுள்ளிட்ட தேவர்குழாமேல்லாம் 
வந்திருந்தேன்னை மகள்பேசி மந்திரித்து 

மந்திரத்கோடியடூத்தி மணமாலை 

அந்தரி சூட்டக்கனாக்கண்டேன் தோழீகான். (55) 

இக்தான் --தேவேர்ரெனையும் ் சிர்விஷயமான ஆலோசனை 

உள் இட்ட --தங்களுக்குள் சோத்தக் மந்திரித்து \ களைச் சுத்ரார் உத்ரா 
கொண்ட அச டக. செய்த பிதகு ் i ee HES _-.தர்க்கையான வள் ே லக குழாம் CG mz, கூட்டங்கள் மக்திரம் MGaitish 

எல்லாம் --முழுமையும் கோடி சீலையை 

ats --இவ்வூருக்கு வர்து உத்தி -எனக்குத் சானே அணிவித்து 
இடந்து படுல்றல் தி மணம் மணமுள்ள 
அரு ய க | மாலை மாலையையும் 
என்னை \ என்னையே மணமகளாக குட்ட : --சூட்டினதாக 

மகள் பேச ப்ரஸ்தாவித்து கான் கனா சண்டேன் தோழீ! 

காலம்சென்றவர் கனாவிற் புகவில்லை. இக்திரா இபக்.துக்களே வந்தன 

சென்றபடி. இத் தருமொழியிலே மேன்மேற்பாசுரல்களாலே மணம்புசியும் 

காலத்திலே மேன்மேல் கடத்தும் வகைகளை அடைவாகவே அருளுகன்ருளென் 

பதே அழகூயதாம். ௮ங்கனமே அமைக்இருப்பதையும் ஆங்காக்கு விளக்குவம். 
ஆகவே காத்தனார் கோடியுடுத்தினதாகக் கூறியிருப்பதைக் கொண்டு கல்லியர 

ணத்தின் ஈடுவே கூறையுடுத்துவதையே கூறினதாகக் கொள்ளவேண்டா. கிச்சி
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தாச்த்தகாலத்தலேயே சாத்தனார் வச்இிருக்கும்போ.து அவளே கோடியுடுத்து 

வத-கூடும். அதே பொருத்தமுமுள்ள து. நாத்தனார் உடுத்துவது கா a 

பெண்ணின் லக்ஷணங்களை யறியப் பெரியோர் ஏவுவதாலென்பர், தக 

அப்போது உடுத்துவது யுக்தமாகுமே. 

மந்திரித்து என்பது எச்சத்திரிபு. மக்திரிக்க என்றபடி. மந்திரக்கோடி.. 

மந்திரமாவது ஆலோசனை, நிச்சய்ம் செய்வது. HS கடக்ததற்கு அடையாள 

மான லை மக்திரக்கோடி. ௮ல்ல.து நாத்தனார், மைத்துனர், மாமியார், மாமனார் 

மற்றுமுள்ள பர்.துக்கள் யாவரும் இவளுக்கு அடக்கமாயிருக்கும்படி கணவன் 

இவளைத் தலைமேல் வைத்துப் புகழும் வண்ணம் இவள் விளங்க ஆர்வதிக்கும் 

(உதத்தசமாரோஹச்£) மந்திரத்தைச் சொல்லி ம, றஐயேசர் அளித்த கோடி. 

மக்இரக்கோடி யாம். அந்தரி. கண்ணனுக்குத் தாயாக இருந்த வசேசதையி 

னிடம் மாயை பிறக்து வசுதேவரால் கொடுபோகப்பட்டுக் கஞ்சன் கத்தியால் 

வெட்ட முயன்றபோது அந்தரத்தில் கின்று அர்க்கையாய் எல்லோரும் பூஜிக்கும் 

நிலையைப் பெற்ற வரலாற்றைக் கொண்டு அக்தரியானவள் காத்தனர் முறையைப் 

பெற்றனனென்க. காட்டுப்பெண் வந்தபிறகு காத்தனர் ௮க்தர.த்தில் நிற்பவளாகி 

முளென்று அந்தரி யென்பது காத்தனுமைச் சொல்வதோ என்னமீவண்டா. 

.இழ்ச் சொல்லியபடி. துர்க்கை ௮ந்தரத்தற்குச் சென்றகாலே அவளையே அந்தரி 

யென்கிறத. 

வேறு பந்துக்கள் கல்லியாணகிச்சயம் செய்து ஈடத்தும்போ௮, வர்.து 

பசர்த்து உவந்அப் பரிசளித்துப் போவத்கு மாத்திரம் இந்திரா.திகள் வந்தா 

ரல்லர். கண்ணன் அக்கல்லியாணத்திற்சாக மீண்டும் தோன்றிவரும்போது 

மூன் இருக்க பச்,அக்கள் யாரு மில்லையாகையாலே இக்தி.ரதிசனே பக்துமுறை 

WA ata, (தரையை மிதியார் தேவதைகள்”? என்ற பிரசித்தியை மீறிப் புலியி 

னில் தங்கியுமிருந்து நிச்சிதார்த்தம் முதலாக எல்லாம் செய்தனர். அப்போது 

மணமகளுக்கு காத்தஞர் கோடியுடுத்துவதென்ற கணக்கிலே துர்க்கை கோடி. 

யுடுத்தினள். பூமாலையையும் சூட்டினள் என்றவாறு கனாவைக் கண்டே 

னென்றபடி. 

மணமாலை. மணம் மாருத மாலை, இவ்யபுஷ். மாலை யென்றபடி. மணம் 

மகழ்சயொய் பூமாலையைப் போல் பூஷணமாலைகளை.ும் கொள்ளக்கூடுமாகில் 

கொள்க. நிச்சிதார்த்தசமயத்திலே நேரிழை யளிப்பதும் கிகழ்வதே. 

இராமாவதாரத்திற் போலின்றி, கருஷ்ணாவதாரத்திலெ முதலீனின்றே 

தனது ஈச்வரத்தன்மையை யெல்லோருக்கும் விளங்கச் செய்இருக்கதாலே 

எல்லாத் தேவதைகளும் தங்களைப் பக்துக்களாகவே பாவித்து எம்பெழுமானுக்கு 

எல்லாம் செய்அவர்தனர். பிரமன், ரதன் என்ற பெருக்தேவர்களை விட்டு 

இர்திரனை யெடுத்தது ஏனெனில்-- ஸ்ருஷ்டி, ஸம்ஹாரங்களுக்கு ஏற்பட்டதாலே 

ப்ரம்மருத்திரர்கள் மேலானவசானாலும் முவ்வுலசூம் கரப்பவனாப், இக்பாலகர் 

களிலே சீரேஷ்டனுமானதாலே இக்தரனே தேவேச்தினென்னும்படி ஒருபடி. 

எல்லோருக்கும் மேம்பட்டவனைமையா லென்க. அன்றி, உபேச் தரனுக்கு 

இக்திரன் தமையனாகையாலே நெருங்கிய பக்துவாயும் பெரியவனு மாயிருக்தான்.
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பரமைகாந்தையான .தண்டாள், இச்தரன் அர்க்கை போன்ற தேவதாச் 
தரங்களைப் புரஸ்கரிக்கலாமோ வென்னில்--௮வச்களை இவள் உபசனைம் 

பண்ணிப் பார்க்கவில்லையே. அவர்கள் தாக்களே கேருக்கு சேராக வந்தால் 

உ௫தமானபடி. பேசுவதில் ஒரு கூ.ற்றமுமில்லை. தேவதை பயென்குற முறையை 
"விட்டுப் பக்.துமித்ரர்கள் முறையில் தக்கவாறு மரியாதை செய்வதுதான் சாஸ்திர 

ஸம்மதமே யன்றி உபேகஷிப்பது உ௫சிதமாகாது. பர்த்தாவைச் சேர்க்தவர்களாக 

அவனுடன் வந்துள்ளபோது அவர்களைக் கெளரவிக்கவில்லை வென்ரால், அவனையே 

அ௮வமதஇித்ததசம்.  ராஜஸ்தரீகள் யார்கண்ணிலும் படுகிறதில்லை யென்பது 
பொதுவிலே புண்டானலும், ₹வ்யஸநேஷஈ ௧ கருச்ரேஷா க யுதீதேஷு 
ஸ்வயம்வரே । ஈ கீரதெள க விவாஹே ௪ தாசகம் துஷ்யதி ஸ்த்ரியா?" (6117 

என்று சக்கரவர்த்இத்தருமகன் அருளிச்செய்தபடி, யுத்தம் முதலான காலன் 

களிலே பிறர்கண்ணுக்குக் காண இருத்தல் அவர்களுக்குத் தோஷமாகாதென் 

னுமா போலே, தேவதாந்தரங்கள் உறலினிற் சேர்க்தகவாானயபோது அதற்குத் 

தகுந்த மரியாதைக்குப் பாத்திரமாவர்களென்க. — ieee (3) 

நிச்சிதார் த்தம் ஆனபிறகு இருவருக்கும் மங்களல்கானம் சக்ஷாபந்தன 

மெல்லாம் செய்லிப்பதும் சடக்ததாகக் கண்டே னென்ூஒருள்-- 

4. நாற்றிசைத்தீர்த்தங்கோணர்ந்து ஈனிநல்கிப் 

பார்ப்பனச்சிட்டர்கள் பல்லாரெடூத்தேத்திப் 

பூப்புனைகண்ணிப் புனிதனோடென்றன்னைக் 
காப்பநாண்கட்டக் சணாக்கண்டேன் சோழீகான். (56) 

பல்லார் பல பேரான 1) பூபுனை புஷ்பங்களால் பொலிவுற 

எதன். கல் 5 கண்ணி அ மாலையையுடைய 
சிட்டர்கள் ப்ராம்மணாகள் த 

கால் இசை --சான்குஇக்குக்களினின்றம். | னிதே ” சுத்தனான. 
oe கங்கா திபுண்ணிய கக் ௮ல் வரனுக்கும் 

தீர்த்தம் fe dy. ் : 
திர். த்தங்களை ் என் தன்னை-- எனக்கும் 

கொணர்ச்து -கொண்வச்து | னம் என் 
கனி மிகவாக | காப்புகாண் ரதன் a ன் 

cag - உவந்து (அல்லத) அளித்த, 5 Aan ச 
எடுத்து சணீர் என்று வேதலாகயங் கட்ட கட்டின தாக 

ஏத்தி களைக் கொண்டு புசழ்க்து கான் கனா சண்டேன் தோழீ 1 

.பாணிக்ரஹண (விவாஹ) த்திற்காக மணப்பந்தலில் மணமகன் புகுவது 

மேற்பாகரத்திலே சொல்லலாயிருக்க, ௮தற்கு முன்னமே காப்புக்கயிற கட்டு 

வதைக் கூறுவது பொருக்துமோ என்னவேண்டா. மணப்பந்தலில் புகுக்க 

பிறகே கங்கணம் கட்டுவசை இப்போது வெகுவாய்ச் செய்துவருஇறார்களானா 

ஓம் பண்டைய ஆசாசத்திக்' கங்கணம் கட்டுவது முன்னமே யாயிருக்க 

தென்னல் வேண்டும. கீருஹ்யரத்னம் என்ற கரக்தத்திலும்--வானுக்கும் ag 

விற்கும் விவாஹத்திற்கு அங்கமாக ௮வ்குசார்ப்பணம், (ப்சதிஸரபக்தம்) கங் 

கணம் கட்டல் என்ற இரண்டையும் முதலிற் செய்யப்படவேண்டுஅனவாகக் 

கூறி, பிறகு வரன் கன்னியை வரிப்பதற்காகத் தன்னைச் சார்க்தாரைக் கன்னி 

யின் இல்லத்திற்கு அனுப்புவதும், அங்கே கன்னியின் தந்ைத யதை இசைந்த
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பிறகே , வரனை அச்த இல்லத்இிற்கு அழைத்துப்போவதும், பிறகு கன்னியா 
தானம், லிவரஹமெல்லாம் ஈடப்பதும் கூறப்பட்டிருப்பதால பெண்ணுக்கும் 

பிள்ளைக்கும் தனித்தனியாகவோ அல்லது பெண்ணுக்கு வரனைக் கொண் 
டேயோ கல்கணம் கட்டினபிறகு அவரவரில்லம் போய் திரும்பப் புகுவது 

ப். சாமாணிகமே யாம். 

‘arp fess தீர்த்தம் கொணர்ந்து” என்பது வசன் வ்சதஸமாவர்,த. தன 

காலத்இற் செய்யும் ஸ்கானத்திற்கோ, ௮ல்லது இருவருக்குமான .மங்களஸ்கா 

னத்தித்கோ கொண்டுவருவதாகலாம். இப்படித் நிர்த்தங்களைக் கொண்டு 

வரும்படி விசேஷப்.சமாணக்களும் Gera py இடைக்கலில்லையாயினும், வதர 

ல.சர்கள் மங்களஸ்கானம் செய்வது உண்டானபடியாலே, ஸ்கானமும் கங்காதி 

தீர்த்தக்களை ஆவாஹனம் பண்ணிச்செய்யவேண்..௰ிருப்பகாலே, விபவமும் 

வல்ல பரிஜனங்களும் உள்ளபோது சிறப்பாக விவாஹம் செய்விப்பவர் புண் 

ணிய தீர்த்தல்களை யெல்லாம் போய்க் கொண்டுவர எற்பாடுசெய்தல் தன்றே. 

நல்கி, நல்குதல் ஈதலுமாம்; உவப்பதுமாம். இவ்வளவிலிருக்து ஸ்கானம் 

செய்வித்ததும் தானே தோற்றும். 

பார்ப்பனர். * ப்சாஹ்மண ? என்ற வடமொழியின் விகாரமான இச் 

சொல் 4 பார்ப்பன " என்றே வழக்குறெபடி இக்கும் ஓதப்படுகிறது. ' பாப்பன 

என்றும் இலர் படிப்பர். வேதவேதாந்த ஞானமும், லழுக்கமும், ச்சத்தையு 

மூடையவர் Gar. அவர்களே எடுத்தேத்த வல்லவர்கள். அவர்களில் 

பார்ப்பனசாயிருப்பவர் இங்கு அபேக்ஷிக்கப்பட்டவராவர். திஷ்டசல்லாத 

பார்ப்பனர்களுக்கு ஏத்த வல்லமையிருக்தாலும், பலன் பெஅவது இட்டர்கள் 

ஏத்திபோதெனக் க௬தஇ அவர்களைக் கூறினதாம். எடுத்து குரலெடுத்து, 

அல்லத தகுக்த வேதவாக்யங்களை யெடுத்து. (இங்கே வ்ரதத்தைச் செய்யும் 

போது, புண்யாஹவாசனம் மதக்திஜபம் முதலியனவும் கருதப்படலாம். ‘eur 

வேப்யோ ப்ராஹ்மணேப்யோ கம:. மதக்தீஜபம் குருத்வம் * 

தன்றோ? மதக்தியாவது ஜலகும்பம். ) 

என வுள்ள 

பூப்புனை சண்ணி. கண்ணி யென்றதே மாலையைக் குறிக்கப் போது 

மாயிருக்க பூப்புனை யென்றது நெருக்கமாக அழகு படும்படி பூக்களை யைத் 

அச் செய்த கண்ணி என அ௮றிவிக்கவார். ஸ்காககனானபோது சிரவில் wi st 

பூர்கமாக மாலை சூட்டிக்கொள்ள விதித்திருப்பதும் இக்கே கருதப்பெறலாம். 

பனிதன். திர்க்தக்களால் ஸ்சானப்சோக்ஷணக்கள் பெற்றதாலும், இடர் 

களும், இடையூறுகளும் விலக வெகு பெருமையோடு விளங்கும்படி பெரி 

யோர் எடுத்தேத்தினதாலும், இயற்கையிலுள்ள' மேன்மையாலும் சுத்கமான 

வூன். இங்குப் பெரியவாச்சான்யிள்ளையின் சஸோக்தியாவது--* விவாஹ 

ஸமயத்தில் ௮வள் பேசொப்பனை போலன்றிக்கே ஒரு கனி மாலையை யிட்டு, 

ஸ்மாகம் பண்ணி, குக்தி கடக், புடவை யொதகுக்கி விநீதவேஷத்தோடே 

or Big. பெரியாழ்வார்பெண் பிள்ளையை ஆசா.ரவைகல்யமுண்டானால் 

கொடார்களே " என்றதாம். இங்கே விநீதவேஷம் என்பதத்கு ஈன்கு சக்ஷை
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பெற்றவனுடைய வேலமென்ற பொருள் ஸ்வசஸமாம். தீர்த்தம் கொணர்க 

தத முதல் காப்புகாண் கட்டினது வசையிலுள்ள செயல்களெல்லாம் செய்த 

பார்ப்பனர் ஒருவரே யாகாமல் வெவ்வேறாக இருக்காலும் பார்ப்பனசென்ன 

ஒரு கூட்டகதிற்குப் பொதுவிலே கர்த்ருத்வக்தை (எழுவாய் கலையை) ஏறிட்டு 

ஸமாககர்க்ருகமாகப் பிரயோடத்தது. அல்லது எச்சத்திரிபாகக்கொண்டு, 

கொணா, ஈ௩ல்க, ஏத்த என்னலாம். பல்லார் என்ற விடத்தில் சிலர் பல்லாண் 

டென்று மோதுவர். (4) 

காப்புகாண் கட்டியான பிறகு மணமகன் தன் இல்லத்தில் இருக்து 

கொண்டு மணமகளை வரிக்கக் கன்னைச் சேர்க்தவர்களை யனுப்ப, அவர்களும் 

மணமகளின் தக்தைபினிடம் இக்தக் கோத்தர் பிறக்க இக்கப் பரம்பபையைச் 

சார்க்த இன்னானுக்கு இத்தகைய பெண்ணைக் கொடுப்பீரசக என்று கேட்க, 

அவனும் இசைய, அதன் மேல் அவர்கள் ௮றிலிசுதபடியிலே மணமகன் மண 

மண்டபத்திற்குப் புறப்பட்டுவரும்போது மணமகளைச் சேர்க்க மங்கையர் 

மங்கள மரியாதையுடன் எதிர்கொண்டழமைப்பதம், அவன் புகுமழகும் கனாவிற் 

கண்டபடி. கூறப்படுகின்றன-- 

5. கதிரோளிதீபங் கலசமுடனேந்திச் 
சதிரிளமங்கையர்தாம் வந்தேதிர்கோள்ள 

மதுரையார்மன்னனடிஈலை தொட்டெங்கும் 

அதிரப்பகுதக் கனாக்கண்டேன் தோழீகான். (57) 

சிர் -விலாசமுள்ளவரான ்.. மறுரையார் வடமதுரையில் 
இள மங்கை டட ண்டி ... மன்னன் ahi: வர்க்கு 

யர் தாம் | இளம் எக பாடவல் ஸ்வாமியான சண்ணண் 

சதிர் --சூரியனுடைய | 'இருவடி நிலையை 
ஓளி ஒளிபோன்ற , | அடி சல ] (பாதுகைகளை) 

ஒளியையுடைய ! தொட்டு --இருவடிய௰ுஅ விணைத்து 

தபம் ன் --இபச்சளை டது தன் எக்கும் “சாலு பக்கங்களிலும் 
கலச முடன்] குடக்களுக்குள் வைத்துக் } achat : 

ஏக்இ \ கலில் சொண்டு | அதிரச டைச்சத்தம் உண்டாம்படி 

வந்து பந்தலுக்கு மூன் வந்து _— eee பர்தலினுட் 

எதிர் வரனை எதிரில் | புகுவதாச 
கொள்ள \ apGa ps | கான் சனை சண்டேன் தோழீ ! 

கதிரோளி என்றதாலே பெருல்காற்றிலு மணையா வென்றசாம். சதிர் 

aero விவாஹமஹோத்ஸவ ம௩ழ்ச்சியால் மல்கையர்களின் அ௮ங்கள்களுக் 

கேற்பட்ட விலாஸக்களின் வகைகளைக் கருதினதாம். சதிசாவது அழகு என் 

பர் இலர். சாதுர்யம் கலக்த விலாஸகடை சதிராகும். இச௫னால் தங்கள் பாத 

வ்ரக்யத்திற்கும், தீபம் அணையாமலிருப்பதில் கோக்குக்கும் தகுமாறு தலை 

குனிந்து முன்னடி பார்த்து மகோஹரமாய் கடப்பது சொல்லப் பெற்றது, தக் 

களையே எல்லோரும் கோக்கும்படி. அழகு வாய்க்கவ சென்ற. பொருளுக்கு, 
இக்கு ஈன்கு பொருத்தமில்லை. இப்பெண்களின் சதிர்கடையைச் சொல்லி 

சாத. 12
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வரனின் அ௮திர்கடையை மேலே மொழி௫ன்,னளென்பதத்கு மிகப் பொருத்த 

முண்டு. முதலீரடிகளால் தருஷ்டிதோஷ பரிஹாசமாகச். செய்வதெல்லாம் : 

குதித்ததாம். 

அதிரப் புகுவகற்கேற்ற மேன்மையைக் குறிக்க மதுரையார் மன்னனென் 

2௮௫. அடிநிலை. இவை மணமகளைச் சார்க்கார் ஸமர்ப்பித்தவை யாகலாம். 

தொட்டு என்பதற்குக் கொடுத்து என்று பொருள் கூறுவதும், கொடுத்து 

என்றே பாடம் கொள்வதும் சரியல்ல, பா.துகைகளைப் பிறரிடம் கொடுப்பது 

புகும்போது ௮ணிவ.து கூடா தாகையாலே என வேண்டா, உ௦॥.ந௲ய௦ ௮027௪ 

§ Bro 2) soso வரச விவர ஷண ௨௦ முகா ஏன்ற, புகும்போது அடிநிலை 

யோடு புகுவது பணிக்கப் பெற்றுள்ளது. ஆகவே யன்னோ அதிரப்புகுத என 

வருளின.து. அதிர. மாவலி வேள்வியில் மிகச் இநிய மாணவனுய் மண் இரக்க 

முயன்று, யசசிப்பதில் உள்ள ஏழ்மையை கினைத்து கொந்து இளைத்து வாமந 

ஞாய்ப் போகும்போதே இருக்கடல் சூழ்க்த பூமி யடங்கலும் அடி வைப்பில் 

வளைந்து கொடுத்ததென்றால், இங்கே மணம் புரிய மிகுந்த மிடுக்குடன் கடக்கும் 

மன்னனடிஙிலை பட்டு ௮௮௫ ௮திர்வதில் என்ன வியப்பு பதற்றத்துடன் பாதத்தை 

வைத்தால் பூமி ௮திரும். ௮க்கே விரைவிலே பெறவேண்டு மென்ற பதற்றம் 

உள்ளட&ூ யிழுக்கத. இங்கே ௮ வெளிப்படையாயிருக்கது. sax (5) 

விவாறத்திலே முக்யமானது UlePsrapari. HFTAZ WI வதா 

வின் கையைக் தன் சையால் பிடித்துக்கொள்வன. pig பாசுரங்களாலே 

அதற்கு முன் சடங்குகளைச் சொல்லி ௮கை ஆறும் பாசரத்திலே யருளிச் 

Osa pox or— 

6. wSssermGam_L afshanter ons 

முத்துடைத்தாமம் நிரைதாழ்க்தபந்தற்கீழ் 
மைத்துனன்ஈம்மி மதுசூதன் வந்தேன்னைக் 
கைத்தலம்பற்றக் கனாக்கண்டேன் தோழீநான். (58) 

ல் ன் மத்சளம் விய மது என் சுரனை 
மத்தளம் ரவ வனத் 1 மதுசூதன் \ ன்றி ரனமுளனை 

நின்று \ இடைவிடாமல் எம்பெருமான் 
கொட்ட அடித்தபோது முத்து உடை -முத்துச்சசாலான 

(கூடலே) தமம் — wr Pacer) sor 
we } Cremssenotet Bent -- வரிசைகள் 

(அல்லது) ரீண்ட | grpts --தொங்கவிடப் பெத்த 
சங்கம் ee | ubse Ep —vé sder 2 crCar 
நின்று ”*டைவிடாமல் ் ம் (எ. திர்கொண்டழைத் 

கரத | ௪ wt Bar Cure, ; one } பிறகு) aodanel 
ன்னான் | மைத்துனமுறைமை என்னை என்னைப் 

a | புள்ளவனும் கைத்தலம் பாணிகரஹணம் 
சம்பி —— i upp | செய்௫ சொண்டதாக 

* பூர்ணனும் . கான் சனா சண்டேன் தோழீ! 

இளமங்கையசை முன்னிட்டு எதிர்கொண்டழைத்அத் இருஷ்டி பரிஹாச 

மெல்லாம் செய்து மணப்பக்தலுக்கு மதுசூதனை யழைத்து வந்தார்கள். ௮
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முதற்கொண்டு பாணிகரஹணம் செய்யும் வசை மத்தளம் முதலிட மக்கள 

வாத்யவ்கள் முழங்கெ வண்ண மிருக்தன. இறக்.த சங்கங்கள் விடாமல் ஊதப் 

பட்டே Heiser. எங்கும் முத்து மாலைகள் தொக்க விடப்பட்டிருந்த 

தால் போழகு பெற்ற பந்தலில் புகுக்.து ௮ச் ஈம்பி யென்னைப் பாணிகரஹணம் 

செய்துகொண்டான். இங்கனம் கனாக் கண்டேனென்கிறாள். 

நின்று என்பது வீண் சொல்லன்று. !கனைத்திளங்கற்றெருமை கன்றுக் 
இரங்க கினைகது முலைவழியே நின்று பால் சோ” என்ற விடத்திற்போலே இடை 

விடாமல் என்த பொருளிலே வக்க.;ு. எனவே கொட்ட என் றதோடும் சேரும். 

ஆகவே பெரியவாச்சான்பிள்ளையும், *மங்கள வாகத்யங்கள் மாறுதே சின்.று 

முழங்க” என உரைத்தனர். 

மைத்துனன். மைத்துனனென்று அத்தைமசன், மாமன்மகன் போன்று 

ore சொல்வ... கண்ணன் அண்டாளுக்கு மைத்துன கைக் கூடுமோ வென் 

னில், கப்பின்னக்கு இவன் கோமுகம் மைத்துனன் முூகறமையிலு மிருந்தது 

போல் தனக்கு மிருக்கவேணு மென்று ஆசைப்பட்டனளென்பா். நம்மி என்றது 

மைத்தானன் முறைமையை அபிமானித்து அவள் விவாஹத்திலிழிக்காற் போலே. 

௮ம் முறைமையில்லாக என்னிடமுமி!ங்கி என் கைத்தலம் பற்றினே எனப் 

புகழ்வ தில் கோக்காலென்க. ஏழொ௱ஈதுகளை யடர்ச்ததுபோல் எவ்வித இடை 

wer pid போக்கு மென வறிவிச்க மதுசூத னென்றது. இனி, உடன் பிறந் 

தாளின் கொழுகனையும் மைத்துனனெனச் சொல்வதாகக் கொண்டு ஆண்டாள், 

தன்னிடம் கேட்கும் கோழியைப் பார்தத, என் ளோகரியான உனக்கு மைத் 

துனஞயிருப்பவ னெனக் கூறினெைனலாம். பாவறிக்ர ஹணம் செய்துவிடடால் 

அவன் எனக்குப் பர்த்தாவாவ.து போல் என் தோழியாய் கூ....ப்பிறந்தவள் 

போன்ற உனக்கு மைத்துனனாயுமிருப்பவனென வறிவிக்கக் கருதினளென்ன 

ann. பாணிகரஹணம் செய்ய வக்துவிட்டதால் இனி அவன் எனக்குப் பாத்தா 

வாகவே யானானென்்.று முன் களித்ததைக் கூரினதா மி.௫. பிறருடன் பேசும் 
போது அவர்களின் உறவைக் கொண்டு பர்த்தாவைச் சொல்வதா வழக்கம். 

(AQeew-= mcr என்ற பதம் டநத்திலொருவனான பர்த்தாவைச் சொல்வதாய் 

மைத்துனனென வழக்கப்படுகிறது. ஆசையால் இதற்குப் பர்த்தா என்றே 

பொருள் என்னலாமாகிலும் கொள்ச... 

கைத்தலம் UPD. ஆசையில்லா தவரும், ஆசையிருக் தும் வெட்கப்பட்ட 

வரும் விரல்களை விரல்களால் பிடிப்பர். அவ்வாறின்றி உள்ளங்கையோடு உள் 

ளங்கை கலத்திருக்கும்படி. பற்றின னென்றதாம். இதுவே இராமாயணத்தில், 

(பால்யே பாலே பீடித:” என்ற விடத்தில் (பீடித: " என்.ஐ சொல்லின் கருத்தா 

கும். கையைக் கையால் பிடிப்பஇனால், இணி காம் தாமம் செ.ப்வதெல்லாம் 

சேர்க்தே செய்யவேண்டும்; அதன் பலனையும் சேர்ந்தே புஜிக்க வேண்டு" 

மென வறிவிக்கறபடி யாம். செய்யவும் புஜிக்கவும் கை தானே முக்கியமான 

கழுவி. * பாணிக்ரஹணுத் து ஷஹைத்வம் கர்மஸஈ ததா புண்யபலே.' என்ற்
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சொல்லமைப்பையும் காண்க, * ஹைதர்மசசீ தவ, பாணிம் க்ருண்ஹீஷ்வ ” என் 

றத ஆதிகாவ்யம். ஸஹதர்மசரீ கூடவே தர்மங்களைச் செய்பவன் 1! அஃ. 

ஊசஷ்ணெ * என்றதைக் கொண்டு தர்மபலனைக் கூடவே யிருந்து புஜிக்சன்றவள் 

என்ற பொருளும் கருத்திலிருக்கெ.து போலும். மாங்கல்யள- ஒதர தாரண மென் 

பது பண்டைக் 'காலத்திலிருக். து பழக்க வழக்கத்தி 'லுள்ளதே. அது விவாஹ 

மானதற்கு அறிகுறியாவது மாத்திரம். பாணிக்ரஹணமே வேத ஸ்ம்ர௬தி,இதி 

ஹாஸ தாமசாஸ்இரங்களிலே பணிக்கப்பட்டதாய் ப்ரதானமாகும். (6) 

© 

GAG, ureflévanen gS pe cpsrensGar some கன்னிகையைத் 

தானம் செய்வதும், ஸஐதர,த்இிற் சொல்லாமற் போனாலும், 4 ஆச்சாதிய நாகம் 
வாளோ வரேர மாங்கள்யள-அதீரகம். ஸுவர்ணமணிளம்யுக்கம் பத்நீயாத் 

கந்யகாகளே * என்கிற வசனத்தைக்கொண்டு மாங்கள்யகாரணம் செய்வதும் 

சொல்லப்பட்டதாகக் கொள்ளவேண்டும். இந்த வசனத்திலே, *ஆச்சா.த்ய” 

என்று வான் தான் வள்்இரத்தை உடுத்துக்கொள்வதைவிடப் பெண்ணுக்குக் 

கூறை யடுத்துவிப்பதைச் சொல்வது சாலப்பொருக்தும். வரண் உடுத்துலிப் 

பதாக விருத்தல் பற்றியே வரனின் உடன்பிறந்தாளைக் கொண்டு உடுத்துவதாம். 

இவை யெல்லாம் மத்தளம் கொட்டவரிசங்கம் நின்றாதும்போது ஈடந் 

தவைகள். எல்லாம் ஈடக்கும் வரையில் நின்றா தினதைக் குறிக்கவே நின்று 

என வருளின.௮. இத் தருணத்திலே பெசியோர்களைக் கொண்டு ஈல்ல வேதமக்த 
smelter agi gud அப்போது ஆசா ரஸித்தமாயிராகின் றகாம். பாணிக்ரஹ 

ணத்தா லேற்பட்ட ஸம்பந்தம் போக்க முடியாதெனத் தெளியுமாறு கையைப் 

பிடித்துக்கொண்டே அக்னியை வலமாக்கிக்கொண்டு அக்னி ளாகதிகமாக ஏழடி 

கடப்ப.தும் ஒரு முக்கியமான சடங்காகும். இதனால் ஏழேம் ஜன்மங்களிலும் 

ஏழேழ் லோகங்களிலும் எப்போதும் எங்கும் சேரக்து ஸுஇக்கும்படி. பிரி 

யாமல் தாமாநுஷ்டானத்திலே ஊக்கம் பெறவேண்டு மென்று கூறித்ததானும். 

இராமபிரான் அக்னியை எளாசகதியாக்கிக் கொண்டு எுக்£ீவனோடு கோழமை 

கொண்டதையும் காண்க. இங்கனம் ஏழடி கடத்து தீ வலம் செய்வது ஏழாவது 

பாசு த்தி லருளப்படுற.து-- 

7. வாய்கல்லார் ஈல்லமறையோதி மந்திரத்தால் 
பாச்லைகாணல் படூத்துப்பரிதி வைத்துக் 

காய்சினமாகளிறன்னா னேன்கைபற்றித் 

தீவலஞ்சேய்யக் கனாக்கண்டேன் தோழீகான். (59) 

தெளிவாக ஐ.தம்படி தான் சொல்லவேண்டும் ' 
வாய் வாக்கின் திறமை. | மக்திரத்தால் \ மக்திரங்களைத் தானும் 
உகல்லார் யுள்ஏலாரய் ஈத்சலரு | சொல்லிக்கொண்டு 

மூள்ளவர்சள் பாசு கரண் "பசுமையான தூய 
re த்தித | இலை காரணத் புற்களை 

கல்ல } snp SCras | அச்ணிக்கு சான்கு 
மங்களக்களான | படுத்து \ பக்கங்களிலும் பரிஸ் 

மறை வேத பாகக்களை | ் தரணமாகசச் சேர்த்து 
ட] -ஒஇக்கொண்டிருக்க, ் பரிதி ஸமித்துச்களை
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வைத்து பரிச தரணத்தடன் என் சை எனது வலச்சைத் கல த்தைப் 
வைத்து பத்தி } பிடித்துக்கொண்டு 

(அச்னியை வளர்த் இ) | 2 ற. : டர்கள் மி ட தடட i ean SOD He BLE. ng சனம் =" கோப மூடைய எய் 124 வியை ம்ரதணினன் 

சளிறு யானைக்கு i ee 

அன்னான் --ஸமாசனான பிரான் சான் சனா கண்டேன் தோழி! 

பாணிக்ரஹணம் ஆனபிறகு அம்மி மிதீப்பகற்கு முன்னே எழடி. கடக்து 
வலம் வருவது சாஸ்இரத்தில் விடுக்கப்பட்ட அஃ 

வாய்ால்லார். இவர்கள் எப் பலனை புத்தே௫த்து மந்திறபம் செய்வார் 

களோ, அப் பலன் உடனே கைக்கூடும்படி. வாக்கிலே ஈன்மையைப் பெற்றவர் 

களும், செவ்வனே வில்பஷ்டமாக PHBA NWI Gorin.  ஈல்லமறையாவ,து. 
கல்லியாணகாலத்இற்கூரியது. பரமைகாக்இத் தன்மைக்கேற்ப தேலகாக்க) மக்த் 
ரவ்களைக் கழிக்க நல்ல என்றது என்பர். 6 பரஷ்யகாரளம்ப் 1 காயச்திலுள்ள 

குலங்களெல்லாம் இன்றறதியாக ள்வள-5தரோக்கமானபடியே தத்தத்தேவதா 
மக்கங்களைக் கொண்டு விவாஜஹோபாயகா இக எநுஷ்டிக்கவும் காணாரின்றோம் * 

என்று ஸ்ரீ தே௫கன் அருளிச்செய்த (ஸ்ரீ. 1. த..னா.) படி விவாஹத் திலே தேவ . 

AAS WSs Hae லிதிக்கப்படிரூப்பதை விடமூடியா.ஆ. ஸிதக்கப்படாமல் 
் அதிகப்படியாக ஆளப்படும் மர்இரங்களில் தேவகதாக்கரமைபக்கக்தை விட 

லாம். ஓதி எனவிருக்க மீண்டும். மந்திரத்தால் என்றது வான் சொல்லும் மக்இ 

ரங்களைக் கருதியாம். 

பாச்லை யித்யாதி. பலவகைக் தர்பப்புற்களில் நாண ௫மொருவகை. 

இதுவும் பூர்வ: சசாத்தில் இருக்கதென்ன வேண்டும். “ப்ராக் ஹோமாத் ௮க்கிம் 

ப்ர ரகதிணம் கர்த்வா” ௭ ன்.றபடி. 8 வலம் செய்த பிறகே ஹோமம் செய்வகெனக் 

கருதி பரிதி வைத்து என இவ்வளவே யரளின.௮. காய்சினம். காய்தல் - கோபம் 
கொள்ளல் அல்லு ப்ரகாசித்தல். இல்கே கோபம் வெளிப்படையாக இருக்கலைக் 

குறிக்க காய்சின மென்றது. இப்படி யாலைக்குக் கோபத்தைக் கூரினவாறே 

கண்ணனும் கோபித்திருக்கறானெனக் கருதனதாகா.து. கோபம் மூண்ட 
யானைக்குள்ள செருக்கு இவலுக்கிருந்கதென்பதே கொள்ளத்தக்கது. கோளரி 
என்றும், அதிரப்புகுத எண்,றும், காய்சின மாகளிறன்னன் என்றும் கல்ளீயாண 
காலத்திலே மிடுக்கை மிகப்படுத்திக் கூறுவானென் எனில், புருஷவிலல்கணம் 

பூரணமா யிருப்பதை விளக்க என்க. அன்றி, வெகு. ளரளமாக ஈடந்து கொண் 

டால் விவாஹகாலத்திலே வேடிக்கையாக விளையாடும் பிள்ளைகளுக்கு அவலீலை 
யாக அண்டும்படியாய்விடு மென்றும் இங்கன மிருந்தான் போலும். அன்னான் 

என். அவன் புருஷத்தன்மைக்கேற்ப எனக்குப் .பெண்தன்மையும், * த்வயி ays 

ரீத்வைகாக்தார் ம்ர திமபஇபாரார்த்த்யகருணாக்ஷமா தர் என்றவாறு விஞ்சியிருக்த 

தென்றபடி. கைபற்றி, கை பற்றும் போது இங்களிருப்பவன் கால் பற்றும் 

போது இருக்கும்: கிலையை மேற்பா௬ரத்திலே யறிவிக்கவும் இங்கே காம் i 

இத்யாதி யாம். னை sees as we (TY
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அம்மி மிதிப்பதென்பது பொரியிடுவதற்கு முன்னும் Gere Cou. 
முன் இருப்பதை யருளிச்செய்கிருள்-- 

8. இம்மைக்கு மேழேழ்பிறவிக்கும் பற்றாவான் 
கம்மை யுடையவன் நாராயணன்மம்பி 

செம்மை யுடையதிருக்கையாற் ராள்பற்றி 
அம்மி மிதிக்கக்கனாக்கண்டேன் தோழீகான். (69) 

இம்மைக்கும் இய பி.தவியிலும் | செம்மை \ லப்பான 
எழ் Pe op [பதங்கள் வரும் எல்லாப் | DH) ; . 

விக்கும் பிறவிகளிலும் கூட | தஇருகையால் ] மேன்மை பொருச்திய 
பற்று தா னேப் ப்ராப்யளா | சையால் 

அவரன் மிருப்பவனும் [தாள் எனது அடியை 
கம்மை மக்கு த்தி Sines 

உடையவன் ஸ்வாமியும் | ப்தி we Rise 
சாராயணன் --பா.ற்கடல் தேவனுமான அம்மி es அம்மி 

wid சல்யாணகுண பூர்ணன் | Ages மிதித்ததாக 
} (கண்ணன்) | ஈரன் சனா எண்டேன் தோழீ. 

உலூல் பஇிபத்னிகளாயிருப்பவர்களில் பதீனிக்குப் பதி பற்றாயிருப்ப 

தென்பது அந்த ஜன்மத்திலே மட்டு மென்னலாம்.  இருவுடல்களுக்கும் 
எற்பட்ட. இனைப்பே அது. ஆத்மாவைப் பற்றின ஸம்பந்தம் யா.ஐு மில்லை. 

எம்பெருமான் மக்குப் பற்றாவ.து. எல்லா ஜன்மவ்களிலுமே. ஏனெனில், 

அவனே ஈம்மை புடையவன்; நமக்கு ஸ்வாமி, வேறொருவருக்கு நாம் சேஷர்க 

னல்லோம். அவனது தத். துவக்தைத் தெளிக்து அவனைப் பற்றிவிட்டால் எல்ல 

ஜன்மங்களிஓும் அவன் பற்றே snd magn. 1 ளகர்யல்பைவ ௪ யோ பக்த: 

வப்தஜற்சாந்தாம் ஈரஃ. தல்யேவ த ப்ளாதேக ருதபக்க? ப்ரஜாயதே. சம் 

கரல்ய து யோ பக்த; பப்தஜர்மாந்தரம் நர: தஸ்யைவ து ப்ரரைதேக விஷ்ணு 

பக்த: ப்ரஜாயதே ” என்றபடி ஓவ்வொரு தேவதையினிடம் ஏழேழு சன்மங்கள் 

இருக்து மேற்பகம் ஏற௮ுவதுண்டு. பாபங்களிலும் சில, ஏழு ஜன்மங்கள் எடுத்து 

அனுபவித்துக் தீர்க்கவேண்டுவனவாக உன. இப்படி வரும் எந்த ஜன்மமாகி 

௮ம் சரி; எம்பெருமானுடைய அனுபவமாகவே நமக்கு ஏல்லாம் போரம். 

வேறு ஒன்றும் வாராது *எ.ற்றைக்கு மெழேழ்பிறவிக்கு முன். றன்னோடு 

உற்றோமே யாவே முனக்கே காமாட்செய்வோம் * என முன்னமே விண்ணப் 

பித்திடுப்பது காண்க. என்றது முதலீரடிகவின் கருத்து. 

் பற்றாவான். இப்படி யவன் இருவடியையே ஈரன் ப.ந்ற விருக்க அவன் 
என் அடி. பற்றினானென்றால் நம்பியின் குணத்தை யெவ்வளவுதான் புகழ்ர்து. 

“மூடியும். . செம்மையுடைய, அவனைக் காணாமே இங்குமங்கும் இரிந்து ஏங்க 
எலும்பெடுத் தக் கடினமாயிருக்கும் என் காலைத் தன. புஷ்பஹாஸத்இிற்கு மேல் 

மென்மை பொருர்திய இருக்கையால்: தொட்டால் அததந்குச் செம்மை திதம் 

மிகவாமே. அதையும் பொறுத்து அவன்' அபிமானித்தப் பிடிக்கன்ரு னென 

மனமுருகி மொழிகன்றனள். தாள் பற்றி. வரன் மணப்பெண்ணின் கையை 

விடாமற் பிடிக்தழைத்தப் போல.து மாத்தாமே யல்லது அவள்காலைப் பிடிப்பது 
கூடாஅ. ஆகையால் அம்மி மிதி என்௮ு சொல்லுவ மட்டுமே த்ரூ மென்பாரு
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போதே இவர்கள் இவளுக்கு உடன்பிறக்தார்களென வரனுடைய பக்துக்களுக்கு 

விளங்குமா௮ அதன் அமைப்பிருக்தது. வாண்முகத்து. எம்பெருமானை மணக்து 

கொள்ள இழிந்த தம் உடன்பிறக்தாளின் முயற்சி மிக கேர்த்தியாகப் .பலித்தமை 

கண்ட தமையன்களுக்குள்ள மகழ்ச்சியாலே முகம் மிக்க ஒளி கொண்டது... 

என்னைமார். என்னை என்பதற்கு என் தந்ைத யென்று பொருளாமெனக் கீழே 

(8. 5.) (வேலைப்பிடி த்தென்னைமார்களோட்டில்' என் றவிடத்திலே கூறினம். பொரி 

யிடுவதற்கு.த் துணையாயிருப்பது உடன்பி 'நந்தாரென *வத்வா: ளோதர்யோ 

ப்ராத்ருஸுதோ வா "என் றவாறுள்ள ப்ரமாணத்திற்கேற்ப, இங்கே தமையன் 

மாரெனப் பொருள் கொள்க. ஆண்டாள் தன்னை யொருத்தியையே கூறுவ 

தால் இங்கு என் ஐமார் எனப் பதப்பிரிவித்குச் தடை யொன்று மில்லை. ஆகவே, 

1 ஐமாராவார் ஆண், உடன் பிறந்தார்” என்று இருவாய்-- 6. 2. 1ல் ஒன்பதி 

ஞாயிரப்படி. முதலியவ.ற்றிற் சொன்னபடி யிங்குப் பொருளாம். ஐ என்பதற்கு 

ஆசான் - தலைவன்--மூத்தோன் என் றவாற௮ு பொருளாம். இக்கே தமையனைக் 

கொள்வது. இது வெ.றும் சொப்பனப் பேச்சு மாத்திமே யென்னாமே 
இவளுக்கு ஈ.டன்பிறக்தார்கள் இருந்தனசெனக் கொள்வதும் கூடு மென்க. 

௮ம்மி மிதிப்பது போல் லாஜ (பொரி) ஹோமமும் மூன்று தர மாகையாலே 

மூன்று உடன்பிறக்தார்களும் உகவலா மென்று ஐமார் எனப் பன்மை பேச லும். 

பன்மை அங்குள்ள மதிப்பைக் காட்டுவ,துமாம். 

வந்திட்டு என்பதற்கு வந்து எனவே பொருள் கொள்ளலாம். இடூ என் 

ப.து துணைவினை. அன்றி, இட்டு எனப் பிரித்து மேலே சேர்க்கலாம். ௦விவாஹெ 
வழ்ரிடெ திவா", { RVOM யாகி a Vo RG) 5" வமொச2? ம உம்சாதிஃஷி* என்ற 

படி. மேற்கில் ஜ்வாலை யேற்பட ௮தில் பொரீஹோமம் செய்யவேண்டி.யிருப்ப 

தாலே ௮க.ற்குத் தக்கபடிச் சள்ளிகளைச் சேர்ப்பது இட்டு என்றதின் பொரு 

ளென்க. இதனை விளக்கவே எரிமுகம்பாரித்து எனவும் கூறினதாம். என்னை 

முன்னே நிறுத்தி. இவள்கையின் €ழ் சன் கையை வைத்துக்கொண்டு அக்னியில் 

வரன் பொரிஹோமத்தை இவளைக் கொண்டு செய்வதற்கூத் தக்கபடி. வரனுக்கும் 

அக்னிக்கும் சிறிது இடையிலே இவள் இருக்கவேண்டும். அப்போது வரனுக் 

கும் ௮க்னிக்கும் சிறிது முன்னே இருந்தபடி யா மெனக் கருதி முன்னே என்.றத. 

நிறுத்தி என்றதாலே, கின். றுகொண்டே ஹோமம் செய்யும் எம்ப்ரதாவமுமுண் 

டென விளக்கும். உட்கார்க்து ஹோமம் செய்யவேண்டுமென்பது முண்டு. 

நிறுத்தி அகலாமலிருக்கசீசெய்து என்னவுமாம். 

அரிமுகன் அச்சுதன். கீருஸிம்மாவதாரத்திலும் இவண் * ஆண்ட கண்டி 

ரவ*” என்றபடி. அரிமுகனே. அம்மி மிதிப்பது மணமகள் நீடூழி வாழ்வதற் 

கரக. ₹அ௮ச்மேவ தவம் ஸ்்தரர பவ ” என்றதாதலின். லாஜஹோமம் செய்வது 

பி நர்க்காயுன்ள ஈடன் சிறக்து விளங்க. இது அச்சுதன் என்றதாலும் குறிக் 

கப்பட்டது. கைம்மேலேன் கை வைத்து. எனது அஞ்சலியை இரு பக்கங்களி 

அம் இரு கைகளால் பிடித்துக் கொள்ளச் செய்.௮. போரி முகந்து அட்ட. பாத்தி 

சத்திலிருக் து பொரியை யெடுத்து ஹேரமத்திற்காக என்: கையில் என்னைமார்
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சேர்க்க வெண்றபடி... அக்னியில் இவள். சேர்ப்பதை: இதத்சூப் பொருளாகக் 
கொண்டால், ( வந்திட்டு, - பாரித்து நிறுத்தி, வைத்து” என்றவத்,தித்சூ இக்கு 
இணைப்புக் கூடாது போம். முகத்தல் எடுத்தல்; அட்டுதள் வார்த்தல். இ 

விவாஹம் prs Bur bCum gi வஸந்தமஞ்சனீர் தெளித்து மணதீராடு 

வதும் காணப்பெற்றதாகக் கூறுகின் றனள்-- 

10. குங்குமமப்பிக் குளிர்சாந்தம் மட்டித்து 
மங்கல வீதிவலஞ்செய்து மணாீர் 

அங்கவ னோட$மு டன்சென்றங் கானைமேல். . 
மஞ்சன மாட்டக்கனாக்கண்டேன் தோழீகான். (62) 

குங்குமம் --குச்குமக் குழம்பை . அவனோடம் | அர்க்க அர் என்னோடும் 
அப்பி எகழுங்கங்களிற் பூசி | உடன் கூடவே . 
குளிர் எகுளிர்க் ச் சென்று ஊர்வலம் செய்யும். 
சாக்தம் - சந்தனக் குழம்பையும் ் வகையில் ஈடச்து 
மட்டி த்.ஐ (மேன் மேல்) தேய்த்து அக்கு மண நீராட், வேண்டு 
மங்கலம் மங்களமான அலக்காரங்க மிடத்திலே ் 
விதி ] ஞுள்ள வீ.தியிலே | watt -வஸச்சஜலத்தாலே 

வலம் செய்து -ப்ர தகதிணமாகவே ... மஞ்சணம் கீராட்டம் 
அங்கு ௮ அக்த வீதியிலே ஆட்ட: } செய்விப்பதாக 
ஆனை மேல் யானையின் மேலேறியுள்ள ' ன் கனா கண்டேன் தோழி!. 

குங்குமப்பிக் குளிர்சாந்தம் மட்டித்து என்பது சேவஹோமம் வரையில் 

சந்தனப்பூச்சுமிராதபடி. ப்ரம்மசர்ய ; ; நியமங்களோ டி.ருந்தமையை கிளக்கும். 

அதுவரையில் கீழே படுத்துப் பல நியமங்களுக்குட்பட்டிராக்கதா லும், இக்குமல் 

கும் அலைந்ததாலும், . அக்னியின் அருகே இருந்து ஹோமம். செய்த. வந்ததாலும் 

உடம்பிலேற்பட்ட உஷ்ண மெல்லாம் நீங்கவும், உன்பன்றி்க்து குளிர்ச்இிருப்பதற் 

காகவும் இவ்வாறு செய்வித்து நீராட்டுவதாம். மட்டித்தல் மா இத்தல். இரண் 

டாமடியில் மண நீர் என்பதை மஞ்சன மாட்ட என்றதோடு சேர்க்க. அல்லது 

மண நீருடன் வலம் செய்து ௦ என்னலாம். ' * ஆபிஷேசகிகம் பாண்டம் சகரே 

ரரம? ப்ர தகிணம் ? என்க. peng. igi sare புனிதமான மணகீரை வலம் செய் 

தென்னவுமாம். ' 'மணமாவ து "லிவாஹமும் மூழ்சச: மாம். * அங்கு. விவாஹ்த் 

இற்கு முன் சானில்லாமல்' வாரணமாயிரம் சூழ வலம் வந்த இடத் இலே; வல்ம் 

சேய்து, சேன்று என்ற் இரண்டுங் கூட், அப்பி, ம்ட்டித்து? ஆட்ட என்றவற்றோடு 

ளமாசகர்தருகமாகை பொருர்துமாகையாலே பந்துக்கள் கூடி வலம் செய்து 

செல்லுவதையே சொல்லும்." அவ்னோடூ மூடன் என்ந்தாலே இவர்கள்' செல்லு 

வதும் சொல்லிற்றாம். அவனோடு என்பதே போதுமா யிருக்க, ஓடும் என் உம்மை 

எத.ற்கென்னில், என்னோடும் எ்ன்ப்து ரின்கு' விளவ்க என்க. இது, “ஒடுமவ் 

னுடன்' எனவும் ஒருவாறு குூறிக்கின் றது. அதாவ.து-வஸந்த மஞ்சனீரை Cans 

கையாக மேலே வாரி யிறைக்கப் பலர் வருவதும், அவர் அள்ளிச் சொரிவது தன் 

மேல் விழாதபடி யவன் திருடன் ஓடுவதும் கண்டேனென்றபடி.. இனி, மஞ்சன 

மாட்ட என்பதோடு உடன் என்பதைச் சேர்க்க. உடன்மஞ்சனமாடூதலாவது 
சாதி. 13
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இருவரும் ஒரே புடவை யுடுத்து நீராடுதனென்பர். தம்பதிகள் சேர்க்து களித் 

அச் சிறப்புடன் வாழ்வதற்கான அர்த் அபிஷேகமாக இருக்க ௮ம் 

மஞ்சன மாடலென்க. ove = save . (10) 

wana மணந்து கொண்ட வரலாற்றைச் சொல்லும் இத் இரு 

மொழி வல்லவர்க்குப் பலனை யருளிச்செய்கருள்-- 

11. ஆயனுக் காகத்தான் கண்ட கனாவினை 

வேயர்புகழ்வீல்லி புத்தூர்க்கோன் கோதைசோல் 

தூயதமிழ்மாலை மீரைந்தும் வல்லவர் 

வாயும்நன்மக்களைப் பெற்றுமகிழ்வரே. (63) 

வேயர்  வேயர் குலத் தாரால் சொல் சொல்ல ஏற்பட்ட 

புகழ் புகழ்பெற்ற | தூய பரிசுத்தமான 

வில்லி ' ஸ்ரீ வில்லிபுத்தாருக்கு | தமிழ் மாலை --தமிழாலான பாசுரங்கள் 

புத்தூர் } ஸ்வாமியான பெரியாழ் | ஈர்.ஐர்தும் --பத்ை தயும் 

கோன் ] வாரின் (புதல்வியான) .. வல்லவர். --அப்யஸஹித்தவர் 
கோதை, -கோதையான வள் 5 வாயும் அ றவைம் அல்ப பெத்த 

== Vigdean கண்ணனுக்கு நல். வெறு த்குணர் நிரம்பிய 

} பார்யையான, தாச. 
| மக்களை பிள்ளைகளை 

* தான் கண்ட. தானே நேரில் அனுபவித்த | பெத்து சன்று ப 

கனாவினை --சொப்பன த்தைச் | மூழ்வர் — uO pig இருப்பர். 

ஆக- அகம்படி அல்லது ஆனதாக, ஆயனுக்காக இத்யாதி. வேயர் 

குலச்தில் தோன்றினவள் .தயர்குலத்தானுக்கு வாய்ப்ப்தோ என்னாமே அவன் 

அவதசச்மேன்மையை யறிந்து, ஜா.திகோ க் சச் இிகளுக்கு இடமாகர்த அவனுடன் 

சேர்த்திய லே தூய்மையெத்ற என்னு ,கமிழ்மாலையின் தாய்மையை யறிக்தோர் 

அய மக்களைப் பெற்று அவர்களுடன் கூடி கீழ்க் இருப்பர் என்றபடி. 

காமதேவனுக்கு நோன்பிட்டுத் தன்னை. கண்ணன் மணம்புரிவ.து தண்ண 

மென்று  இடஃம்பிக்கையோடிருர் த ஆண்டசளைக் கனாவில் ௮வன் வத்து மணக் 

கான். உலைக்கு Kisser போலே இவளுக்குக் கண்ணன் கணவனானான். 

கண்ணுக்குப் புலப்படு மிவ்வுலகு போலே கனாவில் காண்பவை யெல்லாம் உண் 

மையாக அப்போது கடப்பவையே என்ப,அ நடீது ஸித்தாந்தம். சொப்பனத்தில் 

வேறு உடல் எடுத்துப் பலனை: யனுபலிக்றெதானாலும் அலுபவிக்கறெவவுக்கு 

இப் பிறப்பில் அனுபவிக்கவேண்டி௰ புண்ணிய பாபங்களின் பலனுக்காகவே 

கனா ஏற்படுவகால் ௮தை யிவன் உணர்த்தும் வருவதால் எல்லாம் இவ்வுடலில் 

அனுபவிப்பதற்கொப்பாம்; இது வேறு ஜன்மக்களுக்கும் சொப்பன ஜன்மதி 

திற்கு. முள்ள. ‘arf. "சொப்பன த்தல். ஏதேனும் பாபம் செய்தால் விழித்த 

பிறகு அதத்கு ட் ப்ரயச்ச தீதமுண்டு, மணத்தவன் பகவானானபடியாலே இவளைப் 

போல் ௮வனும் இதை யறிக்திருப்பதாலே இனி இருவரும் தங்களைப் பதிபத்கி 

களாக கினைத்து ஈடந்துகொள்வதற்கு யாதொரு தடையுமில்லை. ஆகையாலே 

இவளுக்கு வே.௮ விவாஹம் செய்விப்பதும் இனித் சகாதெள்ச. தமயந்தியின் 

விவாஹத்திலே யவலை .. மணம்புரிய Qs Bar Baar ஈளனைப் போல் உருவ 

மெடுத்து வச்தாச்கள். அவள் அவர்களுக்கு மொலையிட்டிருக்கால். சுயரூபத்தி
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அள்ளபேசதும் அவர்களுக்கு அவன் மளைனியாயிருக்கவேண்டியகே sure 
மன்றோ. ௮துபோல் காண்க. 

ஈரைந்தும். விவாஹத்தில் பாணிக்ரஹண மென்பது முக்கயமானத-- 
அதற்குமுன் உள்ளதைச் சொல்வது முதல் ஐந்து, அது மூதலானவற்றைச் 
சொல்வது மேல் ஐக்.து எனக் ௧௬த ஐக்தைக்தாகப் பிரித்தது. இவற்றை 
வல்லார்க்கு ஐந்துலர்து பிள்ளைகள் அணும் பெண்ணு மாகப் pe aed. 
ஆண்டாளைப் பேசன்ற பெண்கள் பிறக்குமானால் ஒன்றென்பதென்; பத்.தும் 
பெண்களானாலும் பெரும்பாக்கயமே. இறிதும் ' செலவில்லை. பகவானே 

வணக்ககிற்பான். 4 தசாஸ்யாம் புத்சாந் ஆதேஹி பதிம் ஏகாதசம் கரத? 
எ௮றபடிப் பத்துப் பிள்ளைகளைப் பெற்றுப் பதியைப் பதினோராவனாக்குவதை 
யதிலிக்க இங்குப் பதினொன்று பாசுரல்களை அமைத்ததாம். 

இவ்வாண்டாளின் விவாஹத்தின் ஜெப்பிலீடுபட்டிருக்கும் பரீவைஷ்ணவ 
குலங்களெல்லாம் மக்களின் விவாஹ காலத்திலே பச்சைக்கல்லியாண மொரு 
ஸமயம் வைக்அக்கொண்டு இக்த வாரணமாயிர மென்த திருமொழியை ய.துஸக் 

தித்அச் சீர்பாடல் பாடுவது வழக்கமா யிருக்கன்ற.து. ஒவ்வொரு பாசுசத்தின் 

முடிவிலும், * சீர்பாடிக்களிமண்பாடப்போமே ” எனவும் இங்கு வடதேசத்தார் 
சொல்லுவர். இச்சொல் பொருள் பொருக்துமாற: புலப்படவில்லையாகையால் 

ஏதோ காளடைவில் சொல்லுவதில் பிழையேற்பட்டிருக்றதெனல் வேண்டு 

மென்ற பலவிதமாகத் திருத்த முயல்வதுண்டு. * சர்பாடிக்களிமின் களிப் 

போமே? என முதலில் இருந்திருக்கு மென்பர் இலர். *களிமின் * எனத் இருத்தம் 
இருக்கட்டும், * பாடப் போம் ? என்பதை யடியோடு வேருகத்திருத் தவதென்? 
பாடப்போவோம் என்றே கொள்ளலாம். பாசுரத்தைக் கூறி, * இச் சர்பாடிக் 

களிமின், ஆகவே எப்போதும் இப்படியே நாம் பாடப்போவோம் *? என்ன் 

றனர் என ஆசாயவேண்டியதாயு மிருக்கற௫. எசேனு மாகுக, மக்களின் 

விவாஹக்களிலே இப்பாசுரக்களை யோதுவித்து மரியாதை செய்தல் ஈமது 
பழைய வழக்கமாகும். 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம். 

ப்ரபந்தாக்ஷையில் கா. தி. 6. வாரணமாயிரம் உரை முற்றிற்று. 

ஸ்ரீ: 

ஆழ்வார் எம்பெருமானார் தேசிகன் திருவடிகளே சரணம். 

கருப்பூரம் நாறுமோ 7, 
(சங்கை வினவல்) 

  

மாதவனாலே மணம்புரியப்பெற்ற ஆண்டாள் ௮வன் தஇருப்பவள மணமும் 
சுவையு மணுபவிக்க விருப்புற்றுள். €ழ் மணநீர்மஞ்சன மாட்டக் கனாக் கண் 

டேன் தோழீ யென்றவள் அவனுடன் சுனையாடலென்ற நீசாட்டம் கடத்த
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frat AN gwd ser தோழிக்குச் சொல்லவில்லையா கையாலே அன்றைய கனு 

விவாஹத்தோடு கின்ற தென்னல் வேண்டும். (ஆயினும் மறுகாள் கனாவில் 

மாதவன் ௮,தற்கு இடம் கொடுப்பானென வெதிர்பார்த்தனள். ஒன்றும் ௮னு 

பவத்திற்கு வராமையாலே ஏக் யிளைத்து வாயாரப் பேசியாவத தரிக்கவேணு 

மென கினைத்து அதற்குப் பூர்வால்கமான அதரபானத்திலே யாழ்ர்த ஆழி 

வெண்சங்கைச் இறிது வினவித் தரித்தனள். இப்படி. வினவின வகையைச் 

சொல்வ மேற்றிருமொழி-- 

1. கருப்பூரம் நாறுமோ கமலப்பூ நாறுமோ 
திருப்பவளச் செவ்வாய்தான் தித்தித்திருக்குமோ. 
மருப்போசித்த மாதவன்றன் வாய்ச்சுவையும் நாற்றமூம் 
விருப்புற்றுக்கேட்கின்றேன் சோல்லாழி வேண்சங்கே! (64) 

ஆழ்க்தும் கெளுத்து மிருக் இத்திருக் இணிப்பென்ற ரஸமுள்ள 
வெண் ் இற குமோ தோ, வேறு வஸ்துவும் 

சங்சே ஸ்ரீ பரஞ்சசன் னியமே! தித்திக்குமோ என்ற. 
(உன்னை) மருப்பு -(குவலயாமீடச் இன்) த் 

கருப்பூரர் --1பச்சைக்' கற்பூரமமானது தத்சை முறித்த 
காஜமோ --இம் மண முள்ளதோ, மாதவன் தன் -சண்ணபிரானுடைய 

. (90.5) வாய் -- தருவதர,தீதிலுள்ள 
sels தகன e சுவை உம் --இனிப்பையும் 
சாறமோ --இம்மணமுள்ளதோ, டட a ் க 
இரு ret aay er ; ies கக் கட் உ 
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வாய் தான் --. அவனுடைய) அதர ‘ தேன் 
மொன்றே சொல் -அகுளிச்செய்வாயாக. 

என்னை மணக்துகொண்ட எம்பெருமானின் திருப்பவளத்தைச் 

சுவைக்கவும் மோக்கவும் விருப்புற்நிருக்்கதேன். கேராக ௮ைத யனுபவிக்கக் 

கூடாவிடில் அதுத்குச் சமமானதொன்றைக் குண்டாவது தேறவேண்டு மென 

வாராய்கிறேன். எனக்குக் தெரியவில்லை அசன் பணம பச்சைக்கற்பூசக் 

தற்கா, ௮ல்லது கமலப்பூவிற்கா ? கற்பூரத்தின் மணத்தில் சூடு கலக் திருப்பதால் 

கமலப்பூவின் மணம் ஓத்திருக்கிற தென்னலாம். ஆனால் குளிர்க்த அதன் 

மணமும் கனத்திராது. மேலும் பூ வாடிவிட்டால் மணம் போய்விடும். ஆகக் 

கற்பூரமும் ௮ங்கனம் காரா; கமலப்பூவும் நார.து. இருப்பவளச் செவ்வாய் 

தான் நாரரமுள்ளகென நினைக்கிறேன். மேலும் திருவகரம் கான் இத்திக் 

குமே. அ௮வ்வினிமைக்கு எது ஓத்திருக்குர் ? மணத்தை யாராயும்போது 

எடுத்துச் க/நிக்கவாவது இரண்டு வஸ். துக்கள் இடைச்தன. ௬வையை யாரா 

யும்போது ஒன்றும் எடுக்கக்கூடியகாகவே தோன்றவில்லை. தேன், கன்னல் 
என்றாற் போன்றவை யெல்லாம் இத்திப்பற்றவையாகவே தோன்றுகின்றன. 

ஆக நீ தான் எனக்கு இது விஷயம் ௮ருளவேண்டுமென்றபடி. 

முதலீசடிகளுக்கு--கருப்பூரமானது காதனு்மோ, கமலப் பூவாவது 

காறுமோ, அலது இத்திக்கும் செவ்வாய் தான் காறுமோ சொல் எனவும், 

கருப்பூரமோ கமலப்பூவோ காறுமேச ? நாருது. செவ்வாய்தான் நாறும்.
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மேலும் அவை இத்திக்குமோ, அவற்றில் இனிப்பென்பதே கெடையாதே 

எனவும்) காறும் கருப்பூரமோ, சாறும் கமலப்பூவோ. தித்திக்குமோ, செவ் 
வாய்தான் எனவும் பொருள் கொள்ளலாம். ₹*கருப்பூம் காறுமோ. செவ்வா 

யானது கற்பூரம் போல் காற்றமுள்ளதா அல்லத, சமலப்பூ மாறுமோ கமலப் 

பூப்போல் காற்றமுள்ளதா' எனவு முரைப்பர். இப்போது போல் என்ற பதத் 

தைச் சேர்க்கவேண்டும். கற்பூரம் உபமானமாய், செவ்வாய் உபமேய மான 

தாலே செவ்லாயைக் குறைத்துக் கூறினதமாம். 

தித்தித்திருக்குமோ. எம்பெருமானை, 'ஸர்வகக்த: ஸர்வரஸ:' என்ற 
வேசம் ஓ.துவகால் ௮வன் திருமேனியி லெங்கும் எல்லா மணலங்களும் எல்லாச் 

சுவைகளு மிருக்்றன என்பது தெரித்த விஷயமே. இப்படியிருக்கும் திரு 

மேனியில் திருவதசத்திற்குத் சனிப்பட்டதொரு மணமும் ூறப்பாயிருக்கற 

தென்பதை யவனுடன் மணம்புரிக்.து நின்றபோதெல்லாம் உணரக்தேன். ge 

அம் ௮௮ கற்பூசம் போலவும் கமலப்பூப் போலவும் முதலில் மணம் வீச, நீண்ட 

கால ௮னுபவத்தில் வேராகவே உணரப்பெற்றத. இனிப்பை மட்டும் ௮னுப 

விக்க எனக்கு அப்போது வாய்க்கவில்லை ௮கையால் எசையும் அதைப் 

போன்றதாக எடுக்கக் கூடவில்லை மணத்தின் பெருமையைக் கொண்டு இத் 

திப்பு இதற்கே யுள்ளதென நினைக்கிறேன் என்றபடி. இவ்வாறு மணமும், 

இனிப்பும் தனித்தனியே கூடக் இடைக்காதபோது இரண்டும். சேச்த்த 

ANH ஏது எனவும் கருத்தாம். 

மருப்போசித்த. தயிரும் பாலும் வெண்ணெயும் தடாவுடன் உண்டு ௮வ் 

விளம் வயதிலேயே மாபெரும் மதயானையின் மருப்பொடத்தவனின் 'திருோனி 
யின் 'வலிவுக்கேற்பத் திருவகரத்தில் சஸமதிகமாமே, மாதவன். அந்தச் 

சுவையையும் மணத்தையும் அனுபலிப்போரிற் சறக்தவள் பெரியபிசாட்டியார் 

என நினைத்தேன். எனெனில், ௮வள் ப்சம்மசாரியாயிருக்தபோதும் அவனை 

விடாதவள். ஆனாலும் பல மனைவிகள் திரண்டுள்ளபோது ஒருத்தி யெதிரில் 

மற்றொருத்தி ௮ச்சுவை பெ௮வதி லிழிவது அரி. அனால் அவர்கள் எத்தனை 

பேர் இருப்பினும் அவர்கள் எதிரில் திருப்பவளத்தினுணர்ச்சியைக் கூச்சமின்றி 

நீயே பெறுகன்றாய். அகவே அவளையும் விட்டு உன்னைக் கேட்டூறேன்: 

வாய்ச்சுவையும் நாற்றமும். முன் காற்றத்தை முதலிற் கூறிச் சுவையைப் பிற 

கெடுத்தேன். சுவையைப் பற்றிச் இறிதும் தெரியாமலிருப்பதாலே அதைப் 

பற்றி எனக்கு நீ முதலில் சொல்லவேண்டு மெனக் கருதி யிப்போது சுயை 

முன்னதாக எடுத்தேன். விருப்பற்று. ஒன்றையே ஈன்கு சொல்லமாட்டா 
சவனை இரண்டையும் கேட்ட௫ின்றாயே யென்னவேண்டா. எனக்குள்ள 'விருப் 

பத்தாலே இரண்டையும் கேட்இன்றேன். உன்னால் முடிக், த மொழியலாம். 

விருப்புற்று. நீ ௮ணுபலிக்கின்றாயே, எனக்இல்லையே யென ௮சூயை யில்லை, 

நானு மனுபவிக்கவேண்டுமென்ற விருப்பத்தாலும், அனுபவிக்க பாக்கியம் 

பெற்ற உன்னிடத்தில் கெள'வத்தினலேற்பட்ட விருப்பத்தாலும் கேட்டன் 

றேன். நீயும் விருப்பற்றுச சொல். சொல். சொல்லும் சக்தி யுனக்கே 

யுள்ள. சப்தங்களுக்கெல்லாம் நீதானே மூலஸ்தானம். சப்.தத்திற்கிருப்பிட
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காசணமான அ௮ஹக்காரதத்துவத்திற்கு நீதானே அபிமானிதேவதை. உன் 

டைய ஸ்பர்சத்தைத் தன் கதப்பிற் பெற்றுகானே ஐ "வயதிலிருக்த 

த்ருவனும் ௮ழகாக எம்பெருமானை ஏத்தி. ஆழிவேண். கம்பீரஸ்வபாவ 

மானபடியாலே ஈன்கறிர்சுவனே கீ. அதனாலேயே சொல்லமாட்டா யென 

கினைப்பதற்லெலை. வெண்மையானவன். சத் தமானவன். உணர்ச்ததை மழைப் 

பதென்ற கபடமிருக்கமாட்டாது. கேட்பவர்மேல் குற்றத்தை நினைச்கமாட் 

டாய். மேலும் அழியாய் அனுபவித்தும் இருப்தி பிறவாமே வெளுத்திருக்கு 

முனக்குச் சொல்லவும் சக்தியிருப்பசாலே, *இத்தகைய வஸ்துவை இவ்வா 

றெல்லாம் ௮னுபவித்தேன். மேன்மேல் பெறப் பாக்கியம் பெற்றிலேனே் என 

வாவது சொல்லலாமே, அப்படிச் சொன்னாலும் எனக்குப் போதுமென்ற 

படி. சங்கே, திருவதசத்தின்மேல் சங்கை வைத்து எம்பெருமான் போர்க் 

களத்தில் பகைவர் அழிய ஊ.துவதா போல், தன்னைச் சார்க்தார் சன்னிடம் 

வந்து சேருவதற்கும் இனிமையாக ஊதுவதுண்டு. ஆகவே எல்லாக் காலங்க 

efigy மவனை விட்டுப் பிரிவதில்லை. ஆனிரை மேய்க்கும்போதும் அவற்றை 

யழைக்கவும் ௮வ்வவ்விட மனுப்பவும் இவன் சன்கையே ஊதுவது. அவன் 

இருமேனியிலுல்ள மற்ற ஆயுதங்களோ, பூஷணங்களோ இதைப் போல் எப் 

போ.து மிருப்பவையு மல்ல; திருப்பவளத்தைத் தொட்டலையு மல்ல, அகச் 

சங்கையே யிவள் வினவினள். இதன் பெருமையைப் பலவாறு மேற்பாக.ஏல் 

sop கூறவும் போ௫இன்றாள். மேலும், (பாலன்னவண்ணக்துன் பாஞ்சசன் 

னியமே போல்வன சங்கங்கள் என்று! இவள் இருப்பாவையில் கேட்டுப் பெற் 

திருப்பள்லே இவள்கையில் அவன் சங்கு இருக்கின்றது. அதனை யிவள், 

 ஸ்ரீபாஞ்சன்னியமே! '? என விளித்துக் கேட்க வியன்றாள். அவண் கரிய 

திருமேனிக்கு வெண்சக்கனாலழகு அ௮இகமாகிறமையாலும், சொன்மாலை 

தொடுக்கு மிவளுக்குச் சொல்லை யளிக்கும் சங்கின் மீது மதிப்பு மிகவாயிருப்ப 

தாலும் சங்கையே வினவினள். (1) 

ஆழிவேண் சங்கே என்றபோது ஆழி யென்ற கடலில் சங்கு பிறக்குது 

நினைவுற, மாதவன்தன் வாய்ச்சுவையும் நாற்மமும் நீடுத்றப் பெற விரும்பி 

நீ பிறக்த வகையையும் உன் பெருமையையும் நோக்கி உன்னிடமே கானீடு 

பட்டேனெனக் கருதியரளுகிறாள்-- 

2.  கடலிற்பிறந்து கருதாது, பஞ்சசன 
னுடலில்வளர்ந்து போயூழியான் கைத்தலத் 
திடரில் குடி யேறித்தீய வசுரர் 

௩டலைப்படமுழங்குக் தோற்றதாய் நற்சங்கே. (65) 

கல் சங்கே -தத்குணம் பொருந்திய பஞ்ச சனன்-பஞ்சஜமனென்ற அசர 
சங்கமே! னுடைய 

உடலில் --சரீரத்தினுள் 
் : வளர்ந்து ERIM DIESE தக்கபடி 

பிதந்து தோன்றி வளர்ச்சுபெற்று 

கடலில் --ஸமூத்ரத்திலே
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போய் இத்தகைய துஷ்டஸக்க த் திய கொடிய 

ன டட கதை விட்டு : லூ அசரர் அகரசம்சரான தர்யோ 
ஊழியாண் --ப்ரளயத்இு மிருக்கும் : Rex 

மானுடைய ப் ட 

கை தலம் உன்ளல்கையாகற உயர்க்க | று த் டட 
இடரில் இடத்திலே 5 --அனுப்பிவிக்கு! படி. 

குடி ஏதி --கித்யவாஸம் செய்து முழக்கும் ஒலியுடன் கடின :. 
சொண்டு | தோத்தத்தாய்-தோத்த முடையாய், 

கண்ணபிரான் ஸாகந்தீபினிமுனிவரிடம் வித்யைகளை யெல்லாம் கற்ற பீதகு, 
கடலில் மூழ்ப்போன குழந்தையைத் இரும்பவும் பெத குரு வாசைப்பட் 

டிருப்பதை யுணர்க்து குருகக்திணையாக ysl யளிக்க முடிவுசெய்து கடலைக் 

கேட்க, ௮து பஞ்சசனனைக் காண்பிக்க, அவனை ஸம்ஹரித்து ௮அவனிடமிருக்த 

சங்கத்தைப் பறித்துத் தனக்கஈகக் கொண்டு, அ௮வன்மூலம் உயிரிழக்க குழக் 

தசையை யமபுரம் சென்று ௮ல்கே கோக, ஆங்கு ௮வன் ஆசாதித்து அக் குழக் 

தையை அர்ப்பணம் செய்ய, கொண்டுவந்து குருவினிடம் அ௮ளித்தாசென்த 

வரலாற்றிலே சங்கம் இடைத்ததும் சேர்க்துகடக்கும். கருதாது. பகவான் 

ஈகம்மைப் பெறுமாறு செய்துகொள்ளவேண்டுமென்பதையே கேோசக்காகக் 

கொண்டு ௮ள-₹ரச்களுக்கிருப்பிடமாயும், பாதாளம் புகுவிப்பதாயும், இசசம 

பிரானுக்கு உதவ முன்வசாகதுமான உப்புக்கடலிலே பிறக்றோமே என்றோ, : 

௮௬.சனான பஞ்சசனன் வாயில் ௮கப்படுகறோமே யேன்றோ ஒன்றையும் ௧ருதச 

மல் .எக்கிருக்தாலும் கம் கற்குணத்திற்கு மாறுதல் வாசாதென வுறுதி 

கொண்டவனென அதைப் புகழ்ந்தபடி, எனவே நற்சங்கே என்றனள். 

நீ பிறந்ததெங்கே, வளர்க்ததெல்கே? இப்படியிருந்தும். உனக்கு ஊழியான் 

கைத்தலம் இடைத்தது பெரும்பாக்யம் பிறக். து வளர்க்க இடத்திற்குத் 
தக்கபடியிருச்துவிடக் கருதாமலிருக்தாயே, இஃதொரு பெருக் குண மெனவு 

முசைப்பர். திடரில், இவ்வளவுயர்ந்த இடத்தில் கின்றாப். ஊழியிலுள்ள 
பெருங்கடலில் கூட மூழ்கெப்போகாதபடி மிகவுயர்க்க இடத்திலே கின்ற உனக்கு 

இனி இக்கடல் போன்றவீடத்தில் விழ கேரிடுவதேது ? 

இங்கே சங்குக்கு பகவக்ஸாம்யத்தைச் : சொல்வதிலும் கோக்கெனப் 

பூர்வர் உரைப்பர், கண்ணன் கஞ்சனின் சிறைக்கடலிலே பிறக் து, ௮சுசனான 

கம்ளனுக்கு உடல் போல் அடங்கியிருக்க ஐய்ப்பாடியிலே வளர்க்,த, பிறகு 

மதுரைக்குப் போய் நடுக்கடலில் ஒரு மேட்டைக் கற்பித்து ௮ல்கே துவசையில் 

குடியேறினான். அப்படியே ஓரிடம் பிறந்து ஓரிடம் வளச்க்து ஓரிடம் குடி 

யேறின பாஞ்சன்னியத்தினிடம், இது சுனக்குச் சமமானதென்று அவனுக்குப் 

பரிவு ௮திக மென அவர்களின் கருத்து. 

இப்படியிருப்பதால் தாண் ஈம்மிடமும் அவன் பரிவு கொள்ளுகிறுன் 

போலும், தாழும் தாரக போக போக்யல்களான மூன்று சஹஸ்யக்களை. 

யாதரிக்ன்றோம். இருமந்தாத்திலே பிறந்து சரமரஹஸ்யத்திலே antag 
த்வயத்திலே குடியேறி சிலைக்றோம். அதாவது-திருமந்திரத்திலிருக்.து ஈமக்கு 
,சேஷத்வஜ்ஞானம் பிறப்பதால் நாம் பிறப்பது ௮க்கே. ௮து ஈமக்கு ஸ.த்தைக்:
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குக் காரணமாய் தாரகமாயிற்று. அதிகாரியான சம்மைப் பார்த்து, (நீ லகுவான 

உபாயத்தை பறுஷ்டிக்கக் கடவாய். உன்னைக் காக்றேன் ? என எம்பெரு 

மான் விதித்தது ஈம்மை தறிதத்திலே மூட்டுவகாலே போஷகமாயிற்று சரம 

சஹஸ்யம். இப் போஷணமே வளர்ச்சி. பிறகு தவயத்தைக் கொண்டு, * தீவய 

மர்த்தாறுஸச் தாரோ ஸஹ ஸதைவம் வக்.தா ' என்றபடி அதன் பொருளிலேயே 

எல்லாக்காலமு மீடுபட்டிருப்பதால் தவயத்திலே குடியேறியுளோம். இப்படிப் 

பட்ட ஈம்மை, வெவ்வேநிடத்தில் பிறப்பு, வளர்ப்பு, குடியிருப்புக்களைக் 
கொண்டு, இப்போதே தனக்கு ஸமமாக நினைத் த, 4 இகம் ஞானமமாசரித்ய 

மம ஸாதார்ம்ய மாகதா.. ஸர்க்கேசபி கோபஜாயந்தே ப் ரளயே ஈ வயதந்தி ௪' 

என்றபடியும் செய்து காக்இறான் தோசார்பன். 

இக்கே ஒர் ஐதிஹ்யத்தை ப்ரஸங்க்கின்றவராய் பெரியவாச்சான் 

பிள்ளை, * கஞ்சியர் ஸக்யஸித்தருளின காலத்திலே ௮கர்.தாழ்வான் கண்டு--*ஒரு 

பூவைச் சூடி வெற்றிலையைத் தின்று சந்தனத்தைப் பூசப் போராநிற்கச் செய்தே 

எம்பெருமானே ரக்ஷக னென்றிருநர்தால் பரமபசுத்தினின்றம் இழியத்தள்ளு 

வர்களோ* என வெனுத்ததாக முதலிற் கூறி, * இருமக்திரத்திலே பிறந்து sau s 

இலே வளர்ந்து த்வயைகநிஷ்டனாவ.க” என்ற வருளிச்செயலையு மெடுத்அள்ளார். 

கஞ்ஜீயர் தம் த்வயைகறிஷ்டைக்கு விசோதம் வாராமைக்காகவே ஸக்யஸித்திரு க் 

கலாம். இவ்வருளிச்செயலும் ஸ்ரீமத் ஹஸ்யத்சயஸாரத்திலே இருமக்த்ரா 

இகாசத்தி லிடையிலே ௮வாதம் செய்து ௨உசைச்கப் பட்டிருக்கறன. பாசு 

சத்தில் மூன்று இடங்களைச் சொல்லியிருப்பதத்கேற்ப்த் Sms gar Sars gGe 

தொடக்கத்திலருளிச்செய்,ஈபடி. சாரசுபோஷ ச போக்யக்களை யெடுக்துப் பாசு 

ரத்திற் சொன்னதோடு சேர்த்து அமைக்க நமக்கு இவ்வரலாற்றின் பிரசங்க 

முதவித்று, 
தோற்றத்தாய் என்பதையும் விளிச்சொல்லாக்க இப் பாசுரத்தை முன் 

பாசுரத்தில் ( கேட்டுன்றேன் சொல் ' என்றதோடு மிணைக்கலாம். . 4-வது பாசு 

சம் முதல் வேறு வாக்யெ மென்பது ஸ்பஷ்டமாகையால் ௮து போல் இங்கும் 

பிரித்தே யுரைக்சுதென வறிக;. ல ate ல (2) 

ஊழியான்கைத்தலத்தில் நீ ஏநிகின்றது உலகத்திற்கெல்லாம் ஆனக் 

தத்த விளைவிக்கின் றதாயிற்றென ஓர் உவமை யிட்டு .வெளியிடுெள்-- 

3. தடவரையின்மீதே சரற்காலசந்திரன் 
இடையுவாவில் வந்தேழுக்தாலேபோல்ரீயும் 

வடமதுரையார்மன்னன் வாசுதேவன்சையில் : 
- குடியேறிவீற்றிருத்தாய் கோலப்பேருஞ்சங்கே. (66) 

“கோலம் ழக பெரிய சங்கமே! இடை உவர் ] பூர்ணிமையில் சட்வினின்று 
பெரு சங்கே வில் ஏத்து } ் ் இளர்ந்து 

நீயும் ப் 4 é 
சாத் சால சரத்ருதுவிலுள்ள சக்திர தட வரை உயர்க் ச உதயூரியின் 

6 Brew ் னானவன் யின் மீதே } மேலே .
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எழுச்தால் } எதியிருக் தால் இருப்பது வசுதேவன். சண்ணனுடைய 
போல்: é போல் | mata 4 இருக் வ 

வட ழதுமை வட மதுரையி.லுள்ளாருக்கு குடி ஏறி --எதிகித்யவாஸம் பெத்து 
யார். அசசனான | app ட்கசர்ச்து 
மன்னன் இருச்தாய் --ஸத்தையைப் பெத்ருய். 

மசல்களும் மேகக்களும் சூழ்க்து நீலமாயிருக்கும் உதயமலையின் உச்சி 

யில் கடலினின்று இளர்ந்துவக்துதித்த சரத்கால பூர்ணிமைச் சக்தசன் போலே 

கண்ணன் இருக்கைத்தலத்திலே நீ விளக்குகன்ராய். உதயமலைக்கு. வசாமே 
உள்ளே கடலில் இடக்தபோது சக்இிரனுக்கேது பெருமை ! நீயும் கடலையும் 

பஞ்சசனனையும் விட்டு இங்குச் சேர்க்ததால் இவ்வளவு பெருமையைப் பெத்றாய். 

௮ழூயெ வஸ.துவுக்கு அதற்குத் தக்க இடம் வாய்க்காதபோறு பெருமை ஏது ? 

உதயூரியில் சந்திரன் உதஇித்தால் உலஒல் யாவரும் கண்டுவக்இன்றனர். gars 
களும் வளர்சன்றன. அது போல் உன்னையும் உன் ஒலியையும் உணர்க்து 

உலகம் சளிக்கன்றது. எம்பெருமானை விட்டுப் பிரிக்க எனக்கும் நீ சசத்கால 

சக௫்திரனைப் போலவே யிருக்கப்போகிருயோ, அல்லது கேட்டதற்கு பறுமொழி 
கூறி யருள்வ(யோ) ௮.றியேனென்றபடி.. 

 இடையுவாவில். சதுர்தசிக்கும் பிரதமைக்கும் இடையிலுள்ள பெளர் . 
ணமி யென்பர் இலர். உவாவின் இடையில் எனவு முரைப்பர், உவா என்று 

அமாவாஸ்யைக்கும் பூர்ணிமைக்கும் பெயசானபடியாலே அ௮மாவாஸ்யையைத் 

கள்ளுவதற்காக இடையுவா என்றது. ௮மாவாஸ்யைக்குப்' பிறகு மற! அமா 

வாஸ்யை வரை ஒரு மாதமாகும் சாக்திரமானத்திலே மாதக்கோடியில் வரும் 
உவா அமாவாஸ்யை, மாதத்தின் இடையில் வரும். உவா பூர்ணிமையாம். * ஆக 

இடையுவாவாவத£ பூர்ணிமை யென வதிக. வாசுதேவன். இச்சொல் பசவாசு 

தேவன், வசுதேவபுதர னென இருவகைப் பொருள் பெறும். ww (3) 

எம்பெருமான் இருக்கையில் குடியேறினதால் ௮வன.அ திருச்செவிக் 

கருகிலானா யெனப் பெருமையை மற்றொருபடி விளக்குவது மேற் பாசுரம்-- 

4. சந்திரமண்டலம் போல்தாமோதரன் கையில் 
அந்தரமொன்றின்றி யேறி யவன் செலியில் 
மந்திரங்கோள்வாயே போலும்வலம்பரியே 

இக்திரனுமுன்னோடூ சேல்வத்துக்கேலானே. (67) 

வலம்புரியே --வலம்புரிசங்கே! ௮வன் கண்ணபிரானின் இருச் 
தாமோதரன் -சண்ணனுடைய செவியில் செலியிலே 
கையிலே -- இருக்கையிலே . மர்திரம் ரஹஸ்யமான பேச்சை 
ச் திரமண்ட] (உதயூரியித்) சக்திர : | கொள்வாய் ] நீ சடத்தகன்றா யென்றே 

லம்போல் மண்டலம்போலே |! ஏ போலும். } நினைச்ெழேன். 
ஏதி சேர்ச் இருக்து | இச்இரன் உம்-தேவேச் இரனும் 
HE STD ஒருவிதமாகவும் விச்சேதம் | செல்வத்துக்கு-பாக்ய விஷயத்திலே 

ஒன்று | இராமல் . ட | உன்னோடு உனக்குச் சமனாகமாட் 
இன்றி (இடைவிடாமல்) : ஏலான் டான். 
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தாமோதரன். கோகுலத்திலே ௮வன் வெண்ணெய் இருடி வயிறு 

நிறைய வுண்டுவந்தபோ.து பலகால் வயிற்றில் கட்டுண்டு யசோதையினிடம் 

சன் மேன்மை நீச்மைகளைக் காண்பித்துத் தாமோதர னெனப் பெயர் டுபத் 

Gor, Cur gs sever இருக்கையிலே பால் தயிர்களிலிருந்.து எடுத்த ௮மு.த 

மான-வெண்ணெயையுருட்டிச் சர்திரமண் டலம் போலே வைத்திருக் துண்டு, 

அவன் மதசைக்கு வந்த பிறகு நீயே யெப்போதும் சக் திரமண்டலம் போலே 

விளவ்னொய். 8 திருப்பவளத்திற் சேருவது போல் இருச்செலவிக்கும் சேர்ந்த 

வனாயிசாகின்றாய், நீ வலம்புரிசங்க மானதாலே உன்னுள்ளே. எப்போதும் 

ஒருவித வோசை யிருக்தபடியாம். ௮; வோசையானது கண்ணன் திழுப் 

பவள த்தில் வைத்து ஊதனவண்ணமிருந்ததா லேறபட்டதா, உனக்கு இயற் 

கையிலிருப்பதா என்று நினைக்கும்படி யிருப்பதோடு, ஆசாயுமளவில் நீ ௮வ 

னிடம் இரஹஸ்யமாய்ப் பேசுவசாலுண்டான ஓல.௪ யென்றே கான் நினைக் 

இன்றேன். என்ன சொல்லுஇரு யென்பது மட்டும் ஈன்கு விளக்கவில்லை. 

ஆணும் பெண்ணும் சேர்ந்திருந்தால் சந்திரன் அவர்களுக்குக் களிப்பை விளைப் 

பான். என்னை விட்டுப் பீரிர்த கண்ணனுக்குச் சந்இரனால் தாபம் தானே 

எனக்குப் போலுண்டாகும். கையா லொருக்கால் உன்னைச் ஈக்திரனென 

நினைத்து ௮வன் விடுவானோ என்று நீயே நீனைத்து ௮வன் , திருச்செளியிலே, 

6 நான் சக் திரனல்லன், உனது சங்கமே” என்று சொல்லிக்கொள்ளுஒளுய் 

போலும். *அ௮ப்படி யுமக்கு என்னைக் கண்டால் சக்தீரனைக் கண்டாற் போலே : 

காபமுண்டாவதானால் அதற்காக என்னை யேன் விடவேண்டும்?, யாவளொ 

ருத்தியைப் பிரிக்திருப்பகால் இந்தத் தாபமோ, அவளுடன் சேர்க்துவிட 

லாமே. ஸத்யஸச்கற்பனான நீர் நினைத்தால் சேர்வதற்குக் சடை யென்ன? 

என்றும் எனக்காக மத்இரிப்பாய்போலும், உலகக்ஷூமச்திற்காக எந்தெந்த 

ஸமயத்திலே என்னென்ன செய்யவேண்டியதாகுமோ, ௮தையேல்லாம் கூட 

மக்திரிகராய் போலும். அக்கே மக்திரம் கொள்ளும் நீ ஒரு ஸமயமாவது 

என் செவிக்கு ஸமீபம் வச்து ௮வன் இருப்பவளத்தின் சுவை நாற்றங்களைச் 

சொல்லா நின்ற மக்தஇரம் கொண்டால் எனக்கும் பாக்கியமாமே, 

அந்தரம். இக்கனமே வடசொல் உண்டு. அகையால் அந்தராயபதத் இன் 

சிதைவென்ன வேண்டாம். 

இந்திரனுமுன்னோடூ சேல்வத்துக்சேலானே. இக்திரனுக்கு மேம்பட்ட 
தேவகைகள் பலர் இருக்க இக்தானைச் சொல்வானே யென்னில், மழை பெய் 

விப்பது இந்திரனே என்று நினைத்து அவனையே கொண்டாடுவர் இடையர். 

ஆண்டாளும் தன்னை இடைச்சிகளைப் போல் நினைத்திருப்பதால் அவர்களைப் 

போல் இந்திரனைப் புகழ்வது. அல்ல பெரியாழ்வாரின் தருமகளான தாலே 
இர்தரனென்று எம்பெருமானையே கருதுன்றன ளென்னலாம் என்பர் (per 

னோர். இக்கே இந்திரனென்கிற சொல் எம்பெருமானைச் சொல்வ வேதாக்த 

சாஸ்திரச்திலே இக்திரப்சாணாதிகரணத்தலே விசகமாசக் காணக்கடக்கு 

பென்பர் சிலர். gt அ௮திகரணச்திலே, இக்திரன் ப்சதர் சின்னுக்கு . உப
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CGs8ssGur g Oerasex அல்மச்சப்தத்திற்கும் ப் சண சப்தத்திற்கும் பசமாத் 

மாவே பொருள் 'என்பதே ஸ்.காபிக்கப்பட்டிருக்றதே யல்லது இக் இரபதம் 

எம்பெருமானைச் சொல்லுற தென்பது ஸ்தாபிக்கப்படவில்லை. ஆகையா 

அம், இக்தரனுக்கு ௮க்தர்யாமியாக எம்பெருமானைச் சொல்வதே அகத அதி 

கரணத்திலுள்ளகாகையாலும் * 9a வ௱செெெயெ.3' என இந்திர பதத்தின் 

அமைப்புக்கு ௮க்கே ௮வகாச மில்லை. * இக்திர ப்ராணாஇிசப்கங்கள் பகவத் 

வாசகங்கள் £ என்ற பெரியவாச்சான் பிள்ளையின் பாசத்தை 4 இந்த்சோ 

மாயாபி:? இக்யாதி விஷயமாகக்கொண்டு கிர்வஹிக்க வேண்டும். மேலும் பக 

வானின் செகியில் மர்தரம் கொள்ளும் பாக்கிய முனக்கே யுள்ளது; பகவா 

னுக்குக் கூட இல்லை யென வுசைத்தால் இது பொருக்துவதாயு மில்லை. 

ஆகையால் இக்சசெனையே கொண்டு கருத்துசைப்பதுதான் யுக்தம் 

௮.சற்காக இடைச்சியின் கிலைக்குப் போகவேண்டா. ப்ரம்மாதிகளான தேவர்கள் 

மேப்பட்டிருக்தாலும் இஃ திரனுக்கு ஒரு விசச்தீல் சிறப்புண்டு. முவ்வுலகுக் 

கும் ௮சசனாய் ௮ஸுசர்களை வென்று விளங்குவது இவனுக்கே யுள்ள தன்றோ, 

ஒரு தரமிருக்து ஒழிக்க ஐச்வரியத்தை மீண்டும் பெரியபிராட்டியாரின் ௮.னுக்ர 

ஹத்தாலே பெற்றது இவனே. மேலும் எம்பெருமான் உபேக் திசனாயிருப்ப 

தால் இக்திூன் இவனது செவியில் ௮ள௱ுரரை ஜெயிக்க இல மக்தரமிடுவ.து ் 

உண்டு. அவனுக்கும் இப்படி அக்கர மின்றி மக்திரம் கொள்ளும் பாக்யம் 

கிடையாது. ௮வன் இல காலம் விசோதப்பட்டு வில$இயு மிருப்பான். திருக் 

கையில் வைக் அக் சாப்பதென்பசையும் ௮வன் இறத்திற் கண்டிலோம் என்றவாறு 

கருத்தாகுக, முன் தருமோழியிலும், *இச்தீசனுள்ளிட்ட தேவர் குழா” மெல் 

லாம் என்று இர்தாரனைச் சொன்னது காண்க, சக்கே! நீ இர்திசனுக்கு மேல் 

மந்திரம் செய்கிறாய், வாயமுதமனுபவிப்பதில் வீசோதிகளை வென்ற ஸாம்ராஜ், 

யம் பெறுவதற்கு ? 

௮ர்ச்சையில்போல் திருக்கையிலுள்ள சங்கம் திருச்செவிக்கு மிகவும் 

கெருக்கியிருப்பதாலே :மக்திரம் கொள்வாயே போலும்” என உதப்ரேக்ஷை 

யாம். a sae ea nae vee (4) 

திருக்கையில் ஏறுவதும் திருச்செலிக்கு கெருக்கயிருப்பது மிருக்கட் 

டும். தருப்பவளவமுத முண்டுன் றதை நினைக்க என்ன பாக்கிய மென்று வியக் 

கவேண்டியதா யிருக்கன் றதென் கிறாள் --- 

5. உன்னோடடனே யோருகடலில்வாழ்வாரை 
இன்னாரினையாரேன்றேண்ணுவாரில்லைகாண் 
மன்னாகிகீன்ற மதுசூதன் வாயமுதம் ச 
பன்னாளுமுண்கின்றாய் பாஞ்சசன்னியமே, (68) 

Lun Grex ott பஞ்சஜனனைச் சேர்க்.2 
னணியமே சங்கே! 

ஒரு கடலில் --ஓரே ஸமுத்ரத்தில் 

உன்னோடு --உணன்னுடன் 
உடன் வாழ் ] கூட வாழச் தவரைக் கூட 

வாரை ஏ 

 



108 LIT LUBES SD Hg 

OT ள்ன ஸ் | நீயோ, இன்ன ஸ் ய, ச 

were es இவர்கள், | மன் ஆ ஒவிவகிவக் idee 
இன்னையார்--இத்தன்மையர் i நின்ற . ட 

(இச்குணமுள்ளவர்) | மதகுதன் --சண்ணனின் 

என்று என்றவாறு ! வாய் அமுத!்-திருப்பவளவமுதை 

எண்ணுவார் -நினைக்கன் றவர்கள் பல் காள் உம்-எப்போதும் 

இல்லைகாண் --உலூனிவில்லை. | உண்டன்றாய்-உண்டுவருகிறாய். 

கடலிற் பள்ளிகொண்டவனும் குணக்கடலும் கடல்வண்ணனுமான கண் 

ணனுக்குக் கடலிற் பிறக்தாயென்று உன்மேல் ௮பிமான மென்றால், ௮. உண்மை 

யன்று. நீ கடலில் இருந்தபோது உன்னுடன் இருந்த சராசரங்களிலே 

உயர்க்த முறையிலே வாழ்க்கையை ஈடத்திய பல ப்ரமுகர்கள் கூட இருந்தனர். 

யாரையாவது ஸ்வரூபத்திலாவது ஸ்வபரவத்திலாவது புகழ்ந்த தண்டோ ? 

எம்பெருமான் இருக்கட்டும். இழ்ப்பட்டவரிலாவ.து சில பெசியோர் யாரிட 

மாவது மதிப்பு வைத்ததுண்டோ 3 என்ன உனது பாக்கியம்? எவ்வுலகுக்கும் 

மன்னான எம்பெருமானே மதுவைக் கொன்றாற்போல் பஞ்சஜனனைக் கொன்று 

உன்னைக் கைக்கொண்டான். அவ்வளவு. மட்டுமோ. தன் வாயமுதத்தையே 

தந். துன்னை உய்விக்கருன். அதனால் உன்னை கான் அதைப் பற்றிக் கேட்கிறேன்- 

இம் மேன்மையைக் கண்டு தான், இன்னான் இனையானென்று ஆழிவெண்சங் 

“கான உன௮ சுரூபஸ்வபாவஙல்களை கான் வர்ணித்.து வருவதென் நபடி... இன்னா 

ரினியார் என்த பசடமாஇில் பகைவரும் சிகேகருமென்ற பொருளைக் கொள்க” 

தேவிகளுக்குப் பகைவனும் எம்பெருமானுக்கு இனியனுமானாப் நீ... இப்படி. 

யாருமில ரென்றபடி.. பாஞ்ச சன்னியமே. கடலிற் பிறந்த பெருமையினு லென் 

ரல், ௮.து மற்றும் இலர்க்கும் உண்டு, பஞ்சறனனென்ற அசரனிடத்திலே 

வளச்க்ததென்.ற சிறுமை உனக்கு அதிகம். இக்கொடிய தோஷமிருந்தும் நீ 

பேற்றை யடைந்தாய், இத்தனை யில்லாதாரும் இப் பே.று பெறவில்லை. ஆகை 
யால் உனக்குத் தனிச் இறப்பே யுள்ளது. கான் பெரியாழ்வார் மகளாயினும் 

நீ பன்னாள் உண்ணு மமுதத்தை யொருராள் உண்ணவும் பாக்கியமிலேன் என்று 

கருத்து. sie aes seg save ன்ஸ் (5) 

இருப்பவளவமுதுண்டஅ மட்டுமின்றித் தருவாய் உள் £ீர்த்தமெல்லாம் 

உன்னுள் பாய அதனையும் உட்கொள்ளுகிழு யென்கிருள்-- 

6. போய்த்தீர்த்தமாடாதே நின்றபுணர்மருதம் 

சாய்த்தீர்த்தான் கைத்தலத்தேயேறிச்குடிகொண்டூ 

சேய்த்தீர்த்தமாய்நின்ற சேங்கண்மால் தன்னுடைய 

  

வாய்த்தீர்த்தம்பாய்ந்தாடவல்லாய் வலம்பரியே, (69) 
வலம்புரியே --வலம்புரிசக்கமே! ஈர்த்தான். முறித்த பிரானுடைய 

. கரரதமுணிவர் சாபத்தினால் ் : =e 5 
நின்ற \ கண்ணன் இட்டும் வரை கத்தக் இருக்கையினுள்ளேறி 

யில் சாயாமே நின்ற தே ஏதி நின்று 
புணர் ஓ ரோடொன்று சேர்க் ் “டுப் ல் இருக் ட்ரை? தகதக ளை க a Sets 

சாய்த்த ~~ யிழுக்கும் வியாஜத் | சேய் இட்டமாட்டாமல் (வெகு 

as தாலே சாயவைத்து | ... தூரத்திலுள்ள)
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திர்த்தமாய்' a பவித்ரனாய் 1 வாய் தீர்த் இிருவாயினின் ஐ பெருகும் 

கன்ன | தம் பெரும் ீர்த்தத்தலே 
செம் கண் --செட்தாமரைக்கண்ணனணு. பாய்த்து --அவகாஹித்த 

மான | 5 ; ழ் 
மால் தன் வியாமோதாமுள்ளவ டட இஃ ஸ்கானம் செய்ய 
னுடைய னுடைய வல்லாய் --வல்லமைபெத்றாய், 

போய்த் தீர்த்தமாடாதே. இக்கு பாய்ந்தாட என் நதோடு அ௮க்வயம். கங் 

காஇதர்த்தங்கள் பாவங்களைப் போக்கவே ஏற்பட்டவைகள். ஆசுவே அவை 

இர்த்தங்களெப்படுகின்றன. எவ்வளவோ பாடுப்பட்டு ௮அவைருள்ள இடம் 

போய் நீராடுகின்றனர் எல்லோரும். சங்கமே! நீ இப்படிச் சிறிதும் கஷ்டப் 

படாமே எங்கும் போகாமே உட்சார்க்சவண்ணமே உத்தமமான இர்த்தத்திலே 

ஆடி.விடுகிறாப், அஹோ பாக்யம் ! என்றபடி. போய் தீர்த்த மாடாதே நின்ற 

புணர்மருதம் என்ற சேர்தீதயால் களகூபபன் மணிக்ரீல னென்று இருவரும் 

இவ்ய இரத்தம் போயும் தீர்த்தமாடாதே-- சான்! முறைப்படி ன்ரானம் செய்யாமே 

இர்த்கான காரகர் வரும்போதும் அம்மணமாய் ஐலக்ரீடை செய்துகொண்டு 

இருச்ததால் அவர்கள் மரகமாப் நின்றனர் வன்ற வரலாறும் குறிக்கப்பட்டது 

போலும், 

வாய்த்தீர்த்தம். உலக ப் ஸித்தமான மாத்தங்கள் கங்கை முதலியன. அவை 

சளால் சத்தி பெறுறவனே எல்லா வினையும் போக்கும் உல்பெருமானைக் இட்ட 
முழிபுமா கையாலே ஸுலபமாய்க் இட்டமுடியாக வகைல் பற்றி எம்பெருமான் 

சேய்தி த்தனனைன். * சர்த்தனுலகளந்த சேவடி.மேல்' இதயா இகளால் அவன் 

கர்த்தனென்ப.து கெளிக்கதேயாம். : நாபிபதீமள்பு) ணணாபகாஃ..இர்க்கிகா தாவ 

கீரா ' ஏன்ற (தயாசதகம்படி. குளிரச்தென்றும் தெளிக்துள்ள அக்கத் இரத்தத் 

திலே கிகானமாப் சாரத்தையோடி.றங்கி அவகாஹனம் செய்ய வேண்டும். அவ் 

கானம் அவகாஹித்தவர்களை யவன் தன் செங்கண்ணாற் சிறு கச்சிறுகல் கடாகதித்து 

வினைகளை யெல்லாம் விலக்கித் தான் தீர்த்த னென்பதை புண்மையாக்கிக் 

கொண்டு அவ்விக பத்தர்களிடத்திலே அழியா மோஹம் கொண்டு மால் என்ற 

பேரையும் பெறுகிறான். நீ அவ்விதம் தீர்த்த மொன்றுமாடாமலே சேய்ததத 

சன்கைக்குச் சென்று, உன்னக் கண்டு மாலான. அவனுடைய இழுமுகத்தி 

அள்ளதாய், அவனை யணுகினவரெல்லோரும் கூட அடையமுடியாததும், பிராட் 

டி.களுக்கே எப்பொழுதோ பெறக்கூடியதுமான வாய்த்கிர்த்தத்தையும் பெற்றும். 

Gig பெற்றது மட்டுமா? அதில் பாய்ந்தாட வன்றோ ரீ பால்யம் பெற்றது. 

எம்பெருமான் உன்னை யெடுத்து ஊஎதும்போது அவனது அழகிய வாயிலமுக 

ஷூறல் கலந்த காற்று உன் உடலெல்லாம் புகுக்து விடுகிறது. அதனால் இருப் 

பவள' வமுதை யுண்பது மட்டுமின்றிக் திருவாய்த தா த்தவமுது முழுது முட் 

கொள்ளுவது உனக்கெளிதில் வாய்தீதது. இது சேய்தீரத்தத்திற்கும் மேற் 

பட்ட இரத்தம். எம்பெறாமானென்ற நரத்தத்தை கோக்கும்போது கங்காதி 

இரத்தங்கள், ௩ ஹ்யம்மயாகி இர்த்தாகி' எனக் கழிக்கப்பட்டன. பாகவததர்சன 

மென்ற தீர்த்தத்தை கோக்கும்போது, 1 ந தேவா ம்ருச்சிலாமயா:” என்று 

அவனும் கழிக்கப்பட்டான். அப்படிப்பட்ட பாகவதரும் தங்களுக்குப் பரி
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ஜாவ்களாம்படி. அச்தப்புரத்தலுள்ள பிராட்டிகளுக்கே இடைப்பதாலே வாய் 

இரத்தத்தின் மேன்மை வாயாற் சொல்ல முடியாததாம். அதில் ஆடின வலம் 

புரியே | உன் புரியின் வலமே வலம். 

சேய்தீர்த்தமென்றது எம்பெருமானுக்கே சேரும். வாய்த்இர்த்த மென்ற 

விடத்தில் தர்.த்தமென்ற பத மிருப்பதா லும், அவனுடைய வாய்த் தீர்த்த மென்ற 

தாலும் அது வெகு அரத்திலுள்ள தர்.த்த மென்பது தெரியலாகும். ane 

கைத்தலத்தே யேறிக் குடிகொண்டு என் ததை விளக்குகின்ற்வளாய் #6 

தஇிரனைப் போன்றதாகச் சொல்லப்பட்ட அதனை அன்னம் போலவும் வரிக் 

இன்றனள்-- 

7. செங்கமலகாண்மலர்மேல் தேனுகருமன்னம்போல் 
சேங்கண்கருமேனி வாசுதேவனுடைய 

அங்கைத்தலமேறி யன்னவசனஜ்சேய்யும் 

சங்கரையா உன்செல்வம் சால வழகியதே. (70) 

தேன் பூவின் தேனை ௮ர் கை ழக உள்ளங்கை மேல் 
. உ . . | ட த் : 

,திகரும் பானம் செய்யும் தலம் ஏறி ஏறி.யிருக்து 

அன்னம் --௮ண்னப்பட்சியானது அன்னலசப ] (அன்னம் வசமா? ஜீர்ண 
செம் க —fats செய்யும் ] மாகுர்படிச்சான கித்திபை 
சமலம் ரகக் a கொள்ளும் 
சான் மலர் காலத்தில் மலர்ந்த பூவின் 2 : i: 
மேல்போல் ] மேலே (உதக்குவது)போல் ஸ்ர _— ] சனாதன 
செம் கண் --சவக்த திருச்சண்களும் ய ~ 2 
கரு மேனி --கரிய இருமேனிபும் உன் செல் ழகை பாககயமானது 

உடைய ஸ்ஸ்ஸ் 
சால மிகவும் வாசுதேவ கண்ணனுடைய 

னுடைய அழயெது --உயர்ச்ததாம். 

இங்கே கமலமலரின் மேல் இருந்து அன்னம் மதுபானம் பண்ணுமா 
போலே என முதலடிக்கு உரை செய்தால் ௮.து மேலே அ௮கச்வயம் எளிதிற் 

பெருது. ஆகவே, * தேன் நுகரும் அன்னம் மலர்மேல் போல்” என அக் 

வயத்தை யிசைந்தனம். அன்னவசம் என்பதற்கு உண்டதற்கோன உறக்க 

மெனப் பொருளானதால் இது அ௮ன்னத்திற்கு எங்கன மென்பதை தெளிலிப் 

பதற்காகத் தேன்நுகரும் என்றது. சங்கம் வாயமுத முண்பது முன்னமே 

மொழியப்பட்ட தாகையால் ௮து ௮ன்னவசம் செய்ய வேண்டும் நிலைமையி 

லிருப்பது தெரிந்ததே. கமலங்கள் அடர்க்து மலர்ந்திருக்குமிடத்திலே அன்னம் 

ஒரு கமலத்தி லுட்கார்க்து மற்றொரு கமலத்திலுள்ள தேனை நுகருமா போலே 

யிருப்பது, சங்கம் திருக்கையின் மேலேறித் இருவதரவமுது உண்பது எனவும் 

கருதினதாம். அன்னவசம் செய்யும் என்று உண்ணும்பொழுது போல் உறக்கும் 
பொழுதும் -இருக்கைத்தலத்திலேயே யிருப்பதைச் சொன்னதால் முன் குடி. 
கோண்டு என்றது விளக்கப்பெற்றதாம். அதிகமாகப் பானம் செய்து அசைய 

மாட்டாமே அங்கே யிருந்து அன்னவசம். செய்கருய். ப௫ியுற்று எழுக்து 
மீண்டு முண்கிருய். கீ அதைவிட்டகல்வது ஏது என்றபடி. (7)



நா.ப்ச்சியார் இநமொழி 7. 8. 111 

இவ்வளவு தோத்திரம் செய்தும் சங்கு யாதொன்றும் சொல்லாம 
லிருக்கவே, கான் இப்போதே மணம் புரிந்ததால் புதயவளாதல் ப OS அலட்சியம் 
செய்கிறதோ வென்று பார்த்து ஆராய்க்து, * மற்ற ஸ்திரீகள் இத்தை நிக இப்பது 
ந்யாயமே ' எனவும் கருதத் தகுமா.று கூறுகின் றனன்-- 

8. உண்பதுசொல்லில் உலகளந்தான் வாயமூதம் 
கண்படைகோள்ளில்(ளல்?) கடல்வண்ணன் கைத்தலத்தே 
பெண்படையாருன்மேல் பெரும்பூசல்சாற்றுகின்றார் 

* பண்பலசெய்கின்றாய் பாஜ்சசன்னியமே. ; (71) 
யாஞ்சசன் பஞ்சஜனனென்௪ ௮ஸுர பெண் படை } Brarsés டிய பெண் 

னியமே | னிடம் வளர்ச் தவனே ! யார் மணிகள் 
சொல்லில் --சொல்லப்போனால், உன் மேல் --உன் விஷயமாக 
உண்பது நீ புசிப்பது பெரும் பெரிதொவித தலை 
உலகளச்தான்-உலகளக்த பிரானின் பூசல் ] (பெரும் பேசரை) 

COD } SQiuacr 6B grerer ர சாத்து உலகதியுப்படி செய்கெ.த 
se : IGP Bile io. இன்ரார் னர். சண்படை நீ கித்திரை கொள்வதென் சீயம் 

கொள்ளல் ] பது . ret ர 
கடல் வண் ] சடல்போல் கறத்த நித ta SSeS ee 

ணன் ] முள்ள பிரானின் செய்கன்றாய் -செய்து வருஒருய். 
கைதலத்ேத -- உள்ளக்கையிலே யாம். (இப்படியிருகச வேண்டாம்) 

பாஞ்சசன்னியமே ! நீ செய்யும் செயல்களைப் பார்க்கும் போது உனக் 
குச் செல்வமாப் நான் சொன்னதைக் கொண்டு உன்னைப் புகழ்வது தகாது 
போலாகிறது. சொல்லப் போனால் ஊணின் பெறுமை சொல்லுக்கடங்கா து. 
உலகளந்தான் வாயமுதமாயிற்றே ௮.து. உலகளந்தாை அளவிடமுடியுமோ 3 
இப்படியே மாபெருங்கடல் போன்றவனின் கைத்தலத்தின் பெருமையும் ௮ன 
விஉக்கூடாததாம். தன் திருவடியால் உலகெல்லாம் தொட்டு அனுக்ர ஹித்த 
வனின் வாயமுத மூண்டும், உனக்கு அந்தக் குணம் வரவில்லை. ௮வன் 
திருவடி. போல் அவன்வாயமுதும் சல்லோர்க்கும் பொ.து வன்றோ! எம்பெரு 
மான் எழுந்தருளியிருக்கும் இவ்யதேசத்திலே வாளம்செய்பவருக்கு ஈற்குணங் 
கள் திகழுமென்பர். அவன் திருக்கைத்தலத்தை, கிக்ரை கொள்ளும்போது கூட 
விடாமலிருக்கின்றாய் நீ. இவ்வளவிருந் தம் பெண்கள் ஒன்றுசேர்த்து உன்னைப் 
பற்றி இரையும்படி தானே ஈடந்துகொள்ளுகிறுய். இப்படிக் தன்னலமே 
பெரிதாகக் கொண்டிருக்கலாமோ £?2 எல்லோலாயும் தன் கைம்மேல் வைத்து 
வளர்க்கும் கோக்குள்ள பிரானுக்கு ஏதோ மந்திரம் கொள்பவஞனாய் கைவிட்டக 
லாமலே யிருர்து ஒருவருக்கும் இடம் கொடுக்காமலிருக்கிரும். இது தகாது. என் 
னைப் போன்றவர்க்கும் அவனது சுவை, நா.ற்.றம் போன்றவற்றைத் தெளிவித்து 
அதற்காக அவனுடைய தர்சநத்திற்கு அவகாசம் கொடுக்கவேண்டும். இல்லா 
விட்டால் பின்வந்த இப் பெரும் சேர்க்கையும் வீணாகும்படி. ப்ரபலமாக உன்னி 
டம் பரவிற்று உனக்குப் பிறந்து வளர்க்க இடத்திலுள்ள கொடுமை யென்றே 
கூறவேண்டியிருக்கும். ஆகையால் நீ தகாதவற்றைச் செய்வது தகாதென் நதாம். 

கண்படை கொள்ளில் எனவே முன்னோர் உரையிழ் காண்கிறது. 
கித்ரைகொள்ளு மிடத்தைச் சொல்லஉதானால் என வுரையாம். நித்ரைகொள்ளும்
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Curg ,எனவு மாம், இப்போது கைத்தலத்தே யென்றவிடத்தில், கண்படை 

கொள்ளுகன்றாய் என்.றசொல் சேர்க்கப்பட வேண்டும். இங்கு; கொள்ளல் 

எனவே பாடம் இருந்திருக்கு மெனத் தோன்றுகிறது. உண்பது வாயமுதம், 

கண்படை கொள்வது. கைதலத்தில் எனவுரைக்க. சொல்லி லென்பது இரண் 

டடிலும் சேரும்... இப்போது பொருள் பொருக்தியும் ஸுகமாகப் பெறப்படு 

வது மாகிறது. கொள்ளில் என்றே பாடமாகில் பதவுரையிற் சொன்னது கருத் 

அரை யாகுக.* பெண்படை. படை சேனை. பூசல் ஒலித்தலுமாம்] யுத்தமு 

மாம். சாற்றுவது--ப்ரகடனம் செய்து சொல்வது. ஆகத் இரனாகச் கூடி. 

உன்னை எதிர்த்து யுத்தம் செய்வதாக எங்கும் முழங்குகன் றன சென்.றபடி., பண் 

பல வென்றவிடத்தில் பல பண் எனப் பிரித்தல் இசையாததால் பண்பு அல 

எனப் பிரிப்பர். அல-- அல்லாதது என்றபடி. பல பண் செய்கின்றாய் பல 

கைங்கரியம் செய்கின்றாயெனப் .பரிஹஸிப்பதுமாம். வை ட) 

கானென்ன யாரு முண்ணக் கூடா தென்கிறேனா? கைத் தலத்திற்கு 

அடங்காத பெண்ணுருவங்களைக் கைத்தலத்தில் வைத்துக்கொள்ளக் கடல்வண்ண 

னுக்குத் தான் முடியுமோ ? வேண்டுமானால் அவன் வே.று அங்கத்தில் வைத்துக் 

கொள்ளலாமே, பெரியபிராட்டியைத் தஇருமார்பிலே வைத்துக்கொள்ள 
வில்லையோ? மற்ற ஸ்திரீகளெல்லாம் அவளுடைய உடலின் ஓர் அம்சமாகை 

யால், அவளை வைத்துக்கொண்டானென்றுல் அவர்க௭ைபும். வைத்துக்கொண் 

டதே. ௮வர்கள் உண்ணும்போது மானு முன்னாமல் தானிருக்கிறேன். ஆ 

கான் செய்வதில் ௮க்யாய மேது என்ன, மேலே: மொழிகன்றனள்--.  - -   

9. பதினாறு மாயிரவர் தேவிமார் பார்த்திருப்ப 
மதுவாயிற் கொண்டாற்போல் மாதவன்றன் வாயமுதம் 
பொதுவாக வுண்பதனைப் புக்கு நீ வண்டக்கால் 

பார்த் தருப்ப | மென்று தேரில் பார்த் 

இருக்கும்போது, 
மாதவன் தன்-இருவின் கேள்வன்ுடைய 

வாய் அமுதம்-அ தராம்ருதமென் ற 

சங்கே நீ யவன்வாயமுத முண்பதால் செல்வத்தில் பெருத்திருக்கன்று 
யென்றே சொல்லவேண்டும். ஆனல் இது அக்யாய்மாகச் செய்யும் செய 

= இப்படி தாம் வீமர்சிதத,தத்கேற்ப, அரசாணிபாலை கத். தாடை இருஷ்ணமாசாசியர் தாலாயிரப்ரபத் கம் 
பப்பில் கண்படைகொள்னல் என்ற பாடமே திர்விவா தமாக அமைக்கப்பட்டது உடைத்தது, 

உண்டக்கால்--உண்டு வக்தால் : 
உன்னோடு ) அழிக்க உன்னுடன் சண் 

சிதையா \ 
ரோ. 

. சிதையாரோ வுன்னோடூ சேல்வப்பேருஞ்சங்கே ! ் (72) 

செல்வம் --பாக்யெத்திலே | அவர்களெல்லோருமே sis 
பெரு பெருமை கொண்ட | பொது ஆகி ளுக்குப். பொதுவாக விரு 

ச்சே பாஞ்ச சன்னியமே!- | உண்பதனை | , ப்பதென்று காலம்: வகுத் 
: . ன் அுண்ணப்படலேண்டு 

பதினாழது ஆம் } பதினறு ஆகும் ஆயிரக்க | மதை 
ஆயிரவர் ... ளாசலான | தநீபுக்கு . நி நடுவிலே புகுக்து 

தேவிமார் --தேவிகள் | மது வாயில் en (கள்ளை) வாயில் 
த ட சொண்டால் வார்த்துக் குடிப்பது 

,தமக்கெப்போது ஸமய | போல் கக கு யன் 

| 

| 
டையிடரமலிருப்பரோ?
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லாகும். வாயமுத மென்பது எங்கும் கடைக்கும் மதுவைப் போன்றதா? அதை 
யுண்பதற்கு உரிமை யா 'ருக்குண்டு, தெரியாதோ? வாழ்க்கைப்பட்ட ன்திரீகளே 
அதற்குரிமைபுள்ள வர். அப்படிப்பட்ட ஸதிரீகள் அவனுக்கு ஒருத்தி, இண்டு 
பேரென்றபடியாகாமல் பஇினாருயிரம் தேவிமார் இருக்கின்றனர். கரகாசுரனை 
வதைத்துச் சிறையினின்று மீட்டு மணக்துகொண்ட ௮ப் பெண்மணிகள் நீங்க 
லாக மாதவனின் பிராட்டிகள் பெரியபிராட்டியார் முதலானோரும் பலர் உளர். 
இவர்களெல்லோரும் தங்களுக்குப் பொதுவானது ௮. என்று தெளிந்து 
பாகாசாரமாக்க் காலவரையி ட்டுண்ண ஆலோசனை செய்து பார்த்திருக்கும்போ.து 
அவர்களை அலட்சியம் செய்து அவர்கள் எதிரிலேயே அவன் வாயமூதத்தை, 
வழியில் மலிந்துகிடக்கும் மதுவைப் போல், உனக்கும் பொதுவாக வைத்து, 
உரிமை சிறிது மில்லாத நீ உறுதியுடன் புகுக்து பலாத்காரமாக, அவனவன் 
வாயிற்கொண்ட மது அவனவலுக்கே அமா போலே உட்கெண்டு உனக்கே 
யானதாக அதனை நினத்து உண்டுவருகிழுப். அவர்கள் இரனில் எமயம் பார்த்து 
உண்ணவேண்டியிருப்பதை நீ அல்லும் UG BND அசையாமல் உண்டுறுப், பக 
லெல்லாம் நீ உண்டுவந்தால் அ.து இரவில் ச௬க்குமோ? கன்று காறுமே 
புகுக்து ஊட்டினபிறகு கறவையினிடம் பால் ச௪றப்பது போலாகிறதே. இவ் 
வளவ அக்ரமம் செய்தால் யார் வாளாகிருப்பர* எம்பெருமானிடத்தி லீடுபட் 
டவர்கள், *வாழாட்பட்டு நின்திருள்ளீரேல் வக்.த மண்ணும் மணமும் கொண்மின்" 
அன்றபடி முக்கயெமானவரை முன்னிட்டுக்கொண்டு கூடி weds 
வழக்கம். அப்படி. ௮த் தேவிமார்சகளின் இருப்பு. ௮ குழிளினில் புக வரி 
யற்ற ரீ உட்புகுர்து உண்டுவந்தால் சண்டையிடுவது மட்டு மன்.மி ஒருக்கால் 
கிதைக்கவும் வழி தேடுவார்கள். ஒழுங்காய் ௩/5. தகொண்டு செல்வப்பெருஞ் 
சங்கெனப் பேர் கொள் என்றபடி. (9) 

10. பாஜ்சசன்னியத்தைப் பற். காபனொடூம் 
வாய்ந்தபேருஞ்சுற்றமாக்கியவண்பு துவை 
ஏய்ந்தபுகழ்ப் பட்டர்பிரான் கோதைதமீழீஏரக்தம் 
ஆய்க்தேத்தவல்லாரவருமணக்கரே. (73) 

பாஞ்சசன் எம்பெருமானின் சங்கை பட்டர்பிரா பெரியாழ்வாரின் புதல்வி 
னியத்தை \ ன் கோதை யான கோதை.பின் 

ப.ந்பகாப அல்வெம்பெருமானுடன் தமிழ் தமிழ் மொழியான 
னொடும் ஈர் ஐம் --பத்துப் பாடல்களையும் 

வாய்ந்த --ரேர்க்த ஆய்ந்து --ஆராய்க்து 
த ட்ப] Rap, 5 paneer எத்த ஸ்தோத்திரம் செய்ய ச்யெ கல்ப் ற ் ட ர : : — a uf வில்லிபுத் வல்லாராவா வல்லரானவாகளும் 

தூரைச் சேர்ச்த na . 
owes yap -நிழைக்த சர்த்தியையு அணுக்கர் எம், -ருமானை யணுஇ 

ஜேடைய யிருப்பவராவர். 

பற்பகாபனொடூம் என்.த உம்மை அவனுக்குள்ள பரத்வதைக் குறிக்கும். 
பற்பகாபனென்றதாலே 

காதி. 15 

ப்ரம்மா இகளுக்கும் மூலமானவனென் றதாயிற்.று.
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சுற்றமாக்கிய. பாஞ்சசன்னியம் இருக்கையில் தரிக்கப்பட்டதாலே இருச்செவிக்கு 

கெருக்கியும், ஊதும்போது இருப்பவளத்தைத் தொட்டுமிருப்பதைக் கொண்டு 

அது மக்திரம் கொள்ளவும் ௮மு.த முண்ணவுமே அங்கன மிருப்பதாகவும் ௮த 

னால் சாலவும் செல்வமுன்ளதாகவும் தனக்குக் கண்ணனிடமுன்ள காதலின் 

கனத்தாலே கல்ப்பித்த வென்றபடி. நித்யஸ-ரியான பாஞ்சசன்னியத்திற்கு 

வாயமுத முண்ண இயன்றுலும் ௮.து அதற்காக வங்கு 'இருப்பதன்றே. ஏத்த. 

இருப்பவளத்தின் பெருமையையும் கோதையின் காதலையும் பாராட்டி யெம் 

பெருமானைத் துதிக்க வென்றபடி. அவருமணுக்கரே. பாஞ்சன்னிபம் போலும், 

பஇினருயிரம் தேலிமார் போலும், பாடிய கோதை போலும் இவரும் ௮ணுகிக் 

களித் இருப்ப ரென்க. 

ஆண்டாள் திருவடி.களே சரணம். 

ப்£பந்தரகைஷயில் நா. தி. 7. கருப்பூரம் உரை முற்றிற்று. 

ஸ்ரீ: 

ஆழ்வார் எம்பெருமானார் தேசிகன் இருவடிகளே சரணம். 

விண்ணிலமேலார்ப்பு, 8, 
(மேகங்களைத் காதுவிடூதல் ) 

  

பப்லு ப 

ஹேமக்த தூர ரு.துக்கனிலே கோன்பு கோழ்.று வளக்த ருதுவிலே 

குயிலை யேலி கரீஷ்மத்தின் இடைக்காலத்திற்கு முன்னமே கனவில் கண்ணனுக்கு 

மனைவியாகிப் பிறகு ௮வன் வாயமுதமுண்டனுபலிக்கக் காதல் கொண்டு 

அவன் சங்கை கினைத்துப் பேசிகின்றாள். இவ்வாறு பொழுது Curae Da 

ளுக்கு மாரிகாலமும் உடனே வந்தது. வானத்தில் மேகங்கள் எங்கும் கிறைச் 

தேறிகின்றன. அவற்றைக் கண்டதும் எம்பெருமானே எழுந்தருளி யிருப்பா 

னென கினைத்தாள். வராமலிருக்தால், தன்னை நலியு மிவற்றையே யனுப்பி 

யவனை வருவிப்போ மெனவு மெண்ணினாள். அதன் மேல் பிறந்த பாசுரங்கள் 

இவையாம். 

1. வீண்ணீல மேலாப்பு (லார்ப்பு?) வீரித்தாற்போல் மேசங்காள் 

தெண்ணீர்பாய் வேங்கடத்தென் திருமாலும் போந்தானே 
தண்ணீர்கள் முலைக்குவட்டில் தளிசோரச் சோர்வேனைப் 
பேண்ணீர்மை மீடழிக்கு மிதுதமக்கோர் பேருமையே. (74) 

விண் வானத்தில் 
எ sts \ Fubpu rer Cups ig enw தென்சீர் --தெனிக்த இர்த்தம்கள் 

விரித்தல் | பரப்பியிருச் தால் ௮ மேத் பாய் --பர்வஹிக்குமிடமான 
போல் ; சட்டிபோன்ற | வே ங்சடத்5--இிருவேம்கடத் லிருக்கும் 

மேகங்காள் --கருமுடல்கே ‘er! 

—
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என் திரு து ச்ரிய:பதியும் துளி சோர --மழைபோல் சொரிய 
மால் உம் ப் சோர்வேனை தளரச் என்னுடைய 

போச் ரனே-- வச். தானோ? பெண் நீர்மை-பெண் எ லபாலத்தின் 
சண் நீர்கள் - எனது சண்களினின்து ஈூ அழிக்கும் | பெருமையை யழிப்பதா 

நீர்கள் Qs as 
முலை சூலட் மலை போண்ற முலையின் | தமக்குஒர் --தக்களுக்கு ஒப்பற்ற 

டில் உச்சியில் | பெருமையே --பெருமையாமோ? 

, நீர்கொண்ட மேகக்கள் வானத்தில் பரந்து விளஙக்கெபோது மேலே மேற் 

கட்டி. கட்டின துபோலிருக்கஅு. தான் பாத்தாவுடன் பள்ளிகொள்ள மேலே 

விரிக்கப்பட்ட மேற்சட்டியைப் போல் ௮தை கினைத்தாள். மேற்கட்டியை யனுப் 
பியவன் வந்தே யிருப்ப னெனவு மெண்ணிஎள். மேகமண்டலத்தின் நடுவிலே 

யிமுப்பான், ஒரே கிறமானதால் தெரியாமலிருப்பானென்.று விண் முழுதும் 

சண் விழித்தப் பார்த்தாள். இவள் இருக்கண்பார்வையம் விண்ணீலமேலார்ப்பு 

விரித்தா ம்போலாயிழ்,று. அவனில்லை. அவன் வராஇருக்கமாட்டானே. மேசம் 

கள் மலை யேறி மழை பெய்க்து தெளிந்த நீராகப் பரய்க்தோடுமே இக்காலத்தில். 

"அத்தசைய இருமலையிளிருப்பவனுச்சூ, 4 உபரி வந. வ படலம் தாரே தயிதா 

இமேததாபதஇதம்” என்று முன்னமே அச்சமிருத் இருக்குமே. சீலைகள் நிறைந்த 

பலையிலே மழை பெய்பும்போது கூட நீர் தெளிக்இருக்குமே. EO Bart oy 

இருமாலுக்கு எப்போது முள்ள தெளிவைக் காட்டுமே. தன்னைப் போல் தனது 

கைகால்கள் போன் ந எங்களைபும் மாலோடு சேர்க்கும் தருவே அவனை அழைத்து 

வருவளே. ஆக அவன் என் இருமாலல்லஜோே " என்று நினத்து மேகங்களையே 

கேட்டனள். மின்னலோடு மேகங்களைக் கண்டபோது இருவுடன் சேர்ந்து 

மால் வந் திருப்பதாக எண்ணினன். மாலு மில்லை. Lepr» pap மில்லை. இவ 

ளுக்குத் கண்ணீர்சள் சொரிந்தன. இருவேங்கடத்தில் தெண்ணீர் பாய்வது 

போலாயிற்று, இவள் முலைக்குவட்டில் கண்ணீர் சொரிவது. ஆலை அது 

குளிரருவியா யிருக்கும். இது வெந்கீர் வார்ப்பது போலிருக்க து. அதனால் 

மிகவும் சோர்க்தாள். 

அச்கிலையைறிவித் து, (பெண்ணிணீர்மையின் பெருமையை யழிப்பது பெரு 

மையோ " என்றனள். பெண்ணின் ன்வபாவமரவது புருஷன் காதல் கொண்டு 

நெருங்கினபோதும் தனக்கு, அவனுக்கு மேல் காதலிருக்தும் அடக்கி வெட்க 

மு.ஜ்றிருப்பது. இதை விட்டு வெளியில் எல்லோரையும் கேட்டுத் இரியும்படி 

பெய்தால் அதன் பெருமையை யழித்ததே யாம். ஈடழித்தல் பெருமை யழித்தல். 

இதன் பெருமை யழிர்தால் உன் பெருமை வளருமோ என்றபடி. குவடூ மலை 

yeh. இருவேங்கடமலையில் தண்ணீர் பாய்தல் பெருமை யாம். * களிகேஷோ 

போரமீலத்-- சிர்ச்சாசணா: ' என்ற தயாசதக சலோகப்படிக்கு எல்லாம் தயச 

“ப்ரவாஹமாம். இது நிர்த்தயன் என்பதைத்தானே விளக்கும். அத் தெண்ணீர் 

போலே, நானும் அவனோடு கலந்து, கலக்கமான கண்ணீரின்றி குளிரக்.து தெளிரீத 

ஆனந்தக்கண்ணீர் சொரிந்தாலன்றோ பெருமை என்றதாம். 

தமக்கு. *போந்தானோ” என்ற ஒருமைக்கேற்ப இங்கும் ஒருமை 

வேண்டும். பன்மையானது பெருமை வளர்ந்தபோது ஒருமையிற் கூறுவது
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கெளரவுஹாகி என்.ு பரிஹஸிப்பதை ய.றிவிக்கின் ற.து.. இருவுக்கும் மாலுக்கும் 

என இருவரையும் பிரித்துக் கூறின அமாம். அவருக்கு என்னாமே தமக்கு என்ற 

தால்--இவள் முதளீரடி.களில் மேகங்களைக் கேட்டவள் தனக்குள்ள பெருங்காத 

லாலே திருமால் வந்ததாகவே நினைத்துவிட்டாள். இப்படி. மேகங்கள் புறப்பட்டு 

மேலார்ப்புப் போலாக அவற்றை நான் வாய்்இறக்.துகேட்கும் வரையிலுமீவராம 

லிருப்பதோ? இ.த தங்களுக்குப் பெருமையோ என்று சேரில் சொன்னா ளெனத் 

தோ.ற்றுகிற.து. ஆக நேரில் சொல்வதாலும் இப் பன்மையாம். ணை “100 

பிறகு அவன் வரவில்லை யென்று தெளிந்து ௮வன் ஏதாவது சொல்லி 

யாவது ௮னுப்பியிருப்பா னென்,நு நினைத்துக் கேட்டின் றனள்-- 

2. மாமுத்த நிதிசோரியும் மாமுகில்காள் வேங்சடத்து 

சாமத்தின்கிறங்கொண்ட தாளா(டாளன் வார்த்தையேன்னே 

காமத்தீயுட்புகுந்து கதுவப்பட்டிடைக்கங்குல் 

ஏமத்தோர்தேன்றலுக்கிங்கிலக்காய் நானிருப்பேனே. (15) 

மா வ்பயெதிய 1 காமம் £ீ --காமாக்ணியானது 

முத்தம் -முத்.தச்சயும் ; உள் பகுக்து --என்னுள் எங்கும் நுழைச்ஐ 
நி பொன், மணிகளையும் | அனி ளாக கல்லே 
சொரியும் — Quip | saa ஆன] ஒண் 4 கலவமல 

மாமுகில் அஷ 8 மேகங்களே! பட்டு மிகவும் துக்கப்பட்டு 

3 காள் பட்லு ட | சங்குல் ண்ட இரவின் 

எக அன த ee கத்து ந சிலே 
சாமத்தின் --கரியலஸ்.துக்சளின் Basi: 
நி2ம்கொண்ட-வர்ண மெல்லாம்பெத்ற | P க் 3 susp Ose டது 
தாளாளன் --முயத்சியுள்ளவன் eee a தத்கு.ிக்குக் . 

வார்த்தை --அனுப்பிய ஸமாசரரம் | PES I PDS 
என்னே --எக்தகையது? | இலக்சாய் --குறியான பிறகு 

கான் ! இருப்பேனே--ழைத்திருப்பனோ? 

மாமுத்தநிதி. BD யென்று ஈவமணிகளுக்கும், பொன்னுக்கும் பெயர். 

மழையைச் -சொரிவதன்றி இவற்றைபும் சொரிவது சிறக்க மேகங்களின் செய 

லானது-ப.ற்றி மா முகில்காள் என்.ற.து. மாமுத்தரிதி யென்பதால் முக்தர்களுக்குப் . 
பெரும் கிதியான வ்ருஷூரி ஹரி நீலத்தையு மிங்கனம் சொரிதலாகாதோ என்ற 
தாம். 4 பரிமிதபலளக்காத, 4 யள்மிர் தருவ்டே” என்ற தயாசதக ச்லோகங்களை 

யநுளந்தீச்சு. சாமகிற மென்னாமே சாமத்தின் நிற மென்ற கருமூ௫ல், கருகை 

தல், காயாம்பூ. போன்ற எல்லா வள்துக்களின் நிறமும் சூலிக்திருக்கறதென 

வறிவிக்கவாம். வேங்கடத்து என்பது தாளாளன் என். நதோடு சேரும். முன் 

பாசரத்திலே தெண்ணீர் பாய்வதைச் சொன்னதால் உடனே அங்கும் வனத்தின் 

வனப்பை கிளைத்து வேங்கடத்துச் சாமத்து என்றா ளென்ன லுமாம். தாளாளன்... 
என்னைப் பெற ஊக்கமும் முயற்கியு முள்ளவன் வார்த்தை யருளியிருப்பா 

னென்ப.அ தோற்ற, இப் பதத்தைச் சொன்ன. தாடாளன் என்.ந பாடத்த 
அம் இதே பொருள். தாளாளன் என்பது பொதுவாக வைூய ஜாதியைச் 

சொல்வ.அ மாகும். அப்போது ஆயன், கண்ணனென்றதஅமாம். தாள் இருவடி 
யாய் ௮த திவ்யமங்கள PET DDS. HEH (LUM T POT) FusT WER EHST AST
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எனவு முரைப்பர். இருவடி. யென்ற பொருள் கொண்டால், (உலகமனக்தா 
ணுக்கு நடந்து வரத் தண்மை யில்லையா? என் வாலவில்லை. வாச்த்தையாவ தண்டா” 
எனக கருத்தாம். சாமத்தீ, நீங்கள் சொரிய Os? எங்கும் பரவுமே யன்றி 
அணையாதென்றபடி. இடைக்சங்குலேமத்து. ஏமமென இரவுக்குப் பெயரானதால் 
இங்கு சங்குலேன இருளைக் கொண்டது. கங்குலென்பதந்கு இரா என்ற 
பொருள் கொண்டால் ஏம மென்பது காவலாம். இராக்கால மானபடியாலே 
காவலில் வைக்கப்பட்டவள் போல் ஓரிடத்தலேயே கின்று தென்றலால் தளிக்க 
வேண்டி.யிருக்திறது. தென்றல் படுவசால் £ மண்டிவளர்கின்றதே யென்ற 
படி. ஏமம் என்பதற்கு யாமம் என்ற பொருளும், புடுக்கை யென்ற பொரு 

இருப் 
நரன் இ.ரப்பேன் 

ளும் ப்ரஸித்தமல்ல. கலக்கம், மயக்கமென்றவாறு பொருளு மூண்டு. 

பேனே. இருக்கிறேனென்னமே இருப்பேன் 

என்று அவன் நினைத்தருப்பானே. 

சொன்ன துண்டோ' என வறிலிக்கவாம். 

என்றது, 

நீக்கள் வறவதும் தெரிபுமே. வார்த்தை 

வர்தவரிடமே சொல்லவில்லை. யால் 

வேறு வார்த்தாறணுன யலனுப்பவதேத? இனி கரன் இருப்பேனே. இருக்க 

இ முடியுமோ' என்றுமாம். 

மேகங்சள் மெல்ல முழங்கி மை புரிக ba ஹிதேோபதேசம் 0 ் முழக்க தபை புரகலு FHA Bos ORF ID 

செய்வதாக நினைத்தாள். அவன் வராளிட்டாலும் அவன் கூபம் பாப் 
பிழத்திரு என்கிறீர்களோ 2? -.டலில்லையே என்கிறுள்-- 

5... ஒளிவண்ணம்வளை சீந்தையுறக்கத்சோ டிவையெல்லாம் 
எளிமையா லீட்டென்னை மீடழ்மப் போயினவால் 
குளிரருவி வேங்கடத்தேன் சோஜீந்தன் குணம்பாடி 
அளியத்த மேகங்காள் ஆவிகாத்திருப்பேனே. (76) 

அளி அத்த 7) அனுகா£ஹம் செய்யும் , போயின் போய்விட்டன 
் மேசங்காள் | ' eB Haar! ஆல் கஷ்டம். 

ஒளி எனது காக்இ, (இப்படியானபிறகு) 
வண்ணம் நிறம் குளிர் -குளிர்ச்த 
வளை வளைகள் அருவி , --நீர்ப்பெருக்குகளை புடைய 
Rens த்யான சக்தி | வேங்ஃடத்த--இருவே௩்கட த தவீருக்கும் 
இவை எல் 9 இலை போன் தவைகள் என் கோவிர் 1] எனத கண்ணனின் 

லாம் யாவும் | gor 

உறச்கத்தோடு-மித்சையும் : ot குணம் --கல்யாணகுணச்களை 

ணர் பல்க a uP he | இசையுடன் £ர்த்தனம் எளிமையால் தாலுண்டான. Fer gene cali | இசையு oak ead 
காரணமாக | ‘ 

ஈட அழிய --என் பெருமை க : é els = 
மழியும்படி | ஆ எனது ப்ராண 

என்னை என்னைத் தள்ளிவிட்டு | காத்இருப் பாதுகாக் தப் பிழைத் 
இட்ட ! பேனே. திருக்க லல்லேஷனோ: 

கல்யாணகுணங்களைப் பாடுவதற்குச் சக்தி வேண்டுமே. உடலும் கெஞ் 

ஈம் உரு மாறிவிட்ட பிறகு எனக்குப் பாடக் கூடுவதே.து? எளிமையால். 

-இவ்வெளிமையுள்ள வரையில் அவை வாரா. இது போவது ௮வன் வரவால். 
அப்போது அவை!ம் பின்னே வரும். அப்பொழுதே பாடக் கூடு மென்றபடி.
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குளிரருவி. கோலிர்தன்குணங்களும் குளிரருவி போன்றவை. திருவேங்கட 

காதனைக் கோவிந்த னென்பது வைகுகந்தத்தை விட்டு இவ்வுலகுக்கு வந்தவனென் 

றும் கண்ணனென்று ஊறிவிக்கவாம். கோவிந்தா என்றே அவனை விஸிப்பர் 

பத்தர். அளியத்த. அத்த--௪ஹ க்ஷிவ... அன்பாலே ப்ரேரிக்கப்பட்ட. .... (9) 
*y 

தென்றல் பட்டு மேகங்கள் வடதிசை போகின்றன... அவன் வார்த்தை 

யைக் கொண்டு வந்த மேகங்களோ என நினைத்தேன். இல்லை. எனது வரரத் 

தையை யாவது ஆங்கவலுக்குக் கூறுவிர்களோ என்கிருன்-- 

4.  மின்னாத்தேழுகின்ற மேகங்காள்வேங்கடத்துத் 

தன்னாகத்திருமங்கை தங்கியசீர்மார்வற்கு 

என்னாகத்திளங்கொங்கை விரும்பித்தாம்மாடோறும் 

    

பொன்னாசம்புல்குதற்கேன் புரிவுடைமைசேப்புமீனே. (75 

மின் . மின்னல் பொருக்திய, என் புரிவு கரன் அசைப்பட்டிருப் 

சாசத்து ஆகாயத்திலே ஏறுன்ற Pet. ene பதை 

எழமுகன்ற } (யய) 
மேககங்காள் --முகல்களே | லேங்கடத்து-- இருவேங்கடத்தி லிருக்கும், 
என் ஆசத்து--எனது மார்விலுள்ள | ger —- தன்னுடைய 
இள கொக் ] யெளவனம் பெதுன்2 | yew உடலான 

டு சை ஸ்தனக்கள் திருமங்கை --பெரியபிராட்டி. 

ட்ட தாமே ‘i seu _நிதயவாசம் செய்யும் 
விரும்மி --அசைப்பட்டு 22 ee 5 catia 
சாள் தோழும்-பிரதி தனமும் * . SER GSMA he 

பொன் ஆசம்- (அவனுடைய) பொன்மய மார்வத்கு --திருமார்பை புடையனுக்கு 
இருமேனியோடு Ramen DEG 

புல்கு,தத்கு --புணர வேண்டுமென்று செப்புமின் --சொல்லுங்கோள்.. 

மீன் ஆகத்து எழுகின்ற எனப் பிரித்து தமது சரீரத்தில் மின்னல் எழ 

இருக்கிற வெனலும், மின்னலை உடலிலுடையவையும் மேலெழுனெறனவுமான 

எனவும் உரைப்பதும் கூடும். தன்னாகத்திரு என்றவிடத்தில் தனது திருமேனி 
யில் இரு என்ற பொருள் வீணாம். மார்வற்கு என்றதிலிருக்தே திருமேனியில் 

என்பது சொன்னதாயிற்றே. தனக்கு ஆகம் சரிரபூதையான திருமங்கையென் 

* முல், திருவின் இவ்யாதமல்வருபத்திற்குத் தான் ஆதாரமாயிருப்பது மட்டுமன்றி 

அ௮வளுஃடய இருமேனிக்கும் தன் திருமேனி ஆதாரமென்றது, * ததோபி ததப்ரிய 

தரம்ரூபம் * என்றபடி. பிரயகமமான தருமேனிபோல் அவள் ப்ரியதமையான த 

முதலான விசேஷங்கள் தோ ழ்.றும். வேங்கடத்து “என்றதை 8-ம் பாகரத்திற் 

போலே எழுகின்ற என் றதோடு இணைக்கில், மீன்னாகத்து என்பதற்கு மின்னலை 

உடலிலு-இைடைய எனப் பொருளாம். தன்னாகம் என்பதற்குத் தனது மலையிலே 

எனலும் பொருளாம். தன் நரகம் தன்னாகம். தனக்கு ன்வர்கமாய் ளாரகமா 
புள்ள திரு என்னவுமாம். தன் ஆகமென்பதற்கு, “என்னைப் போல் அவளும் 

உனக்கு ஆகமே. அவ்வாறிருக்க அவளுக்கு மட்டும் திருமார்வு. எனக்கொன் 

மே யில்லை. யெனலும் கருத்தாம். தன் ஆக எனப் பிரித்துரைக்கலாமா 

கில் உரைக்க. தன் திருமங்கை யென அந்வயம். ₹*ளதா தவைவோிதயா தவ 

hur? என்றது காண்க. ஆக இருக்க, எத்தையைப் பெற என்றது தங்கிய
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என்றதோடு இனையும். பிராட்டி தான் னத்தை பெறுவதற்காகத் தக்கை; 

அல்லது 6. கீவேயஃ குமணசவி லி.தா _தாசகரிெெசக்ஷணாம்" என்றபடி அவன் 
ஸத்தை பெறவும், *ச்ரத்தயா தேவோ தேவத்வமச்நுதே' என்றபடி. ௮ன் தேவனு 

கைக்காகவும் தங்கின சென் றதாம். 

விரும்பித்தாம் என்ற விடத்தில் தாம் என்பது எம்பெருமானைக் குறிப்ப 

தன்று. அப்போது மார்வற்கு என்ற ஒருமை பொருக்காது. ( மார்வர்க்கு ' 

என்று இடையின ரகரப் பாடம் கொள்ளில், தன்னாக என் நவிடத்தல் தன் என 

ஒருமை தகாது. ஆனதால் தாம் எனக் கொகங்கைகளைக் சூறிக்கும். கோங்கை 

என்பதற்கு புல்குதற்கு என்றதோடு அ௮க்வயம். அசேககமான கொக்கை 

விரும்புமோ என்னில், விரும்பு மென்ப) (1-4) “என்று மாதரித் 

தெழுந்த வென் தடமுலைகள் ' என்றலிடத்தில் காணப்பெற்றதே. 

கொங்கை விரும்பி, என்கைத்துக் கொங்கையானாலும் ௪ னக்கடங்காதகால் 

நானே அதைப் பின்பற் றவேண்டி ற்றென்றதாம். நாடோறும். முதலில் புல்க 

விரும்பி, வந்து சில காளான பிறகு நாள்தோறும் புல்க விரும்பலாம். முதலி 

லேயே இவ்வா..று விரும்புவது தகுமோ வென்னில், * நாங்களெம்மிளிுக்தொட் 

டிய கச்சங்கம் (5.8) என்றதினின்.று முன்னமே புல்கனதுண்டென்ன வேண் 

டி.ற்தே. வள்.து மிகப் போசயமாகில் முதலி லாசைப்படும்போதே எப்போதும் 

இத வேண்டுமென்றாசைய்படுதலும் எஹஜமே. காடோறம் என்பது புல்குதற்கு 

என்றதோடு சேருமாறு அமைத்்தஇருப்பதால் இங்கனமே ௩ரையாம். 

என்றதோடு இலவைப்பதானால் ப்ர இதினமும், *இன்றைக்காவ,து புல்க கேருமா” 

வென்று பேரவா கொண்டிருக்கிறே னென ௮ரைக்கவேண்டும். 

பொன்னாகம். *இருக்கண்டேன் பொன்மேனி கண்டேன்”, * ஆப்ரண 

கரத் ணர்வ ஏவ arate: என்றவற்றைக் காண்க. இருமங்கை தங்கிய 

சாமார்வனைபோது அது பொன்னாகமாயிழ்று. ஆக மென்பது இங்கு இரு 

மார்வுமாம். என் புரிவு. கொரக்கைக்கு இஷ்டமாகிலும் எனக்கிஷ்டமில்லை 

யென்று கினைக்கவேண்டா. கொக்கைக்கு முன்னிகிருந்தே கான் இதனையே 

விரும்பியிருக்கேறேனே. (4) 

முதலில் போய்ப் பேசத் தொடக்கும்போதே, “சாள்தோறும் பொன்னா 

கம் புல்கும்படி. வக் இருக்கவேண்டுகருள் " என்று சொல்லக்கூடுமோ வென்ன) 

அதனையும் ஒரு வகையில் கவனித்துச் சொல்லலாமென் ஒறுள்--- 

5. வான்கொண்டு கிளர்ந்தெழுந்த மாமுகில்காள் வேங்கடத்துத் 

தேன்கொண்ட மலர்சிதறத்திரண்டேறிப் போழிவீர்காள் 

ஊன்கொண்டவள்ளுகிராலிரணியனையுடலிடந்தான் 

தான்கொண்டசரிவளைகள் தருமாகில்சாற்றுமினே. (78) 

வேம்கடத்த --இருவேங்கட மலையில் | மலர் -புஷ்பர்கள் 
உள்ள தெற --உஇர்க் துவிழும்படி 

தேன் மது நிறைத்த 1. திரண்டு --ஒன்றாகக்கூடி 

கொண்ட } | ஏதி --மேல் ஏதி
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Cur SSE மிசலாகப்பெய்இன் தவர்ச உரல் -சகவ்கசாலே 

காள் னாய் இரணியனை --ஹிரண்யாஸுரனை 

லான் கடுலானத்தைப் பத்றி உடல் எசரீரத்திலே 
கொண்டு } இடச்தான் --பிளச்த பரமன், 

Gates செம்பி மேத்சென்ற தான் பரல் என் கையில் . 

apes சொண்ட _ இராதபடி செய்த 

wr Cpe — மேகச்சளே! சரி வளைகள் --சரியும்வளைகளை பண்ட் 

காள் க 

கன் மாம்ஸப்பிடிப்பினால் உற இ | தீரும் ஆஇல் --கொடுச்கும் நிலைமையில் 

சொண்ட யான | wee™ 
வள் சபர்மையான | சாற்றுமின் --ஈன்றாசச் செப்புமின். 

நீங்கள் வேங்கடத்திற்குச் சென்றவுடன் வானத்த லெழுத்திருந்து 

அங்கு மரங்களிலிருக்கும் மலர்களெல்லாம் விழும்படி. பொழியவேணும். 

அதனைக் காணும்போது அவருக்கு என் கைவளைகள் Flag நினை௮றும். மலர் 

காணும்போதெல்லாம் இவற்றைக் கோதை சூடிக்கொடுத்தால் அணிந்து ஆனர் 

இக்கலாமே என்னு வருத்தமாயிருக்கும். அது விலகிற்றாகிலும், அவள் சரிவளை 

கழல்வ.அ கினைக்கப்பட்டு வருத்துகன் தென்று கஷ்டப்படுவார். ௮தி தருணம் 

பார்த்து, உம்மாலல்லவோ கைவளைகள் கழன்றன. நீர் அங்குச் சென்றால் 

மறுபடி. கைவளைகளை யணிதல் கூடுமே யென்னுங்கோள். அவரும் இசைவர். 

அப்படி. ௮வர் வளை தர இசைந்தபோதூ, மீண்டும் கைவளை கழலாதபடி. யிருக்க 

வேண்டும். நாடோறும் புல்க வன்றோ அவளும் புரிவடையளா யிருப்பதென்.று 

சாற்றுமின் என் றபடி... 

ஊன் இத்யாதி. என்னாத்தில் தேன் கொண்ட மலர்கள் போல் படியும் 

அவனது ஊன்கொண்ட வள்ளுகிர்களைப் பொன்னைப் போல் உறத்துள்ள 

இரணிய னுடலைபும் பிளந்தெறியும்படி. செய்யும் பெருமையுளோன், பிரஹ்லாத 

னொருவலுக்காக ஒரு விரிதீரமான அவதாரம் செய்து விரோதிகளை நிரஸித்தவன் 

ஒரு பிரயானமு மின்றி உள்ளபடி. இங்கு வக்து கின்றுல் போதுமே. என் 

விரோதிகள் தாமே விலகுமே யெனக் கருத்து. 

தான்சொண்ட. அவன் அப்பால் போனபோது வளைகளும் கைவிட்டுப் 

போயின வானதால் அவற்றை ௮வன் கொண்டானென்றது. சரிவளை கைவளை. 

சரி” யென்றதே போதும். ஆலும் சரிவதென்ற பொருளை விடாமற் கொள்ளு 

வதற்காக வளை யென்ற சொல்லையும் சோத்ததரம். அவன் கொண்டானென்று 

சொன்னது அவை சரிந்துவிட்டதைப் பற்றி யென இதனால் விளக்கனதாம். 

தருமாகில். தருவதாவ.து, கையில் நிலைத்திருக்கும்படி செய்வதே. சாற்றுமின். 
அவன் உடனே வரும்படி யாகவேண்டும் நீங்கள் சொல்லும் வகை. ஆகு 
அவனே வருவான். அது போதும். சா.ற்றினதைச் சொல்ல ப்ரயானப்பட்டு 

வரவேண்டாம் என் நபடி. anes லை ல we (5) 

பொன்னாகம் புல்குதல் இல்லையே வென்றதாலே இஷ்ட ப்ராப்தியில்லையே 

யென்றது சொல்லியாயிற்று. மேலே அசிஷ்டங்கள் இருக்கின்றனவே என்று 
சொல்ல இயன்று சகிவளைகள் போனதைப் பணித்தான். -அ.ணிகன் அகன்றது
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கிடக்கட்டும். அவலஸ்தைப்படுவது எப்போதொழிர மென்டுற கருத்தோடு 

கூறுகின் றள்-- 

6. சலங்கோண்டு கிளர்ந்தேழுந்த தண்முகில்காள் மாவலியை 
நிலங்கோண்டான் வேங்கடத்தே நிறந்தேறிப் போழீவீர்காள் 
உலங்குஉண்ட விளங்கனீபோ லுள்மெலியப் புகுந்தேன்னை 
௩லங்கொண்ட காரணற்கேன் ஈடலை கோய் சேப்புமீனே. (79) 

சலம் yar புக்கு ஜலம் பொழிவீர்சாள்-பெய்கன் றவர்களாய், 
கொண்டு முகச் துகொண்டு | உலக்கு } கொசுகனொலுண்ணப்பட்ட 

Barre g வெளிச்ளெம்பி வானம் | a டட பட்டம் 
எழுர்த சென்ற | a \ விளாம்பழத்தைப்போலே 

ல அ edna | உள் மெலிய--உள்பாசம் க்ஷ£ணிக்கும்படி 
மு௫ல்காள் --மேசக்களே! | புகுந்து -எண்னுள் புகுக்து 
மா வவியை --மஹாபலியை என் ஊன்னுடைய 
நிலம் --முழு உலகுடன் | ஈலம். \ நன்மைகளை அழித்த 

கொண்டான். -லசமாகச்கிக்சகொண்ட | கொண்ட ட 
பிரானின் | BTA HE -$ாரராயணீனுக்கு 

= s 1. எண் —ar # 
வேச்சடத்து எ-.திருமலையிலேயே | உடலை மணத்துயரம் மூலமான 

pe gs பரந்து சோய் வியாதியை - 
எறி ுமேத்சென் ற: | செப்புமின் --சொல்லுக்கோள். 

மாவலியை நிலம் கோண்டான். வூன்றடிகளில் ஒரடிக்கு மாவலியையும் 
ஈரடிகளுக்கு உலகினையும் கொண்டவ னென்றபடி. இனி, மாவலியை- மாவலி . 

பினுடைய என்னலு மாம். உருபுமயக்கம். என்னை என்றவிடத்தில் என் 

எனப் பிரிக்க, ஐ-அசையாம். உள் மெலிய, கொசுகு புகுவதால் விளங் 

கனியில் உள் இருப்பதெல்லாம் க்ஷீணிக்கும். இவளுக்கும் உள்ளே மனம், 

ஹ்ருதயம், மாம்ஸ மெல்லாம் க்ஷீணித்துவிட்டன. முகில்காள் 1 8ீங்கள் சலம் 

கொண்டு இளர்க்து எழுக்இர்கள். முகில்வண்ணலும் மாவலியினிடம கிலம் 

கொள்வதற்காகச் சலம் - ஒரு வியாஜம் கொண்டு கிளர்க்தெழுக்தவன். தண்மை 

உங்களுக்கும் அவனுக்கு முண்டு. வேங்கடத்தேறி வேண்டியவற்றைப் பொழி 

வதம் இருவருக்கு முண்டு. இப்படியிருக்க உங்களுக்கும் அவனுக்கு முள்ள 

வாசி யென் எனில், நீங்கள் கண்முன்னே வெளியில் இருக்கது என் சலம் கொண் 
டீர்கள். இது தானும் -சாரணன் உட்புகுந்து கலம் கொண்டதால் வந்தது. 

அவன் நாரணனாகையாலே, * நரனுன்னை யன்றியிலேன் கண்டாய் காரணனே! 

8ீ யென்னை யன்றியிலை' என்று அவனைக் சூறித்துக் கூறவியலும். ஆயினும் 

நாரசப்தார்த்தினுள்ளே நாசப்தரர்த்தமாகவும் வெளியிலே அயரசப்தார்த்தமாகவு 
மிருக்குமா போலே எனக்கும் உள்ளே போலே வெளியிலும் காணக்கிடைத்தால் 
இச்கடலைகோய் இராது. இதைச் செப்புமின். இதில் உங்களுக்கேன் 

பொறுப்பு என்று கேட்பான். முன் சொல்லியபடி. பல வகைகளில் உங்க 

ளுக்கு மவ னுக்கு முள்ள ஒற்றுமையை யெடுத்துக் கூறி, உம்மைப் போல் நாக் 

கள் இருப்பதால், உமக்கு, தேவர்கள் நிலம் கொள்ள மாவலியைக் கேட்க மன 

நாதி. 16.
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மிரவ்னெது போல் எங்களுக்கும் கோதை ஈலம் கொள்ள உம்மைக் கேட்க 

மனம் இரங்இத்று. சீர் கோதைக்கு உம்மையே கொடுத்தால் 'நலமும் கொடுத்த 

தாகு மென்றும் செப்புமின் என்றபடி... நலமாவது இன்பமும் பெண்களுக்குரிய 

குணங்களு மாம். (6) 

*ஏஇ ஜீவந்தமாகந்தோ ஈரம் வர்ஷசதாதபி” உயிரிருந்தால் வருஷம் _நாரான 

பிறகாவது ஆநந்தமென்பது வந்தே நீரும் என்று ஈம்பி நடலை கோயைப் 

பொழுப்போ மென்றால் முடியவில்லை, உயிர் நின்றால் தானே எப்போதாவது 

கெரினதைக் காண்பது. ஆவி தங்கத் தான் வழி வேதில்லையே: காடோறும் 

புல்கனால் தான் ஆவி தங்குமோவென்னவேண்டா. ஒரு நரள் என் கோருதலை 

நிறைவேற்றினாலும் போ.துமென்கிருள்-- 

7. சங்கமாகடல்கடைந்தான்தண்முகில்காள்வேங் கடத்துச் 
செங்கண்மால்சேவடி_க்கீழடி வீழ்ச்சிவிண்ணப்பம் 

கொங்கைமேல்குங்குமத்தின்குழம்பழியப்புகுந்தோருகாள் 

தங்குமே லேன்னாவி தங்குமேன்றுரையீரே. (80) 

தண் குளிர்ர்த சே அடி. £ழ்-- செல்விய இருவடிசளின் 
ல்சாள் --மேகங்களே! ECy,— 

IPS PEA ” இறாவடியில் விழுச் திருப்பல புகுக்து (இவ்விடம் வக். 
விண்ணப் \ ஞூடைய (என்னுடைய) கொக்கை ஸ்தனங்கள் மேலே 

பல் விஜ்ஞாபன தைத-- | மேல் \ 
வேங்கடத்து திருமலையிலே-- | குங்குமத் அசைத்துப்பூசின குங்குமப் 

சங்கம் அழகிய | Ber குழம்பு \ பூவின் ரஸமெல்லாம் 

மா பெரிய அழி.ப --அவிக்துபோம்படி. 

கடல் பாற்கடலை | OGRE (தனக் தங்கினால் கூட 
ட ் த தங்கும் ஏல் 

Pala Se BRE . | என் அவி -- எனது பிரரணனண் 
செங்கண் --செக்தாமரைக்கண்ணனும் | தங்கும் -- அழியாமலிருக்கும்? 
மால் -வியாமோஹமுள்ளவனு | என்று என்றவாறு சொல்லுக்கள். 

மான விஷ்ணுவின் | உரைய௰ீர் \ 

. grar அனத்தமாய்ப் பள்ளிகொண்டிருக்கும்படி யழகான பாற்கடலை 

யும் கடைந்தான். தேவர்களெல்லா மொரு பக்கமும், ௮சுரர்களெல்லாம் 

மற்றொரு பக்கமு மாக கின்று கடைக்தும் பூரணமாகக் கடையமாட்டாதபடி 

மாபெரும்கடலையும் தானே இரு பக்கமும் இழுத்துக் கடைந்தான். அவன் 

எத்தனையோ ரூபங்களெடுக்துக் கமும் மேலும் பக்கங்களிலு மிருந்த மிக்க 

ப்ரயாஸம் செய்து கடையும்படி யிருந்தது ௮க்கடல், ஏன் இவ்வளவு செய் 

தான்? அடியார்களான தேவர்களிடத்திலிருக்த அன்பினால் அவர்களுக்கு 

அமுதம் ஊட்டவோ, அழுதூக்கும் ௮முகான அ௮லர்மேல்மங்கையை, (0௨.2௦ 

ஸொயிர௨௦யி' என்றபடி. தான் பெறவோ. ஏதேனுமாகுக, அவ்வளவு வியாமோ 

ஹமுள்ளவன் ௮சாயாஸமாக ஒரு காள் இக்குப் புகுக்.து தங்கப்போனால் . 

போதும். சான் பிழைத்திடுவேன். பிறகு என்ஈடலை மீகாயைப் பொறுத்துக் 

கொள்வேன். ஆகவே ௮வன் வரும்படி. ௮வன் இருவடியில் நீல்களும் வணக்கி 

கான் மிக்க வணக்கத்துடன் செய்யும் விண்ணப்பமிசென்ற௮ு சொல்லுக்கோள் 

என்றாள்.
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சங்கம்--சக்கு. உள்ளிருக்கும்: சங்குகள் கெளிக்ளெ.ரியிவர கரடு 
கடைந்தா னெனவு முசையாம். அடிவீழ்ச்சி பென்பதற்கு அடியாளெனப்' 

பொர௫ள். திருவடியில் எப்போதும் வீழ்ச்சிபுடையவளெல்னவுமாம், என்று 

என்பதற்கு என்றது எனப் பொருள்கொண்டால் விண்ணப்பமானது. 

6 கொல்கை தர்கும்” என்றது. இதை உமபைலீரென இரு வாக்யெல் 

“விண்ணப்பத்தை என்னறுசரையீர்” என்தபோ.து ஒசே. 'வாக்யமாம். 

என்று! என்பதை விண்ணப்பத்திற்கு வீசேஷணமாக்க வியலாது.. அப்போது, 

(என்ற விண்ணப்ப” மென வாம். “se aoe awe (7) 

இப்படி யொரு நாள் கூட வசக்கூடாதபடி யிருக்தாலும் ௮வர் ஒரு 

வார்த்தையாவது சொல்லி யனுப்பக் கிருபை கூர்க்தால் தலபென் ஒராள்-- 

  

களாம். 

8. கார்காலத்தேழுகின்றகார்முகில்காள்வேங்கடத்துப் 
போர்காலத்தேமுந்தருளிப்போருதவனார்பேர்சோல்லி 
நீர்சாலத்தேருக்கினம்பழலீலைபோல்வீழ்வேனை 
வார்காலத்தோருகாள்தம்வாசகந்தந்தருளாரே. (81) 

வேங்கடத்௪ -- திருமலையில் எருக்கன் --எருக்கஞ்செடியின் 
கார்காலத்து --மழைசாலத்திலே அமப } அழகாகவே இருக்து ஸர 
எழுகன்த --மேத்சளம்பும் இலைபோல் மத்றுலாச் த இலைபோல 
கார் தரிய நீர்காலத்து --மழைகாலத்தில் (கீர் பட்ட 

இல்காள் --மேகச்களே! வுடன்] 
பார் யு.த்தம்செய்ய வேண்டும் வீழ்வேனை --உலர்க்து விழு மென்னை 

—_, காலத்தில் | வார் சலத்த--செடங்காலத்திலே 
எழுக்தருளி --இலக்கைக்கே சென்று ! ஒருகான் --என்றைக்காவத 
பொரு தவனார்-போர்செய்த ஸ்ரீராமபிரான்- | தம் வாசசம் ) தமது வார்த்தையையாவது 
பேர் சொல்லி-தம் இருகாமத்தைச் சொல் தந்து சொல்லியஓப்பி 

லிவர்.த, அருளாரே --அருளமாட்டாரோ. 

(« we us <2) 21 uSaraous,son அ" என்றபடி) பெரியபிராட்டியாருக்காக 

அவர் கடல்கடைக்ததைச் சொன்னேன். கடலடைத்ததையும் கேளுங்கள். 

கார்காலம் கழிந்ததுமே பொல்லாவரக்கனைக்கண்டு போர் புரிர்தழித்துப் 
பெற நினைத்தவருக்கு அவ்வசக்கனைக் கண்டநியக் காலதாமதமானதாலே போர் 

புரிதலுக்கு விளம்பமேற்பட்டத. பிறகு ௮ன்ன் உள்ளவிடம் தெரிக்தவுடன் 

அப்போதே போருக்கு எழுந்தருளினார். இப்படித் சன்னை யாச்ரயித்தவளிடத் 

திலே அன்புடனிருப்பவசென்௮ gat பேரைச் சொல்லு மென்னை ௮வர் 

காக்காமலிருப்பது நியாயமா ? (Soar on | நீக்கள் கார்காலத் ல் எழுன் தீர் 

கள். என்னைப் பாருங்கள், கான் இத்த நீர்காலத்திலே கோடையில் உலர்க்த 

எருக்கலைபோலே ழே விழுக் தடக்கறேன். இப்போது தான் கான் இக்க 

னம் வருக்துகறேன் என்று கினைக்கவேண்டா. வார்காலமா ௧-௩ கெடுகாளசகவே 

வருவிக்கணக்காகவே வருந்துகறேன். நீங்கள் கார்காலத்தே எழுவதால் இப் 

போதே உங்களிடம் சொல்ல நேர்க்தது. இவ்வளவு காளாய் வருந்து மெனக்கு 

ஒரு வாசகமாவது அனுப்பக்கூடாதா? பிராட்டி யிருக்கு மிடம் தெரியாத 

போது கூட ௮வர் . பலரைத் தேட அனுப்பி வாசகம் தக்.தருளினா சல்லசோ?
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எனக்கு, எனிதில் தர்.தருளலாமே.. அதைக் கொண்டாவது ஆவி தக்கப் பார்ப் 

பேனே என்றாளென்க. 

பொருதவனார் என்பது அருளார் என்பதற்கு எழுவாயாகும். பொரு 

,சவருடைய எனப் பொருள் கொண்டால் ப்ரதானக்ரியைக்கு எழுவாய் 

புதிதாகச் சேர்க்கவேண்டிவரும். பேர் என்றது அவருடைய பேர் என்பது 

ஸ்வசஸமாய்க் இடைக்கும். எருக்கினம்பழவீலை என்றவிடத்தில் ௮ம் என்பது 

பமுப்பா௫ விழுமிலையை லிட்டு ௮ழ.யெ இலையாயிருக்தே கோடையில் உலர்க்து 

கடைசியில் விழுமிலையைக் கொள்வதற்காக, இதனால் தான் இளவயதில் இவ் 

வாதிருப்ப.து தகா தென் றதாயிற்.று எருக்கிலம் என் இலர் படிப்பர், விழ்வேனை 

என்பதற்கு வீழ்வே.னுக்கு எனப் பொருள் கொள்ளவேண்டா. ௮து அருளார் 

என்பதற்குச் செயப்படு பொருளாம். வாசகத்தைத் தக்து என்னை யருளாரோ 

என்று பிரித்துக் கொள்க, வாசகம் தந்து. கேரில் எழுக்தருளி ஒரு வாசகம் 

தக்தருளலாம். யார் மூலமேனும் அனுப்பியு மிருக்கலாம். இனி யாவது 

தந்தென்னை யருள்வாசா என்றபடி. see wx (8) 

*வாசகம் sisgertGsr’ aor sGurg (Epa gas Orr omen amt sans 

நினைவுற, ௮வன் பொய் சொல்லுகரானென்று அதிக் தபிறகு அவன் வாசகத்தை 

எதற்கு கான் கிரும்பவேண்டும்? நம்ப முடியாசே. ௮,சனால் ௮வன் என்னி 

டத்தில் அபிமானத்தை எண்பிக்இறான் என்றதுமட்டும் புலப்படும், ௮௮ 

என்னையும் உலகச்தாசையும் ஏமாத்றுவதற்காகத் தரும். வாசகமே யாமல்லது 

பயன்படுவதொன்றன்௮ு. வாசகம் தராவிடில், துஷ்யந்தன் சகுந்தளையை 

முதலில் மறக்தாற் போலே மறர்அுவிட்டானென்று இவன் விஷயத்தில் சொல் 

லலுமாகாது”? என நினைத்தருளுகிறாள்-- 

9. மதயானை போலேமுந்த மாமுகில்காள் வேங்கடத்தைப் 
பதியாக வாழ்வீர்காள் பாம்பணையான் வார்த்தையேன்னே. 
கதியேன்றந் தானாவான் கருதாதோர் பேண்கோடியை 
வதைசெய்தா னேன்னும்சோல் வையகத்தார் மதியாரே. (82) 

வேவ்கடத்தை- இருவேங்கடமலையை தான் கதி \ தானே ரக்ஷகனாகுமவன் 

பஇி௮ச  --இருப்பிடமாகப் பெத்ற ஆவான் 
வாழ்வீர்சன் --வாழ்ன் parsers | கருதாது --கிணைக்காமலேயிருக்து 

| 
| 

மதம் யானை 4“, மதர் பிடித்த தர் 7 ஒப்பற்ற 

. போல் யானைகளைப் போல் பென் சொடிபோன்ற பெண்ணை 

எழுர்த ee pone கொடியை 

ண _ oo கரக ககபர் வதை செய் = பண்ணிவிட்டான் 

ட்டது ss த ல தான் 
பசம்பு அணை ] ஸர்ப்பராஜனைப் படுக்கை உ. ட்ட . 

யான் யாச உடையவனின் என்னாம். } எனப்படும் சொல்லை 

வார்த்தை --பேச்சானது சொல் 

என்னே. --எண்ன இப்படியாறெதே. வையகத்தார் -பூமியிலுள்ளவர் 

என்றும் --எக்காலத்திலும் மதியாரே. --கம்பமாட்டார்களே. 

மாதம் மும்மாரி பெய்துகொண்டு எப்போதும் இருவேங்கடத்தையே 

தங்கள் இருப்பி மாக்கி, காட்டில் ௮க்கருக்கும் யானைகள் எளம்புஈருப்
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போலே இளம்பி மேலெழும் முடல்களே ! சேகதாத்ரியில் வளிப்பதாலே பாம் 
பணையானான ௮ன் வார்த்தையை என்னவென்று சொல்துவேன். போம் 

போது ௮வன் சொல்லிப் போனதென்ன ? கெடுகாளா௫இயும், கார்காலம் வக்.தும் 
கருதாமலே யிருப்பதென்ன ? இரு காக்குளன்ன தலைகள் ஆலிசம் படைத்த 
பாம்பின் மேலிருப்பானென்றால் ௮வன் இரு காக்குள்ளவரில் பெரியோனென் 
பதில் என்ன ளக்தேஹம்? எதிரிலொன்று, மறைவிலொன்௮ சொல்பவனவன். 

* பாவியேன் தோன்றிப் பாம்பனையார்க்கும் தம் பாம்பு போல் காவு மிசண்டுள 

வாய்த்து” (19--9), *இல்லை, ஏதோ பல காரியக்களிலே மதக்துவிட்டான்? 

என்னில்--இவ்வார்த்தையை வையகச்தில் யாராவது மதிக்கக்கூடுமா.? எப் 

போது மவன்சானே ௧, உறக்கும்போதம் ஜீவன் அவனையே பெதற்திருக்க 

அன். மற்ற காலங்களிலும் ௮வனே யெல்லாப் பலனை யளிப்பவனும். எனக்கும் 

இக்கிலைகளெல்லாம் ௮வன் எக்கற்பிக்க ஏற்பட்டவையே. இவ்வாதிருக்க 

என்னை யவ்வக்தர்யாமி மறக்கானெனக் கூடுமோ ? ஆகையால் கருதாது வதைத் 

தானென்ன வொண்ணாது. ஒருக்கால் வேணுமென்ன௮ கருதியே வதைக்கரறு 

னென்றால், இச் சொல்லை வையகத்தார் மதிக்கலாம். இத்தகைய அப௫ர்த்தி 

யவனுக்கு வாராதபடி. பார்த். துக்கொள்ளட்டுமென்றபடி. (9) 

10. நாகத்தினணையானை ஈன்னுதலாள் ஈயந்தரைசேய் 
மேகத்தை வேங்கடக்கோன் விடூதூதில் விண்ணப்பம் 
போகத்தில் வழுவாத புதுவையர்கோன் கோதை தமிழ் 
ஆகத்து வைத்துரைப்பாரவரடி யாராகுவரே. (83) 

காகத்தின் ஆதிசேஷனின் தூதில் சொன் னதை யறிவித் தணக 
அணையானை --ஐரம்சத்தைப் படுச்கையாக குனக விஷயமாக 

வுடைய பிரானை வேக்கடம் ட வர்க நாதனுக்கு 
owes அனுபவிக்க விரும்பி கோண் 

சொருத்தி விடு .அனுப்புவதாய் 
உசை செய் --விவரித்துச் சொல்வதாக yas 

AME FHT, 
வீண்ணப் | Attra த் இரு 

போகத்தில் --பகவதனுபவத்திலே 
பம் மாழியை 

வழுவாத குறையாத ஆகத்து ஸ் ஹ்ருதயத்தில் 

சல் நுதலாள்--அழூய கெச்தியுடையா மேகத்தை --மேசக்களை 

9 சீவில்லிபத் க்கல் வைத்து --தரித்து புதுலையர் \ ஸ்ரீவில்லிபுத்.தூரார்க்கு ஸ்வா 
கோன் |  மியான பெரியாழ்வாரின் உரைப்பார் | ணை அவர்களுக்கு 

ச (பெண்ணா) அவா . 
கோதை ஆண்டாளின் அடியார் ] அடிமை செய்பவரா வர். 
தமிழ் தமிழ்செய்யுளுமாய் i ஆகுவர். 

நாகத்தினணையானை யென்ற சொல்லானது அவனுடைய படுக்கையில் 
அவனோடு புணர்க்திருக்க ஆவலிருப்பதைக் குறிக்கச் சொன்னதாசம். கன்னுத 

லாள். மேலேயுள்ள மேகத்தையும் வேங்கடக்கேசனையும் வேண்டுகற்கு முகத்தை 

கிமிர்த்தியிருந்கபோதுள்ள கேர்த்தியைக் குறிக்கும் இது. ' தான் 'கயக்து” 

என்னாமே நஈன்னுதலாள் நயந்து என்றது, தன்னைப்போல் அவனிடமீடுபடும் 

வேறொருத்தியும் அனுஸக்திக்கும்படி பொதுவிலே அமைக்ததைக் குறிப்பீடு 

வ.துமாம்; பாசுரங்களைப் பார்க்கும்போதே யாசோ கன்னுதலான் உசைத்த



126 LIF UGGS Oop 

தென, விளக்குமென்றதுமாம். !வேங்கடக்கோனான சாகத்தினணை 

யானை? யென்றும், ஈன்னுதலாள்கோதை வென்றும் சேர்த்து அர்வயிப் 

பதை விட உள்ளபடி வைத்துரைப்பதே கலம். தூது என்று 

அதப்சபர்தத்திற்கும் தூ செய்தலுக்கும் பெயர். போகத்தில் வழ 

வாத என்பது புதுவையர், கோன், கோதை யென்ற மூன்றிலு மிணையும். 

அதகிட்டதற்கு அனுகூலமாக ஒருவாறு போகம் கோதைப்பிசாட்டிக்கு வழு 

வாமலிருக்தபடியால் இத்தமிழுசைப்பார் அடியாசாவது இண்ணம். W553) 

வைத்து. இத்திருமொழியின் சுவையை ஈன்கு உட்கொண்டு, உரைப்பா 

ரவனடியார் என வோதாமல் உரைப்பாரவரடியார் எனவே ஒ.*வதால் உரைப்பா 

ஈவர் என்று ஒன்றாகச் சேர்த்து அடியார் என்பதற்கு ௮வனடியார் எனப் 

பொருள் கூறுவதுமுண்டு. உரைப்பார்; அவரடியார் வேங்கடக்கோன், பது 

வையர், கோன் (கோதை) என்ராற்போலுள்ளவர்களுக்கு ௮டி.யாராசூவரென 

வுசையும் கூடும். அவர் என்றது பகவத் பாகவதர்களை யென்றதாயித்ற. (10) 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம். 

ப்ரடந்தரகைஷயில் நா. தி. 8. விண்ணீல உரை மூற்றிற்று. 

  

ஆழ்வார் எம்பெருமானார் தேசிகன் திருவடிகளே சரணம், 

இந்துரச்செம்பொடி.. 9. 
(அழகரைவேண்டேதல்) 

  

கோன்பு கோற்கப் புறப்பட்டது முதல் ஒவ்வொரு ரு.துவிலும் 

எம்பெருமானைப் பெறவேண்டு மென்ற அவாவினாலே பல பாடு படுமிவள் 

கார்காலம் வக்தவாறே கார்முல்களைக் கண்டு ௮வை தக்கும் வேங்கடத்துப் 

பெருமானுக்குத் தூது அனுப்ப முயன்றது மொழியப்பெற்றது. மழை 

)பெய்க்து வரும்போது அக்காலத்திற்குரிப ல பூச்சிகளும் பூக்களும் தோற்ற 

மனித்தன. அத் தோற்றம் காரணமாக இவளுக்கு எம்பெருமான் பிரிவின 

லேற்பட்ட வருத்தமும் ஆற்றாமையும் அதிகப்பட்டு. விகோதமாகப் புறப் 

பட்டு, தனக்கருல் தென் வேங்கடமான திருமாலிருஞ்சோலையில் நிற்குமழக 

ருடைய அனுபவத்தில் ஆழ்ர்கனள். ஆகவே ௮ங்குச் செல்லாரின்றுகொண்டு 

அவ்குள்ளவற்றை விளித்துத் தன் நிலையைத் தெரிவித்துக்கொள்ளுகின்றனள்- 

மேல் இரண்டு இருமொழிகளும் முன்போல் வர்ஷாகாலத்தைப் பற்நினலையாம்- 

1. சிந்துரச்செம்போடிப்போல் திருமாலிருஞ்சோலையெங்கும் 
இக்திரகோபங்களே யெழுக்தும் பரக்திட்டன வால் 
மந்தரம் நாட்டியன்று மதுரக்கோழுஞ்சாறுகொண்ட 
சுந்தரத்தோளுடையான் சுழலையினின்றுப்தங்கோலோ. (84)
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feo 'இருமாலிருஞ்சோலை . சாட்டி எ பசத்கடலில் கொடு கித்ச 
ருஞ்சோ aot Cau. S@udeICa கைத்து 

இச்.திர கோ _ ye@sCar மதுரம் இணிப்பான 
பக்கள் சொ, 

எங்கும் எல்லா விடத் திலும் சொழு வதன ue 
எழுக்து உம் --சல மேலே இம்மியும், ல கலி ல் 

மலையிலே நின்றும் is எனககத ser 
சக்துரம்செம் ] ஹிர் தாரத்தின் வெக்.த தாள் அன்த ஸுத்தரபாஹு என்ற 
பொடிபோல் களைப்போலே Cargo அழகரின் 
பரக். தஇிட்டன--வியாபியா கின் றன. யான் 
ஆல் ர்ச்ஷ்டம். கண் nr 
அன்று தேவதைகள் அமரத்லம் 

வேண்டின சாலத்திலே உய்தும் உஜ்ஜீவிப்போவோமோ? 
மந்தரம் மத் தரமலையை கொல் 

திருமாலிருஞ்சோலைமலையே கண்ணுக்குக் காணப்படாதபடிப் பட்டுப் 

பூச்சிகள் சிறிது மழை பெய்க்தவுடனே £மும் மேலு மெக்கும் பசக்தன. 

அவன் இருப்பவளத்தை கினைப்பூட்டும் இவற்றைக் கண்டதும் அந்தோ! அத் 

திருப்பவளமுகம் பெறுவ௫தன்னோ என ஏங்குகன்றேன். அமுதம் வேண்டு 

மென்ற தேவர்களுக்காகத் தன் பன்ளியிடமான பாற்கடலயும் கடைக்தவ 

னவன். மதுரச்சாறான அமுதத்திற்கும் மேலாய் மதுரக்கொழுஞ்சாறான 

 இன்னமுதத் இருமகளைக் கொண்டவனுமான அவனுக்கு அமுதத்திலாசை 

யென்பது எத்தகையதெனத் தெரியுமே. தன் பாஹுபலம் முழுமையும் 

கொண்டு கடைந்தபோதும் அ௮த்தோள்களின் ஸெளக்தரியம் சிறிதும் குன்றா 

படி. யிருக்கச் செய்தவன் அவன் அத்திருமகளுக்காக, ௮த் தகைய அழகன் இவ் 

விக்திரகோபங்களெனப்படும் சூழ்வலையில் என்னைச் இக்கவைத்துத் இருப்பவ 

எத்தை கினைப்பூட்டி வதைக்னெறானே இனி உய்வேனோ என்றபடி. உய்தும் 

என்ற பன்மையானது தோழியையும் சேர்த்துக்கொண்டதாலாம். அடுத்த 

பாசுரத்திலே, * ஆர்க்கீடுகோ தோழி * என்றதைக் காண்க. மாலிருஞ்சோலை, 

மனத்தைக் கவரும் பெருஞ்சோலைகள் உடைய மலை. இம்மலையிலே இக்திச 

கோபங்கள் இர் தவத பெரியா ழ்வார் திருமொழியிலும்(4. 2.9 , சிந்தப்புடைத்.௪) 

பணிக்கப்பெத்றத. — eae we (1) 

மழை ஈன்றாகப் பெய்க்து செடிகொடிகள் செழித்தப் பூத்தப் பாதிப். 

பதை.யருளிச்செய்கிறாள்-- 

2. போர்க்களிறு பொரும்மாலிருஞ்சோலையம்பூம்புறவில் 
தார்க்கொடி முல்லைகளும் தவளஙகைகாட்டூகின்ற 
கார்க்கொள் பி(ப)டாக்கள்கின்றுகழறிச்சிரிக்கத்தரியேன் 

ஆர்க்கிடுகோ தோழீ அவன்தார் சேய்தபூசலையே. (89). 

போர் யுத்தத்தைத் தொழிலாக மாலிருஞ் } இருமாலிருஞ் சோ$லையி 
் உடைய சோலை லுள்ள 

களிறு யானைகள் அம் பூ --அழூய, பூத்த 
பொரும் --தரையைச் சொம்பினாத் குத் பு.தவில் காடுகளில் 

திப் போர்செய்யுமிடமான தார் --புஷ்பித்திருக்கும்
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கொடிமுல்லை ) முல்லைச் தரியேன் --பிழைக்கமாட்டிலேன். 

கள் உம் } சொடிகளும் தோழி! தோழியே 

தவனம் --கெளுத்த அவன்  --அ௮ல்வழகனுடைய 
ஈகை . அரிப்பை தார் மாலை. 

காட்டுள்ற --சாண்பிக்கன் றன, செய்த விளைவித்த 

கார்ச்கொள் ] ஒர்வசை பூசலை கேட்டை . 

பிடாக்கள் | . மரசக்களும் | @® Can வெளிபிடும் வார்த்தை 

நின்று உறுதியாய் நின்று | wre 

கழநி -இல்ரமாகச் சொல்லி | ஆர்க்கு யாரிட(ம் சொல்லத்தகு) 

சிரிக்க --பரிஹஸஹிப்ப தால் மாம்? 

களிறுகள் போர் புரிந் தாவது பிடைகளுடன் விளையாட ப். சயத்னம் 

செய்னெறன;, அவற்றைக் காணும்போது அழகன் வெறுமனே இருப்பதோ 

என வருந்துறேன். இக் நிலயில் என்னைப் பார்த்து முல்லைக்கொடிகள் 

மந்தஸ்மிதம் (புன் ஈரிப்பு) செய்சின்றன. அதைக் கண்டு கார்க் கொள்பிடாக்கள் 

கலகலவென்று, “இனி என்செய்வாய்' என்று பேசுன்றன போல் சிரிக்சின் றன. 

(அல்கே வண்டுகளின் ஒலி ௮வை கழற வது போல் இருக்கது போலும் ) இந்தப் 

புஷ்பல்களைப் பார்க்கும்போது எனக்கு ௮வன் psu தோள்களி லணியும் 

தார் நினைவுற்றது. இதனால் நான் படும் பாதையை இனி யாரிடம் சொல்வது: 

பெண்கள் பரிஹஸித்தால் புருஷீரிடம் சொல்லலாம். புருஷர் பரிஹஸித்தால் 

பெண்களிடம் சொல்லிக்கொள்ளலாம். இருவரும் பரிஹஸித்தால் யாரிடம் 

சொல்வது ? முல்லைக்கொடியும் சிரிக்கின்றன. பிடாமரங்கள் பெரிதாகச் 

சிரிக்கின்றன வெண்தனள். 

நகைகாட்டுகின்ற என் பதற்கு, முன்றாபடி யிற் போல் கொடிகள் கிரிப்பதே 

பொருளாகும், இதைக் கண்டபோது 'எம்பெருமான்புன் சிரிப்பு கீனைவு.றதல் 

பற்றி, இவ்வாக்யெ.த்திற்கே எம்பெருமானின் ஈகையை ஈமக்குக் காட்டுஉன்றன 

அகினைப்பூட்டுகன்றன எனவு முரை செய்வர். காட்டுகின்ற என்பது பன்மை 

வினைமுற்று, கார்க்கொள்.' கார்-சனை அல்லது அழகு. அதைக். கொண்ட 

எனப் பொருள் உரைப்பர். ககரம் இரட்டித் திருப்பது முன் பின்னடிகளோடு 

இணங்குவதற்காக என்ன வேண்டும். கார்க்கொள் என்ற பெயர் கொண்ட 

ஸ்தாவசமுமுண்டு. sg குடைவேல்மசம், ஒருவகைக்கொள் என்றவாழும், . 

பிடா என்று ஒருவகை மசத்துக்குப் பெயர். படா என்றது வழக்குச்சொல்லா 

_ கலா மென்புண்டு. படாம் என்றே பெருக்கொடிக்குப் பெயராம். நின்று 

என்றது கொடிபோலன்தி மரமாய் ஈன்கு நிற்பதை விளக்கும். முல்லை சிரிப்ப 

தென்றதால் புணர்வதத்கு முன்னான நிலையும், படாக்கள் முட்டாக்டெப் பூத் 

இருப்பதைப் பணித்த,கால் புணர்வும் நினைக்கப்படு மென்பர். இடுகோ என்ப 

£25 இடும்கோ-௮தாவது சொல் எனப் பொருள் இருக்கும். வேறு 

பொருள் aur Sgn Carers. இடுகவோ என்பது இடுகோ வென வாயிற் 

றென்னலுமாம். ன்ஸ் லை sas கை (2) 

இருப்பவளமும், தாரும், புன்னகையும் நினைவுறும்படி. செய்தவற்றைக் : 

கண்டு தவிப்தைக் கூறின பிறகுக் திருமேனிவண்ணம் கண்டு தவிக்கின்றமை 

கூறப்படுகிறெ.து--
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4... கருவிளையோண்மலர்காள் காயாமலர்காள் திருமால் 

உ£ருவோளிகாட்டகின்றீரெனக்குய்வழக்கொன் றுரையீர். 

திருவிளையாடூதிண்டோள் திருமாலிருஞ்சோஃைகம்பி 

வரிவளை யில்புகுக்து வந்திபற்றும் வழக்குளதே. (86) 

திருமால் --ச்ரியபதியினுடைய | இ -பெசியபிராட்டியாருடன் 
-- இருமேனியின் | ரண் விளையாட் தவனும், 
அ சரக்தியை | இண்தோன் -- இடமான தோள்கள் 

காட்டுன் a 2 | உடையவனும், 
தீர் | திருமாலிருஞ் \ இரும! லிருஞ்சோலையில் 

கருவிளை --காச்சண மெனப்படும் | சோலை சம்பி] கல்யாணகுணசக்கள் 
ஒண் --அழயெ i நிறைக்துள்ளவனுமானவண் 
மலர்சாளன் புஷ்பங்களே ! . ் இல் புகுக்து --என து இல்லத்தில் தானே 
காயாமலர் | அணு பூக்களே! i 

5 அழைக்து 

எ எனக்கு வரிவளை --(என்) ௮டியெ வளைகளை 

உய் வழக்கு ] உஜ்ஜீவிக்சக் சாரண ete \ வருத்திக் கொண்டுபோன 

ஒன்று மொன்றை | பற்றும் தாறெ 
உசையீர்  --உரைப்பீர்களா? வழக்கு நியாயம் தான் 

(உரைத்தல் முடியாத). ஏனெனில், : உளதே இருக் ததே 

{ 

பெரியபிராட்டியோடு புணர்ந்துள்ள பெருமானுடைய தீருமேனியின் 

ஒளி போன்ற ஒளியுள்ள உல்களைக் கண்டதும், அவளும் அவனும் விளையாடு 

வது எனத மனத்தில் நின்றது. கான் உய்ய இது போதுபோ. என்னுடன் 

gue விளையாடுவது தோற்றும்படி யேகேலும். செய்திர்களாஇல் கான் உய்யக் 

கூடும். இப்போதும் உய்யக்காரணமொன்று உரைக்கவவலீர்களசாகல் உசை 

யுல்கோள்: கேட்கிறேன். *உய்யக்கூடாதபடி என்ன விளைந்தது இப்போது! என் 

இறேர்களோ, கேளுங்கள். நீங்கள் திருமாலுருவொளி காட்டினதால் திருவிளை 
யாடுதிண்டோள் ஈம்பி என் கெஞ்சு கிறையப் புகுக்தான். அவனை யணைவ 

தற்கு முயன்று, மாட்டாமே வருக்தினேன். என் வளைகளெல்லாம் கழன்று 

விமுக்தன. இப்படி யழிய வழக்குளதே யன்றி உய்ய வழக்கைக் காணேன். 

நீங்களாவது உரைப்பீர்களோ? அழிக்க வக்5 நீங்கள் இது உரைப்பதேது £ 

உங்களால் உரைக்கவும் முடியாதென்றபடி. எம்பெருமான் திருவுடன் கூடாத 

போது காயாம்பூ, கருவிளைப்பூ என்றவற்றின் புகர் பெறானென்று வைத்து 

இவை திருவிளையாடுகம்பி யுருவொளி காட்டினதாகக் கூறினள். திருவிளையாடூ. 

பெருமான் பத்தர்களைப் பாசாட்டாமே மிருந்தபோது இரு அவனுக்கு முகம் 

கொடாமலிருக்கவே ௮வன் ஈம்பியாய்த் திருமாலிருஞ்சோலையில் புகுக்கான். 

அரியர்களிகழ்ர்த ம்லேச்சபூமியிலுள்ளார்க்கும் ஸ*லபனானான்” என்றார் பெரிய 

வாச்சான்பிள்ளை. இப்படி வக்ததால் திருவும் விளையாடச் சேர்க தாள். அதனால் 

மிகவும் ம௫ழ்க்து தண்டோளனானான். *இப்படிப்பட்டவன் ௮வன் தோள் பருத் 

தாப் போலே என் கையுமிருக்கவேண்டு மென கினைக்காமே கைவளை கொண் 

டானே. இது வழக்கோ” எனறாள். திருவிளையா டென்பதைத் தோளுக்கு 

விசேஷணமாகவும் சேர்ப்பதாம். இல் புகுந்து. திருமாலிருஞ்சோலையே இவளது 

காத, 17
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இல்லாம். அவனது இல் பரமபதம். அல்லது இல் என்று தனன கெஞ்சத் 

தைச் சொன்னதாம். புஷ்பத்தைக் கண்டு அவனை நினைத்தா இளைத்து வளை 

கிழக்ததையே ௮வன் வர். கொண்டதாகக். கூறினள்; இவள்திருமாளி 

கக்கே வந்து கலந்து :பிரிக்கா ளெனவும் கொள்வர். வந்தி பற்றும் வழக் 

குளதே என்பதற்கு பற்றும் வந்தி வழக்காமோ எனவு முரையாம்.: வர் இஃ 

பலாத்காரம், (8) 

இவளை ஈலிவதென்ற பரீட்சையிலே எம்பெருமான் தேற்ச்ச பெற 

விரும்பிஞ்ன். ஐர்.து வஸ் அக்களைக் கொண்டு இவளுடைய பஞ்சப் சாணன்களை 

யும் பஞ்சபூதமயமான உடலையும் வதைக்க நினைத்தான். முதலில் கருவிளை, 

காயாமலர்கள் என்ற இரண்டு இடைத்தன. ₹ஜக்இல் இரண்டுக்குப் பழுதில்லை. 

ஐந்துக்கு இரண்டு பெற்றாலும் பரீட்சையில் தேற்ச்சியே” என்றுவந்தான். 

ஜந்அக்கு ஐந்தே பெறும் நிலைமைக்கு வர்தான். அதனால் இவளுக்கு எல்லை 

யற்ற வாதை யேற்பட்டது. அதன்மேல் மொழிகின்றனள்-- 

4. பைம்பொழில்வாழ்குயில்காள் மயில்காள் ஒண்கருவிளைகாள் 
வம்பக்களங்கனிகாள் வண்ணப்பூவைஈநறுமலர்ச்ள் 
ஐம்பெரும்பாதகர்காள் அணிமாலிருஞ் சோலைகின்ற 

எம்பேருமானுடையகிற முங்களுக்கென்சேய்வதே. (87) 

பை பரவியிருக்கும் பூவை சாயாம்பூச்சளே ! 

வாழ் ஸுகமாய் வஹிக்கின்ற ஐ பெரு இவ்வாறு ஐந்தாயுள்ள 
குயில்காள் --கோடலக்களே ! பாதகர்காள் மஹாபாசகெளே! 
மயில்காள் --மயில்களே! அணி அழகிய 

ஒண் அழகிய 
கருவிளைகாள் -காக்சணம் பூக்களே } 
வம்ப களக் } புதிய களாப்பழங்களே 1 

Cert - 

நின்த 
நின்ற திருக்கோலமாய் 
எழுக்தருளியிருக்கும் 

பொழில் --சோலைகளில் : மலர்காள் 

| மாலிருஞ் \ இருமாலிருஞ்சோலையில் 

t 

| கனிகாள் எம்பெருமானுடைய நிறம் உங்களுக்கு 
வண்ணம் \ நிதமும் மணமும் என் செய் எதற்காக? 

நறு சாண்ட வதே 

ஜம்பெரும்பாதகர்கள். வதைத்அதவரும் இவ்வைந்து ஸாயகங்களாய் 
பாதகர்களெனப்பட்டதோடு மஹாபாகூகெளாயிருத்தல் பற்றியும் பெரும்பாத 

கர்களெனப்பட்டன. ஈம்மைக் காணுகபோ.௮, நம்்ரிறம் கொண்ட இத்தகைய 

பொருள்களைக் கண்டாவது ஆதல் பெறட்டுமென்னு உங்களுக்கு இக் நிறம் 
கொடுக்திருப்பானென நினைத்து உங்களைக் காணலானேன். இ தான் ஸமய 

மென்று என்னை நீங்கள் ஈலிவதைக் கண்டபோது, : எம்பெருமானுடைய 

கிறமுங்களுக்கெதற்சாக ? இதற்காகவா ஏற்பட்டதென ஆராயவேண்டித்று 
என்றாள், * என்செய்வதே ! என வினவினாள். 6 VON amr ம தஹ சரப of; am 

ஷர ந வாஃவவொசி? என்றபடி உங்களுக்குப் பெரும்பாவத்சை விளைவிக்கவே 
இந்கிறமேற்பட்டது. உங்களிடம் நெருங்கெதால் நான் சரணாகதையாயு 
மானேன். ஸ்திரீ யென்பது தெரிந்ததே, என்னை நலிந்தால் இதற்கு மேற் 
படப் பாப முண்டோ என்றதாம். aa பூ
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SGurgiG@ared Osrex_me, sapser w68 asl site- 
சும்மை ரக்ஷிக்கவேண்டு மென கிளைத்து அவற்றின் மேல் குறை கூறுவது 
கூடர்து. * ஸர்வஜ்ஞோசபி ஹி விச்வேச: ஸதா காருணிகோசபி avs. 
ஸம்ஸாசதந்தசவாஹித்வாத் சக்ஷாபேச்ஷாம் ப்ரதிகூதே " என்றெபடி அபே 
அதித்தால் தானே திருமால் சக்ஷிப்பது. அவனத வண்ணம் கொண்ட இவையும் 
காம். ௮பேச்ஷித்தால் ரக்ஷிக்கும். * ௩ ஹ.கழா$உா ரஸாற௦வாரால.ஐ வி ற் ௦ 
வவ?” என விருப்பதால் சரணம் புகுக்தீவன் சத்ருவாயிலும் காக்கப்பட 
வேண்டியவண். அகையால் சரணாகதி செய்யலாமென நினைத்தாள், ஐக்து 

பேரில் யாரைச் சரண்புகுவதென விளக்கவில்லை. இதற்காக ஆசாயும்போ.து 
மற்றும் பல வஸ் துக்கள் எம்பெருமானுக்கு ஒருபடி. ஒத்தவைகளாகக் காணப் 

பெற்றன. இவைகளைக் கேட்டுத் தெளிந்து ௪ரண மடையலா மென்று 

அவற்றை விளித்துக் கேட்ின்றனள்-- 

5.  துங்கமலர்ப்பொழில் சூழ் திருமாலிருஞ்சோலைநின்ற 
செங்கட்கருமுகிலின் திருவருப்போல் மலர்மேல் 

தோங்கியவண்டினங்காள் தோகுபூல்சுனைகாள் சுனையில் 

  

தங்குசேந்தாமரைகா ளேனக்கோர் சரண் சாற்றுமினே. (88) 

ங்கம்” --உயர்ச்தனவும் வண்டு கூட்டம் கூட்டமாயுள்ள 
மலர் - புஷ்பங்கள் நிறைக்தனவுமான இளங்காள் வண்டுகளே! 
பொழில் --சோலைகளால் தொகு (மழைகாலமாகையாலே) . 

சூழ் சுழப்பெத்த மிகவாகக் கூடின 

Sound திருமாலிருஞ்சே!லையென்ற பூ . --அழயெ 
ருஞ்சோலை \ Aoiu BICe சனைகாள் --ஊத் ஓக்குளக்களே!. 

கின்ற கின்ற இருக்சோலமா சுனையில் . ந அர்க் வளராநின்ற 

யெழுக்தருளியிருக்கும் ர பட்டி ரள நவம் 
os theme eS mae செக் தாமரை } செந்தாமரைப் பூச்சளே ! 

a ட் காள் 
௧௬ முலலின்--சீ மேகம் வெரு னின் எனக்கு --பல பொருள்களைச் சண்டு 
இரு உரு . ie சேர்ச். த மேனி ச தடமாழு மெனக்கு 

போல் போலே ஓர் சரண் --ஏதேனு மொரு கதி ' 
மலர் மேல் ] புஷ்பக்களின் மேல் நுனி சாச்றமின் வெளிப்படையாக விளகூச் 
தொக்யெ யில் வீத்திருக்கும் சொல்லுவீர்களாக. 

மலர்ப் பொழில் மாலிருஞ்சோலையில் நின்ற 'திருமால் போல் விளங் 

கன, மலர்மேல் நின்ற வண்டினங்கள். ஏன்? ௮வன் கருமுடுல் போலிருப்ப 

தால் கிறமொத்திருக்ததாதலின். ஓர் சரண் சாற்றமின். வெகுபேரசைச் சரண 

மடைவது' தகாது, ஸ்வதந்தரரான பலமைத் தனித்தனியே பற்தவேண்டும். 
பல சரணாகதிகள் பயன்படா. ஐம்பெரும் பாதகர்காளென்று சலசை நான் 

வெறுத்தேனே; அவற்றில் ஒருவரசையா, அல்லது உங்களில் ஒருவசையா 

யாரை நான் சரணடைவது ? வருத்தம் நீல் வாழ வொரு வழி சொல்லுல்கள் 
என்று வினவினாள். 2 (5) . 

தொங்கிய வண்டினங்கள் திரித்து ரீங்காரம் செய்தன. அதைக் 
கேட்டாராய்ந்தாள். அப்போது அவளுக்குத் தோன்றிற்று, பரமைகாக்தி
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குகதைந்த் பிறக்த காம் வேறொரு சரண் தேடுவது கூடுமோ ? எம்பெருமான் பல 

வஸ் அக்களுக்குத் தன் நிறத்தைக் கொடுத்திருப்பது ௮வற்றைக் கண்டபோது 

தன்னை நினைத்துத் தம் பாபம் போக்குவர் சலரென்ற கோச்கத்தினாலே யாம்; 

அவ்வளவிலே ஆறுதல் பெறாமே எம்பெருமானைப் பெற்றண்றி தரிக்கமாட்டாத 

திலையி லிருப்பவர்கள் வேறு வழியில் எம்பெருமானைப் பெற முயற்சி செய்ய 

வேண்டும். பலன் கொடுக்சமாட்டாத இவற்றை யெதற்குச் சரணம் பற்று 

வ ? எம்பெருமானையே இனி வேண்டிக்கொள்வோம். அதற்கு நமக்கு 

விரையும்படி. செய்யவே இவை ஈம். கண்ணுக்கலக்காயின என்றவாறாம் ig. 

(இதைத் தான் வண்டினங்கள் கூறு்றன' வெனவும் நினைத்திருக் திருப்பாள். 

உடனே யவனை வேண்டிக்கொண்டனள்-- 

[ ஒவ்வோரிடத்திலும் முன் பாசுரத்திறகும் மேற்பாசுரத்திற்கும் ஸங்கதி 

யென்ன, ௮.தன் மேல் ௮௮ வந்ததற்குக் காரணம் யாதென்ற ஆராய்ச்சியைப் 
பெரும்பாலும் பூர்வர்கள் செய்தாரல்லர். ஆகவே இங்குமவர் இவ்வாராய்ச்சியி 

லிழியவில்லை. ஆயினும் இப்பாசுரமும் இதற்கு மேற்பாசுரமும், இவற்றிற்கு 

முன்னும் பின்னு முள்ள பாசுரங்கள் போலே மாரிகாலத்து மலர் முதலிய 

வற்றைப் பற்றிப் பிறவாமே வேறு ஈடையிலிருப்பதால் சிலர் இதனைக் கண்டு 

இதற்குச் காரணம் கூற விழிர்து ஒருவாறு இணைப்பர்--௮தாவ௮--4எனக்கோர் 

சரண் சாற்றுமினே” என்றவாறே இவள் தவயாநுஸந்தானம் பண்ண, அதில் 

கைங்கரியத்தைக் கூறும் உத்தரபாகக்தை நினைத்ததும் கைங்கரியத்திலே ௮வா 

பிறக்க, செய்கையில் தான் நினைத்த கைங்கரியத்தைக் காட்ட வியலாமல் 

வாசிகமான கைக்கர்யத்தை விரும்பிச் சொல்லுகன்றனள்' என்பதாம். 

இதைப் பற்றிய விசாரம் கிற்க, .மேன்மேல் பாசுரம் பிறக்ததற்குக் சீழ் ராம் 
கூறினபடியை ஈன்கு கோக்குக,] 

6. நாறுகறும்போழில்மாலிருஞ்சோலைம்டிக்குகான் 
நூறுதடாவில்வேண்ணேய் வாய்ரேர்ந்து பராவிவைத்தேன் 
நூறுதடா நிறைந்த லக்காரவடிசில் சொன்னேன் 
ஏறுதிருவுடையானின்றுவந் திவைகொள்ளுங்கோலோ. (89) 

சாறும். --மண்ணிலே மணமுள்ளதும் , பராவி ae வணங்கி 
சாறு \ பரிமளம் வீசும் சோலைகள் | தேன் நின்னேன்; 

பொழில் உள்ளதுமான | சாறு தடா \ ae ல்க அள் 
ட * : : றைந்த தைய விருக்கும் எல் \ சிறயாசிரு நிகரில் | அக்கார. 4 ஒர் வசை வெல்லப் 

க . : க வடிரில் ] பாயஸத்தையும் 
கம்பிக்கு --கல்யாண குண பூர்ண சொன் ஸமர்ப்பிப்பதாகச் சொல்லிச் 

. னுக்கு னேன் | கொண்டேன். 
cree ஏறு இரு மேன்மேல் வளரும் 

தூது தடா தூறு பானைகள் நிறைய உடையான் இரு உடையவன் 

வில் வெண். வெண்ணெயை இன்று வத்து 
ணெய் . 7 இவை இவற்றை 

வாய் ஸமர்ப்பிப்பதாக கொள்ளும் கொள்வானா 9 
கேர்ச்து விஜ்ஞாபித்து கொல் ] யூ
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எம்பெருமானே சரணென்று கின்றாள் இவள். :உலூல் ue lags 
பலன்களைக் கேசி பகவானுக்குத் தளிகை யிடுவாருளர். இவள் அவன் வரு 

வதையே பலனாக்க அதற்கு இவ்வாறு மைச்ப்பிப்பதாகச் சொல்லிக்கொண் 

டனள். ஞானம், . பக்தி) தர்சனம் என்ராற் போலுள்ள பலன்களையும் 

பரமைகாக்தி பிரார்த்தனை பண்ணிப். பெறலாமே. ஆகவே இவள் ஓர் 

சரண் இன்னதெனத் தெளிக்து எம்பெருமானைப் பராவி ப்ரார்த்தனை செய்து 

கொண்டனள். அதைத் தனக்கு அ௮னுகூலமாயிருக்கும் வண்டினக்கள் 

போன்றவற்றுக்கும் கோழிக்கு மிவ்வாறு கூறினள். 

நாறும் என்பது திருப்பதிக்கு வீசேஷணப்7 கம்பிக்குமாம். ஸர்வகக்த 

னென்று ௮வனை வேதமோ ற்று, ' வெண்ணெயளைக்த குணுக்குள்ளவஓக்கு 

நாற்றம் இருப்பதும் இவள் வெண்ணெய் ஸமர்ப்பிக்க முயன்றபோது சிவை 

வுத்றது போலும், ஈறு பொழில்களாலே காறும் என்பதை விடக் 8ழ் கூறி 

னது யுக்தமாம். பராலி. பராவுதல் வணக்கல். வாய்கேர்க் து பசாவுத 

லாவது வாயால் ஸமர்ப்பித்தலென்பர் சிலர். ஏறு திருவுடையான். வக்து 

கொண்டானாகல் அவனுக்குச் செல்வம் எறும். திருமார்வில் ஏறியுள்ள 

திருவும் களித்து ௮சலாமலிருப்பள், இருவருக்கு மாம் கான் ஸமர்ப்பிப்ப.து. 

தூறு நூறு தடாவாக எல்லாம் ஸமர்ப்பிக்க என்னால் முடியுமோ என்று 

யாரும் நினைக்கவேண்டா. ஏறு திருவுடையான் வக்த பிறகு ஐச்வர்யத்திற்குக் 

குறைவேது ? 

இங்குச் சொல்லவேண்டும் ஐதிஹ்யத்தை அடுத்,” பாசுரவுரையிற் 

காண்க. (6) 

ப.£த்வாஜமஹர்ஷியைக்கொண்டு பெரும் விருக்து கடத்திக் கொண்ட 

பெருமான் என்னைக் கொண்டு இதை ஈடத்திக்கொள்வதும் கூடுமே. 

ஆகவே ஒன்றுக்கு லக்ஷமாகக் கூட ஸமர்ப்பிக்கவல்லேனென்ஒறாள், அவன் 

வருவதென்பது எத்தகையதென்பதையும் விளக்குகிறாள் -- 

7.  இன்றுவந்தித்தனையுமமுதுசெய்திடப்பேறில் கான் 

ஒன்றுநூறாயிரமாகக் கொடுத்தப் பின்னுமாளும்சேய்வன் 
தென்றல்மணம்கமழும் திருமாலிருஞ்சோலைதன்னுள் 
நின்றபிரானடியேன் மனத்தேவந்துகேர்படிலே. (90) 

தென்றல் --தெத்குதிக்குக் காத்று: இத்தனையும் அடியேன் ஸமர்ப்பித்தவற் 

மணம் -பரிமளத்தை | . _ டதை யெல்லாம் 

. ‘ — | அமுதுசெய் |) இருவுள்ளம்பற்ற 
Sup -வீசும்படியிருக்கும் | இட ் டி 

இருமாலிருஞ்சோலைதன்னுள் | பெதில் கான் அவனைப்பெத்றால்-- 

3 ன் 
அதாவது 

நின்ற _-நின்றகோலமான ஆனின். தங்கம் இன்வளைள் 

பிரான் ..உபகாரகன் 

இன்று வச்.து--இன்றைத்இனம் இக்கெழுக் மனத்தே மனதிலேயே 
தருளி வத்து - எழுக்தருனி
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கப்டிகி - ஏஇகிலும் ஸேவை st gq | கொடுத்து --மைர்ப்பித்து 

லை | பின்னும் -- அதற்குப் பிறகும் 
ஆன் உம் --கைங்கர்யத்தையும் 

செய்வன் --செய்துவருவேன். 

ஒன்று --ஒரு தடாவுக்கு 
௮ ஆயிர ] லக்ஷம் தடாவாசவும் 

மாக் 

முன் பாசுரத்திலே, வாய்நேர்ந்து என்றும், சொன்னேன் என்றும் கூறி 

னதற்கு * என்னால் உண்மையில் ஸமர்ப்பிக்கமுடியா ததாலே வாசிகமான கைவ 

கர்யம் செய்கிறேன் ? எனப் பொருளன்று, வெளியில் வஸ்.துக்களை சேகரித்து 

ஸமர்ப்பிக்க முடியாதபோது மாஈஸமான ஸமர்ப்பணம் செய்வது போல் 

இவ்வாகெஸமர்ப்பணமும் ஒரு கைங்கர்யமாய் பிசஸித்தமன்றே. அகவே தன்னு 

டைய மகோசதம் நிறைவேறினால் தான் எம்பெருமானுக்கொருவகை ஸமர்ப் 
பணம் செய்வதாக உலகத்தார் ௮வனை வேண்டிக்கொள்வது போல் செய்ததே 

DD. னால் இது கூ. ஈத ரபலனுக்காக வன்று. இவள் வேண்டினதற்கணெ க்கி 

அவன் வந்திருந்தால் இவள் இதனைச் செய்தே யிருப்பள். *இத்தனையுமமுது 

செய்திட! என்றனனே. (உன்னால் இவ்வளவு செய்யக் கூடுமோ ? மேலும் 

அவன் வரவுக்குத் தக்க நீ தெரிவிக்கும் ஈன்றி யிவ்வளவு தானோ? மிகவும் 

சொற்பமான பலனை வேண்டுபவர் கூட இவ்வளவு செய்திடுவரே' என்ற Be 

எழ, இம் மேற்பாசுரம் பிறந்தது. . இதன் கருத்தாவது--₹நான் இவ்வளவே 

யென்ன, லக்ஷம் லக்ஷமாகக் கூட ஸமர்ப்பிக்கவல்லேனாவேன். எவ்வளவு 

ஸமர்ப்பித்தாலும் ௮வனுடைய வரவுக்டோகாதென்னில், அவனுக்குப் பித் 

காலம் முழுதிலும் ஆளும் செய்வன். இதற்கு மேலென்ன செய்யவடுப்பது 

சேஷத்கன்மை வடப்போர்க்கு? என்றதாம். 

* இத்தனையு மமுத செய்யுமா கான் இருமாலிருஞ்சோலைக்கு வரதே 

யிருக்றேனே " யென்று ௮வன் மொழிவானெனக் ௧௫௬3), செய்திடப் பெறில் 
எனத் தான் கூறினதை விவரிக்னெறாள் தென்றல் இத்யாதயான மேலீரடிகளால். 

அவன் ௮கனுள் வக்து நின்றது போதாது, அடியேனுக்குத் தனியே கேர்பட 
வேண்டும், ௮.தரிபகவான் அச்ரமத்தில் நேர்பட்ட வண்ணம். அதிலும் அவன் 
வருவது தெரியாதபடி. யாரோ வருவது போல் வக்தால் யான் என்ன செய்வது? 

என் மனத்தே வந்து நேர்படவேண்டும். முதலில் மனத்தில் தான் வரும் வேஷ£த் 

அடன் வந்து நிற்கவேண்டும். ௮ங்கனமே நேர்படவேண்டும்-- ௪ தரிலும் வந்து 

விளக்கவேண்டும், கான் ௮ணைத்து எனது ௮வாவை நிறைவேற்றுக்கொள்ளும் 
ug. இப்படி எழுக்கருனின தக்கணமே முன் சொன்னவற்றை ஸமர்ப்பிக் 
இறேன். இலங்கு இத்தனையு மமுதுசெய்இடப்பெதில், ஒன்று நாராயிரமாகக் 
கொடுக்துப் பின்னு மாளும் செய்வன் என வருளின படி, 

இங்கோர் ஐதிஹ்யம் சொல்வர், அதாவது--எம்பெருமானார், * நூறு 
தடா கிறைக்ச வெண்ணெயும் ௮க்காரவடிசலும் சொல்லிப் பிரார்த்தித்து வைச் 

தாள், கொடுத்தளாகச் சொல்லக் கேட்டிலோம். ப்ரார்த்தித்தவற்றை 
யிறுக்கை ௮ர்த ஸக்தானத்திற் பிறக்தார்க்குப் பரம்” என்று தாம் ௮வற்றை
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அழகருக்கு ௮மு௫செய்வித்தார் என்பதாம். இப்படிச் செய்வித்து நறிவில்லி. 

புத்தருக்கு எழுர்தருளினபோ.த, .ண்டாள் ஸக்கோஷித்துத் தன் மசோசதம் 
நிறைவேற்றினதால் தன் தமையனாசாக கினைத்து ௮ண்ணசே என்றாள். அதனால் 

௮வள் இவருக்குத் தல்கைமுறையானதை விளக்க, :பெரும்பூதர் மாமுனிக்குப் 

பின்னானாள் வாழியே" என்றது என்பது முண்டு. இவ்வைதிஹ்யத்தில் விசோ 

தம் யாது மில்லை, *ஈம்மால் வாசக கைக்கர்யம் தான் செய்யமுடியு மென்று 

நினைத்த அவ்வளவே தான் ௮வள் செய்ய முன் வக்கது" என்று கூறினால் பெரிய 

வாச்சான்பிள்ளையுரைக்குப் பொருக்தாு. ₹வரிசிலைவாண் முகத்தென்னைமார் 

என்றதற்கேற்ப, *௮ண்ணரசே!' என்றதும் பொருச்.தும். ஆூலுமிக்கு,-அழகசை 

அற்புதமாய் இடைவிடாது ௮னுளந்் இக துக்கொண்டு ஆண்டாள் Baws 

யின் பொருளை யருளிச்செய்யும்போது எம்பெருமானார்க்ரு அழகர் மனத்தே 

வர்து சேர்பட்டுகின்றார். ஆகவே அண்டாளிதற்குச் செய்வதாகச் சொல்லிக் 

'கொண்டவற்றைக் தாம் செய்யவேண்டு மென்.று திருவுள்ளம் பற்றி அழகருக்கு 

ஸமர்ப்பித்தார் என்றவாறு இகன் உண்மை யிருக்கலா மென்று தோன்று 

Rpg. a - an (7) 

இப்படி, * ஓர் சரண் சாற்ற:மின் ? என்றவளுக்கு எம்பெருமானைப் 

பிரார்த்தனை செய்வதே சசணெனத் சோந்ற, அவ்வாறு செய்து ௮வன் வசவை 

யெதிர்பார்க்கன்றவளாய், தற்சமயம் காலையில் கற்றும் குருவிகளின் குரலைக் 

கேட்டு, அவன் பிரார்த்தனைக் ணெக்வெருவானென்றே கினைத்அச் சொல்லு 

இருள். பக்ஷிகள் குரலைக் கொண்டு பந்துக்கள் வருவகறிவது இலர்க்குக் கூடு 

வதே. அவ்வண்ணம் இவளும் அதிர் தாரைக்கின்றனள் போலும்-- 

8. காலையெழுந்திருந்து கரியகுருவிக்கணங்கள் 
மாலின் வரவுசோல்லி மருள்பாடூதல் மேய்ம்மைகோலோ 
சோலைமலைப்பேருமான் துவராபதீயேம்பெருமான் 

ஆலினீலைப்பேருமானவன்வார்த்தையுரைக்கின்றவே. ($1) 

கரிய குருவி ] வலியன்போன்ற கறுத்த | சோலைமலை Lee 
கணங்கள் | குருவிக்கூட்டங்கள் | பெருமான் பிரானும் 

கரலை எழுக்து-காலையில் விழித்துக்கொண்டு துவராபதி 
இருக்து -- எண் செலிபட இருக்து | எம்பெரு % துவரைப்பிரானும் 
மாவின் ஸியாமோஹமுள்ள பிரான் மான் 

வரவு எமுக்தருளுவதை ஆலின் இலை \ வடபத்சசாயியுமான 
சொல்லி --எனக்குச் தெரிவிக்குமாறு பெருமான் . 
மருள் பாடி மயங்கு படி. ஒருவகைப் அவன் அர் தமாலைப் பற்றிய 

தில் பாட்டைப் பாடி.வருமிது வார்த்தை -பேச்சை 
மெய்ம்மை ] உண்மையானது தானா? உரைக்னெ ற } பேசு் தனவே. 

கொல் } ஏ 

“இன்று வந்தித்தனையு மமு.து செய்யும்படி கேர்படவேண்டு' மென்ற 

எனதுப் பிரர்த்தனைக்ணெங் அழகர் வருறொார் என்று இக்கரிய குருகிக் 

குரலைக் கேட்கு மெனக்குத் தெரிகிறது, * இன்று ? என்று கான் சொன்ன 

கற்கேற்ப, காலையிலேயே இவைகள் இவ் வரவைக் தெரிவிகன்றன. மாலான
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படியாலே உன்னிடம் வியாமோஹம் கொண்டான், வருரானென்டறன 

போலும். மெய்ம்மைகொாலோ. நான் கினைத்தபடி. உண்மையிலிருக்குமா; 

அல்லது கான் இத்தப்பிரமத்தனாலே பேசுகறேனா என்றபடி, இப்படி. 

யசராய்ச்து இது உண்மையே என்று மேலீ.ரடிகளால் உறு இப்படுத்திக்கொள்ளு 

இரான். இவை சொல்லுவதைக் கேளுங்கள்-நீ பிசார்த்தனை செய்துகொண் 

டு யாரிடமோ, அச்சோலைப்பிசானும், உன்னைக் கனவினில் மணந்த துவ 

ரைப்பிசாலனும், உனது குலதெய்வமான ' வடபெருக்கோயிலுடையானுமான 

௮௫2 மாலே வருன்றானென்று இவ்வளவு விவரமாக இவை, உசைக்கின்ற 

போது ஏன் ஸந்தேஹப்படவேண்டு மென்றபடி. (8) 

அவன் வந்து சேருவதற்கு முன்னமே நான் மஇமும்படி ௮வன் சக்கும் 

சாச்க்கமும் கொண்டு ஒலிக்கவேண்டு மென்கிறாள்-- 

9. கோங்கலரும்பொழில் மாலிருஞ்சோலையில்கோன்றைகள்மேல் 

தூங்குபோன்மாலைகளோ டூடனாய்நின்றுதூங்குகின்றேன் 

பூங்கொள்திருமுகத்து மடூத்தூ தியசங்கொலியும் 

சார்ங்கவில்நாணொலியும் தலைப்பெய்வதேஞ்ஞான்றகோலோ (92) 

  

கோக்கு --கோங்கு மரக்கள் பூ கொள் --(மலர்ச்த பூப்போலே) 
அலரும் ுமலர்க்து விளங்கும் அழகு கொண்ட 
பொழில் -சோலைகளையுடைய இருமுகத்து --இருப்பவளத்தில் 

மாலிருஞ் } திருமாலிருஞ்சோலைமலை மூத்து வைத்து 
சோலை யில் ஊதிய அவனால் ஊதப்படும் 

கொன்றை ] கொன்றை மரங்களின் சங்கு --பாஞ்சசன் ஸியத்தின் 
கள்மேல் மேலே ஒலியும் -த்வனியும் 

srg —OsragQerp சசர்வ்கம்வில்--சார்க்கமென்ற அவனது. 

பொன் பொன் கிநமான _" ee வில்லின் 

மாலைகளோடு 5 ங்கொத்து க்களோடு ஒலி.ும் கக 
உடனாய் ] கூடப் பிறச்தா.ற்போ தலைப்பெய் ) என் செவிக்கு நெருக்குவது 

ப நின்று விருந்து வது \ 
தூக்குன் } Ceriég BEC pox எ ஞான்று எப்பொழுதோ? 

தேன் i கொல் ] 

பெருமானுக்கு மைர்ப்பிக்கத் தகும் பூக்கள் நிறைந்த பொழில்சூழ்ந்த 

திருமாலிருஞ்சோலையிலே கோங்கினும் கேடான கொன்றைப்பூக்களுக்கு என்ன ' 
கதி3 அழகரை யலங்கரிக்க அவற்றிற்கு பாக்யமேது ? கொண்றைசூடி. 

யாவான் வன் தானே. அவற்றிற்கும் வேயர்குலப்பெரியோரின் பெண் 

ணான எனக்கும் என்ன வாசியிருக்கிறது? எம்பெருமானுக்கு ஆகாத 

போது கொன்றைப்பூங்கோதையைப் போல் தானே விட்டுசித்தர் கோதை 

யான என்னையும் பாவிக்கவேண்டும். ஆகையால் கற்றார் உற்றார். என்னைப் 
யைத்தியக்காரியாக : நினைத்துச் கொணன்ை றப்பூவாக்கினாகளாகில் என்ன 
விந்தை 3 இனி, 6 மிய ஹவ் வ oR fa-rurifan dar 2 - இலா 

ழலவரவ நாவறிசள.ஹா.5 gue: aire ae’ என்றபடி. சிவனே திரு 
வடி. வணங்கும்போது ௮வன் G0 Ager பூக்களெல்லாம் பெருமானின்
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பாதுகைகளிற் புகுவது போல் இவர்களே என்னை பிவன் இருவடி* சேரச் 
செய்யும்படி எம்பெருமான் இங்கு எழுந்தருள வேண்டும். எழுக்தருளுவதை 

எதிர்பாரா கி.ற்குமெனக்கு, ருக்குமணிப்பிராட்டிக்குக் கண்ணனின் சங்கொலி 
செவியில் விழுக்தது போலவும், ச௯தப்பிராட்டிக்கு, ரவணசம்ஹாரம் செய்யப் 
புகுந்ச இராமபிரானின் சார்ங்கவொலி பட்டது போலவும், ௮வ் விருவொலியும் 

செவியில் விழுவது எப்பொழுதோ 8 அவ்விருவரின் பாடு சான் ஒருத்தி 
படுகஹேனே. குருவிகளுரைத்தது. உண்மை ட ட டத க] து 
களிக்கவேணு*மென்றனள். கோங்கு கர்ணிகாரம். (மணமந்றது. கு. 3. 28) (9) 

10. சந்தொடூகாரகிலும் சுமந்துதடங்கள்போருது 
வந்திமியும்சிலம்பாறுடை மாலிருஞ்சோலைரின்ற 
சுந்தரனைச்சுரும்பார்குழற்கோதை தொகுத்தரைத்த 

சேந்தமிழ்ப்பத்தும்வல்லார் திருமாலடி சேர்வர்களே. (99) 

சம்தொடு சந்தனமரக்களையும் | சுந்தரனை --அழகரை 
சார் அ௫லும்--கரிய அ௮ூற்கட்டைகளையும் | சுரும்பு வண்டுகள் 
சுமந்து அபெயர்த்தெடுத்துக் | ஆர் திறைக்த . 

கொண்டும், | குழல் கூக் தலைவுடைப 
தடக்கள் --மேடான இடக்களை கோதை --அண்டாள் 
பொருது --அறு.தீதுக்கொண்டும் தொகுத்து --கருத்தையும் சொழ்களையும் 
வந்.து இழியும்-வேகமாய் வக்து ப்ர | சேர்த்து 

வஹிக்கும் | உரைத்த --தோத்றவித்த 
சிலம்பாறு --நாபுரகக்கையை | செக்தமிழ் --Oruewurer sAyrarer 
உடை --உடையதான | பத்தும் பத்துப்பாசுரக்களையும் 
மாலிருஞ் \ 'திருமாலிருஞ்சோலையில் | வல்லார் -தற்றவர் 
சோலை | திருமால் ச்ரிய:பதியின் திருவடிகளை 

நின்ற நிண்ட திருக்கோலம் | அடி. 
கொண்ட ! சேர்வர்கள். --பெழவர்கள். 

எம்பெருமான் கேர்படவில்லையே யென்ற வருத்தம் முதலான தடை 

களை யெல்லாம் ௮றுத்துத் தள்ளிக்கொண்டு, சந்தனமும் அ௫லும் சேர்ந்தாத் 

போல் பலவகை மணம் கமழ்ந்து விளங்கும் திருவுடன் சேர்ந்த அழகரின் அற்பு 

தங்களான கல்யாணகுணங்களைச் சுமக்தீடுபட்டு வேகமாகப் பெருகிச் சலம் 

பாறுபோலே யுள்ள இச்செந்தமிழ்மாலைகளிலே அவகாஹிப்பவர் அவனடி. சேர் 

பவராவரென்றபடி. தடங்கள். குளங்களென்னவுமாம். குரும்பார் குழல். சூடிக் 
கொடுக்க இவள். குழலில் மாலை சாத்திக்கொண்டிருப்பதை யறிலித்தபடி. (10) 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம். 

ப்ரபந்தரக்ஷையில் நா. தி. 9. சிந்துரச்செம்பொடி, உரை முற்றிற்று. 
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௪. 

ஆழ்வார் எம்பெருமானார் தேசிகன் திருவடிகளே சரணம். 

கார்க்கேரடல் 10, 

(வல்ல பரிசு விசாரித்தல்.) 

ope - 

வேண்டினபடி. வருவானென்று எதிர்பார்த்தும் அவன் வரவில்லை. 

வருவதற்கொரு குறியும் காணவில்லை. யாரிடம் முறையிடுவது கூடு மென 

வாராய விழிர்தாள். இவள் வேண்டியும் அவன் வராமலிருந்தபோது இவள் 

சண்ணிற் படும் பூக்கள் முதலியன இவளை மிகவும் பா திக்கின் றனவாகத் 

Car pier, sso மேல் நடக்துகொண்டதைக் கூ௮வதாம் மேத்றிருமொழி-- 

1. கார்க்கோடல்பூக்காள் கார்க்கடல்வண்ணனேம்மேலும்மைப் 

போர்க்கோலஞ்செய்து போரவிடுத்தவனேங்குற்றான் ? 
* ஆர்க்கோ வினிகாம்பூசலிடுவது அணிதுழாய்த் 

  

தார்க்கோடும் நேஞ்சந்தன்னைப் படைக்கவல்லே னந்தோ. (94) 

சார் கறுத்த சாம் இப்போதும் ஈவியப்படும் 
கோடல் } கார் தள்பூச்சளே ! காம் 
பூக்சான் ஆர்க்கு ஃய்ரநிடம் 

உம்மை உங்களை பூசல் முறையிடுவது தகுமோ, 
போர் இடவதோ 1] தெரியவில்லை. 

சோலம் | யு. த்தாலக்காரம் பண்ணீ ௮ணி அலங்காரமான 
செய்து ் அழாய் திருத் துழாய் மாலையைச் 

எம் மேல் --எமப்மைச் குறித்து தார்க்கு குதித்த 
போர \ வர அனுப்பினவனான ஓடம் 
விடுத தவன் கெஞ்சம் | ஓடகன்த மனத்தை 
சார் கடல் கருநிறக் கடவின் நிற ! தன்னை | 

வண்ணன் முூடையவன் ! படைக்க --ஏனக்குள்ருஷ்டித்துக் 
எங்கு எங்கே இருக்கிறான்? கொள்ள 

உற்றான் வல்லேன் --லல்லமையுள்ளவளானேன். 
இனி இதற்கு மேல் . அந்தோ! --கஷ்டம். எதத்தது? 

கார்க்கோடல். செங்காந்தள், வெண்காந்தள் என்பன போல் கறுத்த.” 

காந்தளு முண்டென்.றதைக் கொண்டும், கடல்வண்ணன் நிறம் கொண்டதாலே 

அது வாதிக்கத் தக்கதாகையாலும் கறுத்த கோடல் எனப் பொருள்கொண்டது. 

கார்காலத்திலுண்டான, அல்லத அழகிய கோடல் என்றஅ மாம். கோடற்பூலின் 

அழகைக் கண்டபோது, இது போர்க்கோலமென்றே இவளுக்குத் தோற்றிற்று. 

தன்னோடு போர் புரிய வந்ததாக நினைத்தாள். நீங்கள் சாதாரணமாக இருந்தால் 

கம்மை ஜயிக்கமாட்டிலீர் என்று உங்களுக்கு அழகென்ற கவசத்தை யிட்டு 

அனுப்பினாுனே ௮வன் எங்கே? ஸுகரீவனைப் பூமாலை போட்டலங்கரித்து வாலி 

யினிடம் அனுப்பி ஒளித்திருக்க இராமன் போல் ஒளித்தஇிருக்கறானா, அல்லது 

கார்க்கோடலெனப் பேர் இருத்திக் கார்க்கோடன் முதலிய பாம்பான உங்களை
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யனுப்பி, காகாஸ்இரவ்களையே விட்டு கேரில் வரமாட்டாமே ஒளித்தோஷனபடி 
யிருந்த இர்இரஜித்தைப்போல் மறைந்தானா? கேரில் வக்தால் ஜயிக்கமுடியா 

தென்று இச்திரஜித்து ஈன்க.றிந்த.து போல் இக்தக் கடல்வண்ணனும் அறிக்து 
கொண்டான். எமது ௪ இரில்வந்தால் அவன் தோற்.றுத் தடுமானவ து தண்ணம். 

ஆகவே எதிரில் வர அச்சமுற்று உங்களைக் கொண்டு அதர்மப் பேசச் கடத்த 

மனமில்லா நம்மை பாதிக்இன்ருன். அவதாரகிலையில் மனுஷ்பபாவளை செய்த 

இராமன் கருடனை தானே வரச் சொல்லமாட்டாமே, என் செய்வதென்று 

திகைத்திருந்தது போல் காமும் ஸ்இரிபுருஷர்களின் கலஹப்போஸாப் பெரியேச 

ரிடம் சொல்வது தகாதென்று கருடாம்சரான எம் தமப்பனாரிடம் பூசலிடத் தணி 

யாமலிருக்கிறோம் என்றனள். 

எங்குற்றான் என்று ௮வனை யொருமையிலும், தன்னை எம் மேல், இனி 

நாம் என்று பன்மையாசவும் கூறின து, கேசில் வந்தால் ௮வனை வெல்ல வல்லமை 

உடைமையை நினைத்தென்க. ஆகவே எங்குற்றான் என்று அதட்டிக் கேட்ட 

தாம். போர்க்கோலம் செய்து என்பதை, போர்க்கு ஓலம் செய்து" எனவும் பிரிக்க 

லாம். ஓலம் செய்தல் ஒலமிடல். தன்னால் முடியாதெனத் தெரிக்து உங்களிடம் 
முறையிட்டுக்கொண்டு என்றபடி. :* ௮வனை கான் செய்வனகாணே ' என்றி 

ருப்பவளிடம் அவன் ௮ணுக அஞ்சி இவற்றை யனுப்பினதாக இவள் நினைவு: ' 

அதட்டும் நிலைமையை விட்டு, * ௮வன் வந்தால் போதும்' என்று எண்ணும்படி 

இவள் இளைக்கவேண்டு மென்று அவன் நினைத்திருக்கிறான். இவளுக்கு அத் 

தசையு மினி வரப்போகிறது. 

அணிதுழாய் இத்யாதி. ௮வன் தன் நிறம் கொண்ட கரிய கோடலை 
யனுப்பிப் போர் செய்தால் நாம் ஏன் நம்முடைய நிறமுள்ள தேதேனு மொன்றை 
யவனிடம் போருக்கலுப்பலாகாதென்று நினைத்தாள். * தூர்வாதளப்ர திமயா 
தவ தேலி காக்த்யா ” என்றபடி அருகம்புல் நிறமான இவன் அருகம்புல்லை யனுப் 

பவேணும். அது எங்குமுளது, (காமென்ன அனுப்புவதண்டு' என கினைக்கும் 
போது அந்திறமுள்ள துழாய்மாலையே போதுமே என்று எண்ணினாள். அது 

தான் அவனுக்கு அணியாய் அனுகூலமாய்விட்டதே. அதுவே அனுகூலமான 

போது அவனுக்குப் 'பிரதிகூலமாகும் வளஸ்து ௮ந்நிறமுள்ளது எது $ ஒன்று 

மில்லை. அந்தோ ? இப்படி நான் ஆராய்ந்தது, அவனது ௮ணிதழாய்த்தார்க்கு 

என் கெஞ்சம் ஓடுவத,ற்கும், அதனால், கான் சூடிக்கொடுத்த துழாய்மாலை கூட 

அவனை எனக்கு அனுகூலமாக்கமாட்டாமற் போயிற்நே' என்று வருக்துவதற்கு 

மேயாயிற்று. இப்படிப்பட்ட கெஞ்சைப் படைத்த வல்லமைக்கு இது 

தான் பலன் என்றபடி. தன் அ௮சக்தியை நினைத்தபோது வள்மையை எிட்டு; 

(வல்லேன் என்.று கடைசியில் ஒருமையைக் கொண்டனள். ஸல் (1) 

கார்க்கோடலைக் -கண்டு வருக்தனவள் அது கண்ஃசிழ் படாதபடி. வேறி 

டம் இரும்பினள். அதன் மேல் தோன்றிப்பூக்கள் தோன்றின. பிறகு இவளுக் 

கொன்று தோன்றிற்று. ௮அதாவத-எம்பெருமானை நான் முன் வேண்டிக்கொண்
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டபேது இத்தகையன பரமைகாச்தியாயிருப்பார்க்குப் புகலாகத் தகா என 

சினைத்தேன். இவை யெல்லாம் எம்பெருமானுடையவும் அவனுக்கு அக்தரல்க 

ne னவ,.ற்தினுடையவும் ஸாருப்யம் பெற்று விளங்காநிற்க இவற்றை பாகவதர்: 

களாக பாவித்தலே ஈலமாகும். ஆகையால் இவ ற்றை யுபேசதித்ததாலே இப்படித் 

ன்பம் விளைத்ததோ ? ஆகையால் இவற்றையே ப.ற்.றலாமோ என்றதாம். 

இக்கினைவோடு ஒருவா கூறுகின் றனள்-- 

2. மேற்றோன்றிப்பூக்காள் மேலுலகங்களின்மீதுபோய் 

மேற்றோன்றுஞ்சோதி வேதமுதல்வர்வலங்கையின் 

மேற்றோன்றுமாழியின் வெஞ்சுடர்போலச்சுடாதேம்மை 

மாற்றோலைப்பட்டவர் கூட்டத்து வைத்துக்கொள்கிற்றிரே (95) 

மேல் சார்கோடலுச்கும் மேலான | Bed ms ] வல)த்திருக்கை விரவிலே 
தோன்றிப் செச்சாச்.கள் பூக்களே ! | யின் மேல் ர 

பூக்கான் ] தோன்றும் --இகழாகிற்கும் 

மேல் உல மேலே ஸத்யலோகம் வசை | ஆழியின் --இிருச்சக்கரத்தின் 

கங்களின் | யிலுள்ள லோசங்களுக்கும் வெம் சுடர் உஷ்ணமான ஜ்வாலைகள் 

மீது போய் --மேலிருக்கும் ஸமஷ்டி கார | போல் பேல 

ணக்சளையும் கடந்து oe தஹிக்காமல் bisa 

மேல்... பசயதத்திலே | அத்த வனக கல்ட் 
ட உ . க ் ப்ட்டலா 

தோன்றும் விளம்காகிற்கும் | கூட்டத்து கள மிலே ரு 

சோதி பரஞ்சோதியும் | எம்மை _சம்பின எம்மை 
வேதம் இப்படி யெல்லாம் த.தும் வைத்து சேர்த்து 

முதல்வர் \ வேதங்களுக்கு முதற் ae “oot அக்கேரிக்ச வல்லீர்களோ? 
பொருளுமானவருடைய 

கார்க்கோட லெனப்பட்ட காந்தள் பூக்கள் போர்க்கோலத்துடன் 

வக்தன. அவை குளிந்திருந்கன வென்னலாரம். காரென்று குளிர்ச்சிக்கும் 

பெயர். செங்காந்தற்பூக்கள் அவற்றிற்கு மேலாயின. இவை யிவளை செஞ்சுடர் 

போல் சுடத் தொடங்கினவே. ஆகையால் மேற்றோன்றிப் பூக்காளென்றது. 
எம்பெருமானுருவத்திற்கொத்த காந்தள்களை விட அவனாழிக்கொத்த காந்தள் 

களுக்கு மேன்மை யதிகம். பகவானைவிட. பாகவதர் மேன்மையதிகம் பெற்றவர். 

ஆழி அந்தரங்ககித்யஸ-ரியாகையாலே மஹரபாகவதர். அது போன்ற பூக் 

களுக்கும் ௮மேன்மையை கினைத்து மேற்றோன்றி என்றதென்னவுமாம். முன் 
சொன்ன பூக்கள் 8ீழேபடருமவை, இலை மேலேபடருமவை என்பது மூண்டு. 

*மேல்தோன்றி திருவாழிக்கு ஸ்மாரகமாய் நலிந்த' தென்ருர் பெரியவாச்சான் 

பிள்ளை. இதனால் செங்காந்தள் இவை என்றதாயிற்று. 

சோதி யென்றது, (அத்யர்காகலதப்தம் தத் ஸ்தாநம்' என்னப்பட்ட பரம 

_யதத்தை யென்பீர். மேலுலகங்களின் மீது போய் மேல் தோன்றும் சோதி என்ற 
அமைப்பானது Ue st வறெர திவொ ஜ்யோதிர் இப்யதே விச்வத: me 

Gi_ap owr ang: ப்ருஷ்டேஷ. ௮௧-உத்தமேக$-ம உத்தமேஷு௰ லமொகெஷுஈ ஏன்ற 

வேதவாக்ய;த்தை கன்கு கினைப்பூட்டுவதால் சோதி யென்றது பரஞ்சோ தியான 
பரமாத்மாவைச் சொல்வதாம். பரமபதமானது, ப்ருகிருதியைத் தமண்ஸு
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என்று சொல்லலாம்படி ஜ்யோஇர்மயமாயிருப்பதென்ற மட்டில் விவாத 
மொன்று மில்லை. இந்த வேதம் கினைவ.ற்றதாலே வேதமூதல்வனென் ற.௮. வேதத் 
இற்குக் காரணமானவன், வேதத்தின் ஒவ்வொரு சொல்லின் பொருளிலும் 

உண்மையில் விசேஷ்யமாய் நிற்பவன். வேதத்திலோதப்பட்ட உலகுக்கு முதல் 

வனென்றதுமாம். ஆழியின் வெஞ்சுடர் என்றதாலே பாகவதகிலை பெற்ற 
பூக்களைப் புரஸ்கரிக்கவேண்டுமே யல்லது கிக்திக்கலாகாதென இவள் இப்போது 

நினைத்தது தோற்றும். 
. 

மாற்றோலைப்பட்டவர் கூட்டத்து. பகவானைச் சார்ந்து பாகவதனான 

அநிருத்தனிடம் த்வேஷம் வைத்து அதன்மூலம் பகவானைபும் தீவேஷியாக்கக் . 

கொண்ட பரணாஸாுரனைப் போலே எம்பெருமானுடைய நிக்ரஹத்திற்குட்பட்டு 

 மாயப்பொருபடைவாணனை யாயிரக்தோளும் பொழி குருதி பாய .சுழத்றிய 

ஆஜஹிவல்லானுக்கு” என்ற இருவாழியின் வெஞ்சுடர்க்கு இடமாகாமே, கரகம், 
ப்ரக்ருதியின் பாதை யெல்லாம் போம்படி. நிருச்சக்கரச்தின் பொறியாலே 

ஓ.ற்௮ுண்டு நின்.று குடிகுடியாய் வாழாட்பட்டு நின்றவரின் கூட்டஜீதிலே 

வைத்துக்கொள்ளவேண்டும். உங்களை விரோதியாக யான் விரும்பவில்லை 

யாகையாலே என்னை பாகவதவிரோதியாய் ௮தனால் பகவத்விரோ இயாய் கித் 

துப் போர்க்கோலம் பெறவேண்டா வென்றபடி. ஆக எம்பெருமானுக்கு 
பாகவததாஸ்யபர்யந்தமாக எக்நாளும் அடியோமென்ஜெழுத்துப்பட்டவர், 

ப்ரக்ருதிமண்டலத்திலுள்ளாரைப் போலன்றி மாற்றோலைப்பட்டவரென்ற 
தாயிற்று. எம்மை யென்ற பன்மை, தன்னைச் சார்ந்த தோழிமார் முதலா 

ஷேரையும் தன்னைப் போல் அலுகூலர் கூட்டத்திலே சேர்க்க நினைத்துச் 

சொன்னதாம். 

இங்கு கான்காமடிக்குப் பெரியோர்கள் பலவகையில் பொருள் கூறு 

வதாம். மாற்றோலைப்பட்டவர் கைவல்யத்துக்கானவ ரென்பராம் இருமலைமம்பி 

கள். பகவானை யனுபவிப்பதில்லாவிட்டாலும் தேஹா இப்ருக்ருதிஸம்பக்தத் 

தால் கேர்ந்த பாதை போடூறதென்று கைவல்யத்திலீழிபுமா போலே இவளும் 

தன் பாதையை நீக்க நினைத்தாளென்ற கருத்தாம். கைவல்ய நிஷ்டர்கள் தனித் 

தனியே அத்தந்த ஆத்மாவை மட்டு மனுபலிப்பவராகையாலே கூட்டம் கூட்ட 

மாகச் சேர்ந்திருப்ப ரல்லர். ஆகையால் அடியார்குழாங்களைக் கொள்வதென்ப 

ராம் எம்பார். எம்பெருமான் என்னைக் கொண்டுவரச் சொல்லாமல் வேறு 

யாரையாவது கொண்டுவரச் சொல்லியிருந்தா லும், நீங்கள் என்னையே. அவனி 

டம் சேர்த்து, (ஏன் இப்படிச் செழு£ர்கள்' என்று ௮வன் கேட்டால், மாற் 

மேலைப்பட்டோம்.  வியக்இி மாருட்டமாகச் செய்துவிட்டோம். பொறுக்க 

வேண்டு” மென வுரையுக்கள் என்கிருளென வுரைப்பராம் ஆழ்வான்- 

பிராட்டியின் ஸ்ரீ ஸக்தி எத்தனையோ பொருளை யுள்வைத்திருப்பதென 

வும், தாராயவேண்டு மென்றும் பெரியோர் கருத புள்ளனசென்பதிங்கே 

விளங்கும். இப்படியே ஓவ்வொரு ஆழ்வார் ஸ்ரீஸ-க்தியும். இங்கு, 

போர்க்கோலம் செய்து கார்க்கோடல் பூக்களையும், ஆழியின் வெஞ் 

கூடர் வைத்து மேல்தோன்றிப்பூக்களான உங்களைபம் என்னை முடிக்கவோ,
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வதைக்கவோ ௮வன் அனுப்பியிருர்தா ஓம், போரிலே விரோதியையும் கடைசி 

யில் தன்னோடு சேர்த்துக்கொண்டு, * இனி இவன் சம்மைச் சேர்ச்தவன்” என்று 

மா த்றோைப்படுத்துவ௮ போல் என்னையும் செய்யவேண்டும். போருக்கு 

வக்தவர்களுக்கு இத செய்யவும் அதிகாரம் எசமான் கொடுப்பது வழக்க 

மாயிற்தே யென ஆண்டாளின் கருத்திருக்கும். * பாதிப்பதாக விருக்கும் 

ஒலையை மாற்றி, பாஇக்கவேண்..... வென்று செய்துவந்தோ மென்று சொல்லி 

என்னைக் கொள்ள நீங்கள் வல்லீர் என்ற பொருள் ஆழ்வான் Pw OS BEG; 

இருக்குமாகில், இதுவும் ௮துவு மொன்றே யென்க. (1 

போர் செய்ய வந்தவர் போரை நிறுத்தித் தஞ்சமா வதென்பது, விரோதி 
யானவன் ௮ஞ்௫ நின்றால் தானே... ஆகவே தான் அஞ்சியிருப்பதை யறிவிக் 

இன்றனள். இனி எம்பெருமானுடைய ஸாரூப்யத்தை யொவ்வொருவகையில் 

பெத்றவைகளை யெல்லாம் பார்த்து எக்கும் ௮னுகூலத்தையே . வளர்த்து 

கின்றனன். 

9. கோவைமணூுட்டிநீ யுன்கொழுங்கனிகொண்டேம்மை 

ஆவிதோலைவியேல் வாயழகர்தம்மையஞ்சு தும் 
பாவியேன்தோன்றிப் பாம்பணையார்க்கும்தம் பாம்புபோல் 
காவுமிரண்டூளவாய்த்து நாணிலியேனுக்கே. (95) 

கோலை மாட்டிமை பொருச்திய அஞ்சுதும் --பயக்துள் ளோம். 
மணாட்டி கோ sion chil பாவியேன் --பரவம் செய்த நான் 

உன் உன்னுடைய சோன்தி --தோன்ற -பிதச்த பிறகு 
கொழு கனி கொழுத்த பழக்களாலே பாம்பு ௮ணை ஆதிசேஷனைப் பள்ளியா 

கொண்டு } யார்க்கு | கச்கொண்ட வருக்கும் 
எம்மை தோழியும் சானுமான எய்ச தம் பாம்பு தீம் பள்ளியான பாம்புக்குப் 

ளுடைய போல் \ போலவே 
ae பிரரணனை காவு இரண்டு--இரண்டு சாச்குகள் 
தலைவி தொலையச் செய்யவேண் உள வாய்த் | உண்டாயின வானதும் 

யேல். } டாம். துஉம் | 
—— cant eS len ALE | காணிலியே ” வெட்கமில்லாத எனக்காக 

பெத்ற2 பிரானிடம் னுச்கே, ] லேயாம். 

மணாட்டி என்௮ சக்களத்தி யென்ற நோக்கத்திலே சொன்னதென்.றும், 

மணமுன்ளதென்று பொருள் வைத்துச் சொன்னதென்றும் உரைப்பர். மண் 

மாட்சிமையாய் மாட்சிமை பொருந்தியவள் என்று துதித்தபடி. மேலே 

முல்லைப்பிராட்டி யென்னப்போடூருளே. . விரோத பாவனையை விட்டுக் கெளர 

விக்கும் நிலை பிப்போது. எம்மை. என்னைத் தொலையச் செய்தால் பிறகு என் 

தோழி.பு மழிவளென விளக்கப் பன்மை? யாம். ஆவி தொலைவியேல். கான் 
விரோதத்தை விட்டு அஞ்சி கின்ற பிறகுத் தொலைக்கப் பார்ப்பது கூடாதே. 

விரோதகாலத்திலே எங்குற்றான் என்று ஒருமையாகச் சொன்னவன் இப்போ.தூ 

கெளரவித்து வாயழகர் தம்மை யென்றும் பாம்பணையார்க்குத் . தம் என்றும் சொல் 

வது காண்க, 

* உன்னை ஈலியும்படி அவர் நியமித்திருக்க கான் வெறுமனே 
யிருப்பது நியாயமோ * என்னவேண்டா வென்ூிருள் பாவியேன் இத்யா தியால்.





144 ப்ரபந்தரை்ை 

இட்ட அட்டின சான் பிதக்த] எனது'பிறப்பும் 

குமரனார் --சக்ரவர்த்இித்திருமனாரு . மை உம்] 
டைய 

சொல் உம் --லார்த்தையும் பொய் ] பொய்யாசாதோ? 

பொய் ஆனால்-பொய்யாகுமாகில் ் அன்றே 

பிராட்டிக்கு மேன்மேல்: எளிமை யேற்படுகிறது. | முன்னே தான் 

அஞ்சி யிருப்பதையும் காண ற்.றதையும் கூறினாள். இப்போது அடைக்கலமாகவே 

அறிவித்துக்கொள்ளுகிறுள். எம்பெருமான் ௮பிமானித்தவை யெல்லாம் கெளர 

விக்கத்தக்கவையாகத் தோன்றின. உன் முறுவல். உனக்கு இப்புன்சிரிப்பு எம் 

பெருமானின் புன்சிரிப்பின் ஒரம்சமாவதாலே அதைதினைப்பூட்டுகிறது. அதனால் 

அல்லல் விளைறது. விளையாதபடி. பார்த்துக்கொள். அவனையும் என்னையும் 

சேர்த்துவை யென்றபடி.. ஆழி நங்காய். பரக்கப் பேசுவதோ, சிரிப்பதோ செய் 

யரமல் புன்சிரிப்பைக் காண்பிக்கும் உனது காம்பீர்யம் கொண்டாடத் தகுந்த 

தென்றபடி. ஆழி என்றது மண்டலமாய் மண்டலாகாரமாய்ப் பூத்திருப்பதைச் 

சொல்லுமாகல் ௮வகுண்டனம் போர்த்து விளங்கும் பிராட்டி போன்ற நங்கா 

யென்றதாம். 

கொல்லை யரக்கி-வரம்பொழிந்த செயலை புடையவள் என வரைப்பர். 

புருஷகாரமான பிரரட்டியை யழித்துப் பெருமானைத் தனியே பெற மூயன்றவ 

எல்லளோ ௮வள். ராக்ஷஸிகளிலும் அவரவரில்லத்திலே யிருக்கும் சல்ல வரக்கி 

கள் பலர். இவள் எங்கும் திரியும்யடி. விடப்பட்டவளாகையாலே கொல்லை 

யரக்க. அதனால் வரம்பை மீறினவ ளென்றபடியாம். ஐ என்பது ௮சையாம் 

கோல் அரக்கி கொல்லுமரக்கி எனவுமாகில் கொள்க, கொல்ல முயன்றவளை, 

கொல்லப்பட வேண்டியவளை மூக்கறுத்தனுப்பினார், .ஸ்திரீவதம் கூடாதென்று. 

துட்ட வரக்கியையே வதைக்காதவர் என்னை வதைக்க நினைப்பாரா என வறி 

வித்தபடி.. அரக்கியை என்பதை இட்ட என்பதோடு கூட்டுக. இட்ட. இவளைக் 
கொண்டு எல்லாவரக்கரையும் ௮ழைத்தழிக்க விரட்டினார்போ.லும்.. . குமரனார். 

அவளே, !கருணெள ரூபலம்பக்கெள ஸுகுமாரெள ஸுகோசிதெள” என்று 

புகழும்படி யிருப்பவர். ரகுவம்சக் குமரனாயிருக்து சொல்லும் சொல்லும் பொய் 

யாமோ என்றதுமாம். தாம் குமரனாராயிருப்பதற்கேற்ப அவளோடு பரிஹாஸ 

மாகச் சொன்ன சில சொற்கள் கூட உண்மையில் பொய்யில்லாதபோது மற்றது 

பொய்யாமோ என்றதுமாம். 4ஸ்ரீமான் அக்ருததாரச்ச லஷ்ம்ணோ சரம வீர்ய 

வாக். அபூர்வி பார்யயா சார்த்த தருண: ப்ரியதர்சஈ :. அநுளூபச்ச தே பர்த்தா 

ரூபஸ்யாள்ய பவிஷ்யதி ' என்றார். லக்ஷ்மணனைக் கொண்டு மூக்கை யறுக்க 

வேண்டு மென்று உட்பொருள் வேறு வைத்துச் சொன்ன சொல்லன்றோ ௮.து. 

சொல்லும் பொய்யானால். அரி: ப்ரசாணாக் பரித்பஜ்ய ரகதிதவ்ய: க்ருதாத்மநா", அப 

யம் எர்வபூதேப்யோ ததாம்யேதத் வ்ரதம் மம:”, யத வா ராவண - ஸ்வயம் ”, 
₹மிகரபாவேக” என்றவாறு சத்ருவும் அடைக்கலமென்றால் அழிக்காமல் காக்கப் 

படவேண்டு மென்ற சொல் பொய்யாமோ? அதுவே பொய்யென்ருல் அவனும் 

வட கணமும் பொய், கான் பிறத்தமையும் பொய்; ஸர்வசூன்ய மென்ன 

வேண்டும், சானும் . எண்ற உம்மை நீங்களும், முழு உலகமும் என்ற கருத்தா
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லாம். நானும் பிறந்தமை பெரியராழ்வாருக்கு சான் பெண்ணானமை என்னவு 

மாம். ஸீதைப்பிராட்டியைப் போல் கான் பூமியினின்றே பிறக்தமை யென்னவு 
மாம்.” இவை யெல்லாம் பொய்யில்லை யென்று தெளிக்தவர்க்கு குமானார் சொல் 

பொய்யென்ற எண்ணம் த௲ா.௮. இப்படித் தரக்கமுகத்தாலே அகிஷ்டாபாதனம் 

செய்து ௮து உண்மை : யென ஸ்தாபித்தனளென்சு. இத் தெளிவு எனக்கு 

இப்பிறப்பின் சறப்பாலே விசதமா மென்று தெரிவிப்பதற்காக, நானும் பொய் 

யென்னாமே நானும் பிறந்தமை போய் என்றனன். இங்கே, * இப்படி முல்லை 
முதலானவை ஊல்லல் விளைவிப்பதால் என்னளவில் ௮வன் வார்த்தை பொய் 

யானபோ.து, எனக்குப் பெரியாழ்வார் வயிற்றிற் பிறப்பெங்கே பலனளிப்ப.து" 

என்று மேலும் வருந்துகிறாளெனவும் கருத்துரைப்பர்., உள்ள வருத்தத்தைப் 

- போக்க ஒருவழி தேடுகின்றவளாய் இவள் பிர தகூலமாக முன் தோற்றின 

வஸ்துக்களை அனுகூலங்களாக்க முயன்றவாறு இத் இருமொழிக்கு காம் கருத் 

துரைத்து வருவதாம். எம்பெருமானின் அடிமையிளீடுபட்டவர்களுக்கு 

- (பிராட்டியுள்பட) அவனோடு கலஹறம் நீடிப்பதில்லை. பாதை யதிகமாம்போது 

பணிந்தாவது பெற முயல்வதியற்கை. (4) 

உடனே குயில்களின் பாட்டும் காதில் விழுந்தது. அதனை எஹியாது 

சொல்லுகிறாள்-- 

5. பாடூம்குமில்காளீதேன்ன பாடல் ௩ல்வேங்கட 
நாடர் நமக்கொரு வாழ்வு தந்தால் வந்தபாடூமின் 

ஆடூம் கருளக்கோடியுடையார் வந்தருள்சேய்து 

  

கூடுவராயிடில் கூவி நும் பாட்டுக்கள் சேட்டூமே. (98) 

பாடும் குயில் \ கன்கு பாடக்கூடும் குயில் | அடும் பாட்டுக்குத் தகுர் தபடி 
் காள் களே! | ஆடக்கூடும் 

ஈது இப்போது செய்வத ்  கருளன் கருட த் வஜமாக உடை 
எண்ன பாடல்-பாட்டாகுமோ? | கொடி | wer 
ஈல் நல்ல | உடையார் 
வேங்கடம் --இருவேங்கடத்தை | அருள் செய்து-இருபைகூர்ச்து 
காடர் நாடின வர் வந்து கூடுவர்-என்னிடம் at g Core sa 
ஈமக்கு -அவராலங்கீேரிக்சப்பட்ட ராக 

ஈமக்கு | ஆயிடில் --ஆனால், 
ஒரு வாழ்வு --வாழ்ச்கையில் ஒரு வகையை கூவி நாமே அழைத்து 
தந்தால் அளித்தாராகில், நும் பாட் உங்கள் பாடல்களை 
வர்து பாடு ] பிறகு வக்து பாடுங்கள். டுக்கள் 

மின் | சேட்டும் --கேட்போம். 

பூக்களும் கனிகளும் ஏற்பட்டவை உடனே அழியா. அவற்றைப் 

பூக்காமலும் காய்க்காமலு மிருங்களென்று கேட்டுக்கொள்வதும் முடியாது. 

வேண்டாமாகில் விலூகிற்கலா மத்தனை. ஓலி யென்பது ஓ.துங்கிகின்றாலும் 

படக்கூடியதே. உண்டானது உடனே அழியும். ப்ராணிகளின் பிரயத்னத் 

தால் வருமொலி யாகில் மேலே உண்டாகாதபடி. தடுக்கலாம். ஆகவே சூயில் 

காப் பாட்வேண்டாமென்ூருள். பாடும் என்றதாலே அவற்றின் திறமையைப் 

நா--இி, 19.
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பூகழ்ச்தபடி. ஈதேன்னபாடல் பாடல் என்பது கேட்போருக்கு மனத்தைக் 
கவருவதாய் ராகமெனப் பேர் பெற்திருக்கும். இப்போது எனது, தனிமையில் 

எனக்காகப் பாடப்படு மிதற்குப் பாடலென்ற பெயரே தகா தே. வாழ்வு 

தந்தால். அவரும் நல்லவர். அவர் காடியுள்ள வேங்கடமும் நல்லது. என்னையு 

மவர் அங்கேரித்தவர். வாழ்வு ஏதோ ஒரு விதம் செய்வது திண்ணம். அப் 
போது வரலாம்; பாடலாம், இப்போது வேணுமானால் ௮ங்கே போகலாம்; 

பாடலாம். இங்கே வருவதற்கு தானே வேக்கடத்தை யாதரித்துள்ளார். 
உங்கள் பாட்டை அங்கே கேட்டு ஆடுவார்; தடுமா௮ுவர். கருடனும் அப்போது 

சதென்ன வென்று ஆடுவர். தம் மேல் ஏற வைத்து எழுர்தருளப்பண்களிக் 

கொண்டு ஆனந்தப்பட்டு ஆடி. வருவர். அவரும் வந்த பிறகு அவசியம் அருள் 

செய்வர்) கூடுவர். அப்போது நீங்களும் இங்குக் கூடலாம். அவரோடு 

கூடவே பாட்டசல் அவரைத் துரிதப்படுத்திக்கொண்டு வரலாம். வராவிட்டா லும் 

கானே கூவி யழைப்பேன். அப்போது உங்கள் பாட்டை இருவரும் கேட் 
பேசம். ௬வை யுணர்ந்து ஆடுவோ மென்றபடி. நமக்கு. எனக்கு வாழ்வு 

தந்தால் தோழியும் வாழ்வதேயாம். .கேட்டும். கேள் பகுதி. தும் தன்மைப் 

பன்மைகிகுதி. தோழியோடு இங்கு வேங்கடகாடரையும் சேர்க்க இது. (5) 

பாட்டுக்குத் துணையான ஆட்டமும் முன் நினைவுற்ற.அ. அத் தகைய 

ஆட்டம் மயில்களுக்குள்ளதை நேரில் கண்டு அவற்றையும் அடைக்கலம் 

புகுகன்றாள்-- 

6. கணமாமயில்காள் கண்ணபிரான் திருக்கோலம்போன்று 

அணிமாநடம்பயின்றாடூகின்நீர்க்கடி வீழ்கின்றேன் 
பணமாடரவணைப் பற்பலகாலமும் பள்ளிகொள் 

மணவாளர் ஈம்மைவைத்த பரிசிது காண்மினே. (99) 

கணம் கூட்டமாக ்கும் பணம் ஆடு --படங்கள் எடுத் திருந்து 
மாமயில் காள்-பெரிய மயில்சளே ! அனக்தித்தாடும் 
சண்ணபிரான்-கண்ணபிரானுடைய " அரவு அணை--பாம்பரையனாம் படுக்கை 
திரு சோலம் ) அழூய வடிவு போல் யில் 

போன்று வடிவுத்று பல் பல நரக ககத்ததம 
அணி அழயெ Sra உம் 

மா மேன்மை பொருச்திய ee 
‘ ட்ட மணவாளர் --மணக்தவா) காயகர் 

ட் aid ஈம்மை அவராலேயே மதிக்கப் 
பன்னின. சுத்து பட்ட ஈம்மை 

ஆடுகன்.. - patie உங்களுக்கு வைத்த வைத்திருக்கும் 

தீர்க்கு பறிசு வகையானது ' 
அடி வீழ் \ ப்ரணாமம் செய்கிறேன் இது -இத்தகையதே. 

இன்றேன் காண்மின் --நேறில் காணும்கள், 

கண்ணபிரான்திருக்கோலம். மயில்த் தழை சூடி. இலங்குவது சண்ண 

னுக்கே யுள்ளதாலே அவனுடைய ஒப்பனை போலிருப்பது மயிலென்ிறதெனவும் 

முன்னோர் உரையாம். பணமாடரவணை என் ஐவிட.த்தில் பணவாடரவணை எனவும் 

,பரஉம். பொருளொன்றே. பணவாளரவணை யென்ற பாடமுண்டாகில், வாள்
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என்பதற்கு ஒளியுள்ள எனப் பொருளாம். பற்பல காலமும். எப்போதும். 
அல்லது யோகநிதரையிலும், பெசியபிராட்டியோடு சயனித்தபோதும், மனைவி 

மார்க்ளோடு மகழ்க்த காலத்திலும், பல அவதாரகிலைகளிலு Quis per med 
பொருளாம். இஃதென்ன விந்தை? உன் இருவடியில் காங்கள் பணியவேண்டி. 
யிருக்க எங்கள் காலிலே கீ விழுவதோ என்ூறீர்களோ? மணவாளர் கம்மை 

வைத்த பரிசிது. நீங்கள் சொல்வதும் ஒரு மயம் இருக்கலாம். இப்போது 

தசை வேறு. மணவாளர் அவர். செம்மையுடைய இருக்கையால் நம் தாள் 

ப.ற்றினவர். உல்களைத் தம் திருக்கோலம் போலாக்கி, ஈம்மை விட்டுப்போய், கம் 

முன்னே ஆட்ச்செய்தார். இது எதற்காக ? இக் கோலத்திற்கு கான் கெளரவம் 

கொடுக்கிறேனா, இல்லையா என்று பரீட்சை செய்கின்றார் போலும். பெரிய 

பிராட்டியார் ௮வரை எஸுாக்ரீவனைச் சரண மடையும்படி. செய்து வைத்ததுண்டு. 

நாம் அவ்வண்ணம் செய்யவில்லை. ௮வர் தம் இறமயை கம்மிடம் காண்மிக் 

கஇன்ருர். நம்மை, அவளிடம் வைப்பதற்குப் பதிலாக ஈம்மிடம் வைத்த பிரச.து. 

ஆனாலும் அவர் என் அடி பற்றினது நியாயமாகில் கான் உங்கள் அடி. பத்து 

வதில் என்ன விரோதமிருக்கிறதென்றே கான் நினைக்கிறேன். eran Bs sD, DS 

பட்டு ஈடக்கவேண்டியவர்களுக்குச் Ko நியமங்களுள. - ௮வை இன்னான் 

இன்னான அடிபணியலாம், இன்னானைப் பணியலாகாதென்றாம் போல்வன. 

அவரும் காமும் அதற்குட்பட்டவரல்லோம். கான் உங்களை ஈமஸ்கரித்தால் 
உங்களுக்கு அகர்த்தம் ஓன்றும் வாராது. இரயக்ஜா இயிற் சேர்க்த உங்களுக்கும் 

சாஸ்திரவச்யதை யில்லையே. ஆகையால் எனது கார்யத்திற்காக ௨. ங்களை கான் 

பணிவது கூடும். ஈம்மை வைத்த கிக்கு Qs nti யாதொரு குற்.தமு 

மில்லை யென்றபடி. .... ் si ati (6, 

அடி. விழ்வது எதற்காக? என்ன எங்களாலாவகென்கிறீர்களேக ₹ 

கேளுங்கள்-- 

7. நடமாடித்தோகைவிரிக்கின்றமாமயில்காள் உம்மை 
௩டமாட்டம்காணப்பாவியேன் நானோர்முதலிலேன் 

குடமாடகூத்தன் கோவிந்தன் கோம்றை செய்தேம்மை 
உடைமாடூகோண்டானுங்களுக்கினியோன்றுபோ துமே. (106) 

ஈடமாடி ளுஞ்சாரம் செய்து 
தோகை beer NYS 
விரிகின்ற --பரப்பஇன் ற 

மர மயில்காள் -மேன்மை பொருக்தீய 

குடர் ஆடு குடச்களுமாடும்படி டிச் 

கூத்தன் ] இன் தவனான 
கோவிசர்தன் --கோபாலன் 
சோமிறை | அரசர் செய்யும் மிறு-க்கு 

| 

| | ம.பில்களே! செய்து களைச் செய்.து 

- பரவியேன் பாபம் டச்ய்துள்ள கான் எமமை னது 

உன் உடை - வஸ்திரம் 
3 களை மாடு தனம் எல்லார் 

க. ee Te ee சொண்டான். -கொண்டுபோய்விட்டான் 
கடம் ஆட்டம்-சாட்டியத்தின் முயற்சியில் இனி _இதத்குப் பிறகு 

ன் = உங்களுக்கு 
Se LEE SIS ஒன்று das wien h Pe மிருப் 

ஒர் முதல் --ஒருவித பாக்யெமும் பது 
இலேன். --இல்லாதீவனாகறேன். போதுமே. போதுமோ?
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நானோர் முதலிலேன். காணக் கண்ணில்லை. கண்ணில்லையா௫ல், காங்க 

எாடுவதில் உனக்கென்ன வருத்த மென்னவேண்டா... -முதலில்லை--முதல் 

காரணமான பாக்இயமில்லை யென்றேன். அது ௮வன் கூடினபோது கூடு 

வது. குடமாகூத்தன். உள்களாட்டத்தைக் காணும்போது குடமாடு' கூத்தனின் 

ஆட்டம் கினைவுறுற௮. அவ்வாட்டத்தைக் காணப் போய் என் சொத்துக்களை 

யெல்லா மழித்துக்கொண்டேன். என்னுடைய கரணக்ளேபர ங்களெல்லாம் 

அவனுக்கே ஆய்விட்டன. உங்களுக்கென்ன நான் கொடுக்கமுடியும். ஆவி 

ஒன்று தான் இருக்கிறது. இது உங்களுக்குத் தகுந்த பரிசு ௮கூறு. அவனும் 

சாலும் சோந்து கரணகளேபரங்கள் செம்மையாயிருக்கக் கண்டு காங்கள் 

களிப்பதே யன்றோ உங்களுக்குப் பரிசாகும். ஆகவே ஆட்டத்தை நிறுத்துங்க 

ளென்கிறேன் என்றனள். 8 wats seas (7) 

ஆடும் மயில்களை யடி.ப.ிந்த பிறகு அவைகள் மேல் நோக்டுப் பார்த்த 

மேகங்களைத் தானும் பார்த்,து வேண்டுகருள்-- 

8. மழையே மழையே மண்பறம்பூசி யுள்ளாய்நின்று 

மெழுகூற்றினாற் போலாற்றகல் வேங்கடத்துள் நின்று 

அழகப்பிரானார்தம்மை யேன்னேஞ்சத்தகப்படத் 

தழுவிகின்றேன்னைத் ததைத்துக்கொண்டூற்றவும் வல்லையே. (161) 

மழையே ] ஓ மேகமே! ஊற்றும் - வருக்க த்தள்ளும் 

மழையே ட கடவன் அழசப் பிரா 1 அழகரை, அழகிய 
மண் ஸ்ர. அசன் = gee னார் தம்மை } திருமாலை 

உள்ளாய் . மிச்ச யோசனைக்காரனா ன்னை ் லி ரஸ் 
. ian Tein ததைத்துக் * என்னை நெருச்சிக்சொண்டு 

கொண்டு 
மெழுகு --மண்பூசுவதத்கு முன் தடவி 

(பமைத்துள்ள மெழுகை 

ஊத்தினால் ) €ழே உரக் தள்ளுமா 

தழுவி நின்று என்னை வெளியிலும் 
அணைந்து நின்று 

போல் போலே, எண் கெஞ் ome கெஞ்லும் 

sa Cats \ Apts இருவேங்கடத்திலே | “அன 
டத்து | அகப்பட அவர் அகப்பட்டிருக்கும்படி 

உள்நின்று உள்ளே கின்றஇிருக்கோல | ஊற்றவும் --வர்ஷிச்கவும் 
_ மா டுயழுச் தருளியிருக்,த வல்லையே --வல்லமையுள்ளாயேர? 

விக்ரஹங்கள், பாதீரக்கள் போன்றவற்றை வார்ப்போர் அவை அமை 

பும்படி ஐர் உரு செய்து அவ்வுருவின் மேல் மெழுகை முழுதுமமைத்து அதன் 

மேல்: மீண்டும் மண்ணைப் பூச, தீவாரம் வைத்து, வார்க்கப் பதம் பார்த்து, 

மெழுகுள்ளவிட.த்திலே : உருகனை உலோகம் பஇபும்படி. வார்த்து மெழுகை 

உருக்கிக் தள்ளிவிடுவர். 295 போல் இருவேங்கடத்துள் கின்று ஊற்றுகன்றுர் 

அழகப்பிரானாசென்ருள். எதை ஊற்றுன்றுரென்னில், தன்னை யுறுக்கித் 

தள்ஞவதாகவே ஆண்டாள் திருவள்ள மென்னலாம். மழை பொழியும் 

போது வேங்கடத்தினுள்ளிருக் து பல அருவிகள் பெருகுவதைப் பார்த்தால் ஒர் 

உருவின் மேல் மெழுகு வைத்து அதன்மேல் -வேங்கட மென்னும் மண்ணைப் பூசி
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மழை யென்றதை வார்த்து ௮ம் மெழுகை ஊற்றுகிருர். அதே அருலிகளாகத் 

தோழற்றமளிக்கன்ஹன என்னலுமாம். இப்போது மண்புறம் பூசி என்பதத்குப் 

பொருத்த முள்ள.து. அழகப்பிரானார்தம்மை என்பதற்கு ஊற்றவும் என் நதோடு 
௮ச்வயம். உம்மை யானது, அவரையும் ஊற்ற மழையை வர்ஷிப்பதோடு 
அவரையும் சேர்த்து வர்ஷிக்க என்.ற பொருள் தரும். 

எங்கும் ஓதிவரும் பழைய பாடத்தில் சிறிதும் மாற்தளின்றி பாசுரத்தை 
இப்போது உரைத்துள்ளோம். இங்கே கண்மூடி த்தனமாகப் பரம்பறரயாகவே 

மூன்று எழுத்துப் பிழைகள் நெடுகாளாகவே கேர்க்திருக்கின்றன வென்.றும், 

ஒருவர் எடுத்துக் காட்டின பிறகுத் தெரியவக்கன வென்.றும் கூறு, ௮ங்குனமே 

பாடங்களை மாற்றியலமத்து உரை செய்துள்ளனர் Par. ௮வையாவன --முதகீ 

ரடிகளிலும், நின்று என்ற பதங்களை விலகக, நின்ற என அமைப்பதும், நான்கா 
மடியில் தழுவி என்பதற்குப் பதிலாக, தழுவ என வமைப்பதும். இப்போதே 

பதங்களிணைவ.ஐ. உள்ளாய் நின்ற என்பது மெழுகுக்கு விசேஷணம். உள்நின்ற 

என்பது அழகப்பிரானார் என்பதற்கு. தழுவ என்பதற்கு, கான் பிரானாரைத் தழு 

வும்படி. எனப்பெரருள். இவ்வாறு பொருள் கொள்ளவேண்டி.யிருப்பதால் இங் 

கனே பாடம் என்று அவர் கருத்தாகலாம். பெரியவாச்சான்பிள்ளையுரையை 

நேரக்குங்கால் தழுவி நின்று என்றவிடத்தில், * நானணைக்கும்படி. பண்ணி' என 

வரை யிருப்பதால் தழுவ என்றே அவர் கருதனதென விளங்குக. ற.து. ஆனால் தழுவி 
என்பதையே எச்௪த்தரிபாகக்கொணடு அவ்வாறு கூறிபுள்ளாரா, தழுவ என்றே 

பாடமும் கொண்டா என வாராயும்போது மூலத்திலோ உரையிலோ எங்கும் 

(தழுவ' என்ற பாடம் காணாமையரல் எச்சத்திரிபே யென்ற வசதத்திற்கு ௮வ 

கரசமுளது. நின்று என்ற பதங்களை நின்ற என மாற்.றுவதற்கு அங்கு ஆதார 
மில்லை. உள்ளாய்ரின்று என்பதற்கு உள்ளே இருந்து என்.று பொருளாகை 

யால் உள்ளே யிருக்கும் மெழுகு என்றதற்கேற்ப நின்ற என மாற்.றவேண்டு 

மென்பர். * உன்ளாயிருத்தல்' என்பதற்கு மிக்க யோசனைக்காபனாவிருத்த - 

லெனப் பொருள் பிரஸித்தமாகையால் உள்ளாய்கின்று என்பதற்கும் அதே 

பொருளாம். ஆக உஊற்றுகிறவனைச் சேர்ந்ததாம் உள்ளாப்கிற். றல். இவ் வினை 

யெச்சத்தை ஊற்றினால் என்ற வினையோடு கூட்டுக. இரண்டாமடியில் பதக் 

ரமமத்தை யநுளரித்துப் பெரியோர் உரை செய்திருந்தாலும் நல். வேங்கடத்துள் 

நின்று ஊற்றும் அழகப்பிரானார் என்றே ௮க்வயம் அவர்கருத்திலுள்ள தாம். 

தமுலிரின்று என்ற விடத்திலும் உள்ள பாடமே ஓழுல்காம்படி. பதவுரை 

வசைக்துள்ளோம். இப்படிப் புதுப் பாடல்களை ஆதார மின்றி புகுவித் தலை 

விட்டுப் பழைய பாடங்களைக் கொண்டே அ௮க்வயம் ௮ழகா யமைவதைக் கூறி 

னம். பூர்வர்கள் கொண்ட கருத்தை யோருவாற! பின்பற்றிய உரையாமிது. 

இனி இப்பாசுசம் வே.று வகையிலு முரை செய்யலாம்படி. யமைத்தீருப் 

பதையும் காண்மின் - மழையே மழையே! மண்புறம்பூச யுள்ளாய்கின் ௮ ஒரு 

வன் மெழுகன் மேல் உலோகத்தை ஊற்நினாற் போல், ஊற்றல் ௩ல் ஊற்று-- 

நீரூற்றுக்களை யுடைய வேகங்கடத்தில் நீ கின்று அழகப்பிசானாச் தம்மை நீ
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தமுவி (உலோகத்தை வார்க்க அதை யோர் ஆதா ரத். துடன் தழுவி வெடுக்குமா 

போலே யெடுத்.தக்கொண்டு) என்னைத் ததைத்துக் கொண்டு- என்னிடம் 

கெருக்உ கின்று ௮வர் என் கெஞ்ச ததகப்படும்படி என்னுள்ளே அவர் தம்மை 

ஊற்றவும் - வார்க்கவும் வல்லையோ என்றவாறு. மழையைப் - பெய்கன்றது 

போல் அழகசையும் பெய்யலாகா தோ. என் கெஞ்சத்தின் மேல் பூசியுள்ள மெழு 

காவ.த, *$கானவசை யெப்போது காண்பது! என்த அவாவேயாம். ௮வசே 

கெஞ்சில் கிறைகத்தபோது ௮க்த ௮வா மெழுகு போல் போய்விடும். , ௮வா ௮ற 

அவருடன் நான் கூடவேண்டும். ௮வாவை யதிகப்படுத்தும் உன்னைப் போன்ற 

பஒ வஸ்.துக்களைக் கண்டு மனம் கலல்2 ௮வச மட்டும் பெற்று ௮அவசை யனு 

பலிக்காத கான், நீ ௮வளை யென் கெஞ்ல் நிற்கும்படி வார். த்தையாகில், 

௦௦5 பச்யதி சாக்ஷஸ்யோ கேமாக் புஷ்பபலத்ருமார். ஏகஸ் தஹ்ரு தயா 

கலகம் சாமமேவாறுபச்யதி' என்ற நிலை பெற்று வெளியில் கண்ணோட்ட மிராம 

லிருப்பேன். அவர் அடிக்கடி, என் நெஞ்சிலும் நிற்காமற் போவதால் வெளி 

யில் இக்இரியங்களைச் செலுத்தி உன்னைப் போன்றவற்றைப் பார்த்து இப்படி 

அன்பப்பட வேண்டியதாகிறது. எனக்கனுகூலமாகவேண்டு மென்றபடி. 

மழையே மழையே என இருதரம் சொன்ன௮ பல மழைகளைக் குறிக்கவு 

மாம்; வெகு.காசத்திலிருப்பதை விளித்தலாலு மாம்; அன்புடன் வேண்டுவதைக் 

குறிக்கவு மாம். நல்வேங்கடத்து என்௮ கூறி அழகப்பிரானார் என்றதால் அழகர்மலை 
யையே வேக்கடமென்திவள் கருதினாளென்ற௮ு, இவள் வேங்கடமென்று கூறின 

விடமெல்லாம் இருமாலிருஞ்சோலையையே கொள்வதென்பது ஒரு பர்ஷம். 

மாலிருஞ்சோலைப் பதிகத்திலெ வேங்கடமென்றாற் போன்ற சொல் இல்லாமை 

யாலும், அழகர் என்ற சொல்லையும், அத்திகிரி யருளாளப் பெருமாள் வக் 

தார் தனை பரி தேரின்மேலழகர் வர்தார்? என வேறிடத்திலும் காண்பதாலம், 

இங்கும் அழகர் என்னாமே அழகப்பிரானார் என் தாலும், வடதிருவேக்கட முடை 

யானின் அழக லீடுபட்டமை தோன்றுவதால் வடவேக்கடமே யென்பஅ மற் 

றொரு பக்ஷம். மழையே மழையே, கடலேகடலே என்ற இரு பாட்டுக்களையும் 

அனுஸக்இக்கும் போதெல்லாம் இருமலைகம்பிகள் கண்ணும் கண்ணீருமாய் 

உருப்போவசென்பர், ஷி ase we 5 oa (8) 

மமை சேருமிடமான வேங்கடத் செம்பெருமானுக்கு மூலஸ்தானமா 

யுள்ளது கடல் மழை கடலிற் புக்குமுகந்து கொடர்த்தே௮இன்றஅ. கொண் 

௨தற்கு நாறு மடங்கதிகமாகக் கடலிற் போய் விழும்படி வர்ஷிக்கிறது. ஆக 

மேகம் மழையாய், கடலாய் விட்டதிப்போ௮. ஆகவே கடலையே யழைத்துக் 

கூறுகின்றாள் — 

9. கடலேகடலேயுன்னைக் கடைந்து கலக்குறுத்து 

உடலள்புகுந்து கின்நூறலறுத்தவற்கேன்னையும் 
உடலுள்புகுக்துநின்றூற லறுக்கின்ற மாயற்கேன் பு 

கடலைகளேல்லாம் நாகணைக்கேசென்றுரைத்தியே, (102)
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சடலே , 1௪ ஸமுத்திரமே! என்னையும் --என்னையும் சடைச்து சலக் 
ட. ௭௮௮ | ; * குதுத்த 
உன்னை 1 அழுதத்திந்கென்றுஉன் | உடல் உள் } எனது சரீரத்தில் ஹ்ருதயத் 

சடைத்து னை மக்தர மலையாத் | year இனுட்சென்௫ 
swig ! x சாண் காணாதபடி நின்று 

சலக்கு pane எங்கும் வீளை | . ஆஹுர சைரமான ரக்தாதி 
உறுத்து . வித்து | ஊதல் | களினோட்டத்தையும் 

உடலுள் \ நீ மலையை apes Ber அதன்மூலம். ஒருர் அதி 
GED போது அதை மேலே. | பல்லு . . weeny 

at seeded abet use FEC p —Curé@@x pages — 
நின்று க௮நதம் இடைக்கும்வரை | kins: eee ee அட்ட ணி | காக அணைக் onan இருப்பள்ளியான 

. ர ee Gre சு எ சென்று ஆதிசேஷனருசேபோய் 
ஊறல் _ ஜறிவர்த ஸாரத்தை ட என் ஈடலை 1] எனது துன்பங்களை யெல் ., 
அறுத்த eee , கள் எல்லாம் } லாம் 

வற்கு ' உசைத்தி -சொல்லுவாயா? 

இது வரையில் எம்பெருமானை கெளளித்.அய் பன்மையாப்ப் பகர்ச்து 

வக் தவள் இப்போது அறுத்தவற்கு, மாயற்கு என ஒருமையாகப் பகர்வது காண் 

மின். 

ஈமக்கு விரோதிகளாகக் தோன் றினவர்களிடத்தலே காம் கெளசவமே 

வைக்கவேண்டும். எல்லாம் எம்பெருமானுடைய ௮்சம். ௮வன் ௮பிமானத், 

திற்குப் பாத்திரமாய் ஒருவகை ஸாம்யம் பெற்றவை" யென்று வைத்து வணங்கி 

வேண்டினாள். பயனில்லை. இனி யவற்றை வெறுக்கவும் வேண்டா; வேண்டவும் 

வேண்டா என நினைத்தாள். இனி தன்னோடு ஸமாக ஸுகதுக்கமாய், பகவா 

னேடு ஸாரூப்யம் பெற்று அ௮அணைடைய அபிமானத்திற்கும் பாத்திசமான 

தொன்றைக் தேடினாள். தான் நினைத்த கடலே யதுலாயிற்று. துன்பக் 

கடலிலே மூழ்கின எனக்கு இக் கடல் தான் துணையாகு மென நினைத்து அதை 

கட்லே என்று அழைத்தாள். எவசையோ காவணை செய்யத் தன்னை யழைச் 

கருளென்று நினைத்து ௮து உபேக்ஷிக்கு மென்று கினைத்து, உபகாரம் செய்யச் 

தான் ௮அனழக்றே ளென்று தோற்றும்படி மீண்டும் கடலே என விளித்தாள். 

மேலே மொழிகிரறுள்-- 

கடலே கடலே! இராமனாலும் கண்ணனாலு மழைக்கப்பட்டு உகளின 

கடலே! என் கஷ்டத்தைப் பார்த்தாயா ? மாயன் என்னுள்ளே புகுக்து- 

நின்ற! என்னை ஸாரமர்றவ எளாக்கவிட்டான். சான் படும் கஷ்டம் எங்கன 

மிருக்கு மென்பது உனக்கு அறியக் கூடியதே. உன்னைக் கடைக்து கலக் 

குத்து உன் உடலுள் புகுர்து நின்னாற லறுத்தவனாயிற்றே யவன். படுக்கை 

யென்று பாராதே”, *இடம் கொடுத்தார் நெஞ்சிலே கல்லை யிட்டு நெருக்கச் 

சாறு பெறுத்தும் ? அவனைப் பற்றி கான் விஸ்தரிக்கவேண்டிய தொன்றுமில்லை. 

அவனிடம் நான் தன்பப்படுவதை யெல்லாம் சொல்வாயா ? ௮வன் எவ்இருக் 

இரானே என்று சொல்ல முடியாதே. உன் மேல் காகணையில் தானே ௮னச 

யாமல் நித்திரை கொண்டாற் போலிருக்கறுன். உறக்னெவனை யெழுப்புவதூ 

எப்படி யென்ன வேண்டா, உனக்கு கெருக்ெவனாய் அவனுக்கும் மிக்க 

அ௮க்தரங்கனுமான ௮க்த ஆதிசேவனிடம் சொல்லி வைத்தாயானால், அவனுக்கு
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அவன் விழித்துக் கொள்வது தெரியுமானபடி.யாலே தெரிவிப்பான். கீ சொல்ல 

வேண்டியது இவ்வளவுதான். *என் ஊறலறுத்.த மாயன் மாதவன், என் மேல் 

பள்ளிகொண்டு எனக்கு ஆனந்தத்தை விளைவிக்குமா போலே, அவளுடையவும் 

ஊறலதத்தவன் ௮வள் மேல் சயனித்து ௮வளை ஆனந்தம் பெறச் செய்ய 

வேண்டும், அ௮ணையான நீ அதற்குத் துணையாகவேண்டும்? என்றவாறு, இவ்க 

னம் வேண்டினள். வக ante aa "aes (8) 

விட்டுக்குள்ளே இருந்து வேதனை பொறுக்கமாட்டாமே வெளிவஸ் அக் 

களைக் கண்டு விரோதமாகப் போது போக்க நினைத்து வெளிக்ளெம்பினவள் 

தன்னைப் பிரியாத தோழியுடனே வச்காகால .வஸ்.துக்களைப் பார்த்து இது 

கானும் கலக்கப் பல படி. பாடுபட்டாள். ஒன்றும் பயனளிக்கவில்லை. தருணம் 

பார்த்துத் தோழியும் கூறினள்--1என்ன ஸூ! முதலில் எல்லாவற்றையும் புறக் 

கணித்து நீயே மாலிருஞ்சோலைமணாளனையே வேண்டிக்: கொண்டாய், அது 

பயன்படாதபோது இந்தச் சேதசாசேதகங்களிட மெல்லாம் பாகவத கெளரவம் 

வைத்துப் புகழ்க்து வேண்டினய், கடைசியாகக் கடலே கதி யென்று கூறி 

ம்னம்மாறி யொழிர்காய். இவை யெல்லாம் எதற்கு ? நாகணையானைக் காணக் 

கடலை வேண்டிக்கொள்ன வேண்டுமா ? :*௮ரவத்து ௮மளியினோடு மழயெ பாற் 
கடலோடும் ௮விந்தப் பரவையும் தானுமகம்படி வந்து புகுர்.து--பள்ளி 

கொள்ளுளெற பிரானை!” (5, 8. 10), பனிக்கடலிற் பள்ளிகோளைப் பழகவிட். 

டோடிவக்தென் மனக்கடலில் வாழவல்ல மாயமணாள woe (5, 4. 9.) 

  

என்னப்பட்டவனை உன் த௫ப்பனாரிடம் தானே காணமுடியும். ஆகையால் 

இவ் விகோதங்களை விட்டு விட்டிற்குச் செல்வோம்' என்றவாறு, ௮க்த உப 

தேசததைக் கேட்டுத் தெளிக்து களித்துக் கூ௮ுன்றாள்-- 

10. ௩ல்லவேன்தோழி நாகணைமிசைகம்பரர் 

செல்வர்பெரியர் சிறுமானிடவர் நாம் செய்வதேன் 

வில்லிபுதுவை விட்டுசித்தர் தத்கள்தேவரை 

வல்லபரிசு வருவிப்பரேலது காண்டூமே. (103) 

eave -ஸதுபதேசம் செய்யவல்ல ‘ ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரில் : 
என்தோழி --என சூயே ! வில்லி 3 விளவ்கும் பொருள் 
காச அணை \ cose (சொன்ன சேஷ aces ் பெறும் பேருடைய 

மிசை சயனத்தின்மேல் சிசிர | எனது தர்தையார் 
(இருக்கும்) டன் தம்மை விடமாட் i 

கம் பார் --கமக்கு ஸ்வாமியாய் பரத்வ தங்கள் சக ர ணன் க டக 

முள்ளவர் தேவரை லை க 
செல்வர் --9ிதக்த செல்வம் கொண் : பலனைப் பெறுவிக்க தி 

டவர், ல்ல பசி : 
பெரியர் -எல்லோருக்கும் மேலானவர்; பன் இ 
சீற மானி மிகச் சிறிய மானிடசா இயிழ் mina Ag 

டவர் காம் பிறர். துள்ள காரம் ் ் [சக் orf yee ன் 
என் அவரைச் காண என்ன ம் PENS SUTC EDLs 

செய்வது செய்ய வல்லோம்? அது ௮௪ வகையால் 
(ஒன்றும் செய்யமுடியாத.) 'சாண்டும் சாண்போம்,
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& சொன்ன ஈன் மொழி என் மனத்தில் கிலைகின்றது சல்லதோழீஃ 
அவர் எங்கே ? நாமெங்கே ? ஆயிரம் தலைகொண்ட அச்காகத்தைத் தனக்குப் 

பள்ளியாக்கக்கொண்ட பாச் அவர். இருவுக்கும் இரு, மததோ மஹீயாச் 
என்னப்பட்டவர். ப்ரம்மருக்ரா இகளுக்கும் கித்பனஒரிகளுக்குங் கூட மிகும் 

பெரியர். நாமோ மிகச் றிய மானிடஜாஇியிற் பிறக்துளோம். ஜ்ஞானசக்தி 
களிலே ௮ச்த ஜா.இி.பிலிருப்போரிலும் மிகச் சறியவராகிறோம். பெண்பின்ளை. 

அவரை வூகரிக்க சாமெல்லோரு மொன்று சேர்க்தாற் கூடச்செய்வதொன் 

றில்லை. எதற்கு நாம் திருமாலிருஞ்சோலை முதலான விடங்களிலே Pha gi 

வில்லீபு -வைக்கே போய்ச் சேருவோம். அங்கே ஈம் தேவரான i ORS 

கரை வணங்கி நிற்போம். அவர் தங்கள் தேவரான செல்வரை வருளிப்பர். 
ஈமக்கு ஜ்ஞானமளித்துதவு மாசார்யரைக் கொண்டே சமக்கு வேண்டியதை 

காம் பெறலவிருக்க ஆசரர்யருக்குப் பரதக்தாரராம்கிலையை மறந்து நேராகவே பக 

வானைப் பெற முயல்வது நியாயமாகாது. ஆசார்யர் செய்யும் பரிசே வல்ல 

தாகும். அனுக்ரஹிக்க ஆசார்யர் இருக்கும்போது கம்மை காம் சிறுவர்களா 

கவே பாவிக்கவேண்டும். முறையே ஈம் கோருதலை யறிவிப்பதே ஓழுங்கான.த. 

ஈம் தர்தையார் செய்யும் பரிசென்ன வெனில், எதேனு மாகுக. அவர்தம் 

ஸ்ரீளாஈக்திகளிலே யருளின கைங்கரியங்களிலே எகேனுமொன்.று செய்வது | 

மாம், அதாவது இருமஞ்சனம் செய்வித்தல்; அணியிடல், பூளிடல்; இது போன்ற 

வேறேதேனு மாம். அல்லத ஓர் இசைபாடுதல். அல்ல.நு சரணாகத செய்தலு 

மாம். அதைப் பற்றின விசாரமும் ஈமக்கென், அதே வல்லது வன்மையுடை 

wg. அப்போது காம் காண்பது திண்ண மென்றபடி, இப் பாசுரம் ஆசார்ய 

நிஷ்டைக்கு ஸாதகமாக ஸ்ரீதே௫ிகனால் உதாஹரிக்கப்பட்டது... காண்டும். சாண் 

பருதி-தும் தன்மைப்பன்மை விசூதி. 

ண்டாள் திருவடிகளே சரணம். ஆ அருவடி 

ப்ரபந்தரகைஷயில் நா-தி-10. கார்க்கோடல் உரை முற்றிற்று. 

ஸ்ரீ 

ஆழ்வார் எம்பெருமானார் தேரிகன் இருவடிகளே சரணம். 

  

தாரமுகக்கும் 1 1. 
(தாய்மாரிடம். தேரிவித்தல்) 

பெரியாழ்வாரைக் கொண்டே தன்பேறு பெறவேண்டு மென முடிவுக்கு 

வந்த ஆண்டாள் வெளிவிகோதங்களை விட்டுத் தோழிபுடன் தன் இல்லம் வக்.து 

புக, இவளுடைய தைந்யதசையைப் பார்த்து பந்துக்கள் ஒன்,றுசேர்ந்து; ஏன் 

கோதாய்! இப்படியானாய்? எங்கே உன் கைவளைகள் 2 இங்கனமும் 

கா--இ. 20.
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ஒரு மூடநம்பிக்கை யுண்டோ என்றெல்லாம் வினவ, தனது நிலையை ம அக் 

காது தெரிவித்துக்கொள்ளுகிருள்--௮ன் னை முதலாஞார் மூலமாகத் : தானே ௮ம் 

நிலையைத் தகப்பனார் அறிவது தகும். முறையும் அதுவே. 

1. தாமுகக்கும்தத்கையில்சங்கமேபோலாவோ 

யாமுகக்குமென்(ங்) கையில் சங்கமுமேக்திழையீர் ! 

தீமுகத்துகாகணை மேல்சேரும் திருவரங்கர் 

ஆமுகத்தைநோக்காராலம்மனேமம்மனே. (104) 

ஏக்து தரிக்கப்படும் ஆபரணங்களை சி முகத்து ந் (அச்னியை 

இழையமீர் \ யுடைய தாய்மார்களே ! யுடைய முகங்களையுடைய 

யாம் நாணும் நீங்களுச் சாச அனை \ சேஷசபனத் இன்: 

உகக்கும் --இஷ்டப்பட்டா மேல் மேல் டட 

என் கையில்) எனது சைகளிலுள்ள சேரும் --சயனத்தித்கு நெருக்கும் 

சங்கம் ல் வளைகளும் BG அரவ்கர்--ஸ்ரீ ரகமன்னார் 

(ஆ-- வருத்தம்) தாம் உகக்கும்-௮வர் காமே இஷ்டப்படம் King calgon 

தீம் சையில் --அவர் இருச்கையிவிருக்கும் காக்கார். -சோரக்கமாட்டார். 
சங்கம் ஏ } ரீ பாஞ்சசன்னிய (மன் ற ஆல் -- ஒருத்தம். 

போலாத ena போல அகாலோ ? அர்மனே அச்தோ !: 

[இப்படிச் செய்யல -மேோ?] அம்மனே ] ae? ga | 

சங்சம் சங்கு. அதாவது கைவளையுமாம்/ ஊுசங்குமாம். எம்பெரு 

மாண் கையிலிருப்பதற்கு ஸமானம் தன் கையிலிருப்பறு மென்பதை வெளி 

யிடுவதற்கேற்ப, திருவாழி போன்.றவ.ம்றை விட்டு, ஒரே சொல்லால் சொல்லப் 

படுவதால், பாஞ்சசன்னியத்தையே இங்கெடுத்ததாம். இரண்டும் இனிய ௮லியுள் 

Toon. சங்கை அவர் சிறப்பாக உகந்திருப்பது கருப்பூரத்திருமொழிபிலே 

கூறப்பட்டுள்ள தம் காண்க. பஞ்சசனனென்ற ௮சரனிடம் பிறந்து த்தே 

இய வசுமர் ஈநடலைப்பட முழங்குவகாலே விபீஷணனிடத்திற்போலே அதனிடமு 

முகப்பதிகமே. அதனிடத்தில் அவர்க்கு. அபிமானமும், அதனால் அவர்க்கேற்ற 

மும் எவ்வளவோ, அவ்வளவை இங்கும் ஆராயவேண்டும். இப்படியிருக்க என் 

ளையிதை யிழகச்சூம்படி. செய்வதோ 8 யாமுகக்கும். அவர் சங்கை யவர் மட்டும் 

உகக்கின்றார். எனக்குள் கையில் ௪ங்கை கான் உட்டு முகப்பதில்லை நீவ்களு 

மூகக்கின்கீர்கள். 241 இராமல் என் கையைக் காண மாரட்டாமே வருந்து 

இதிர்கள், இத்தனை பேரும் கவலைப்படும்படி. செய்வது அவருக்கெங்கனம் 

நியாயமாகத் தோற்றுகறதோ 3? ஏந்திழையீர். 8 கைவளை யிழக்திருக்க கரங்கள் 

அணிகளை யணிவதோ என்று நீங்களு மிழக்கப்பார்ச்கலாமோ? நீங்கள் உங்கள் 

கைகளினின்று நழுவும் வளைகளைக் கஷ்டப்பட்டு ஏந்துங்கள். உங்களுக்கிவ் 

வளவு வருத்தத்இற்குக் காரணமானேனே. இழைகளைத் தரிப்பவருக்கன்றோ 

இதன் அருமை தெரியும். புருஒருக்கு இவ்ளவு தெரியாது போலும். ஆகிலும் 

தம் சங்கைப் போலாவ அ நினைக்கக்கூடாதோ ? அல்லது, சங்கமே போலாவோ. 

ஆபரணமாக ஆகாததையும் தமக்கு ஆபரணமாக்க முயலுமவருக்கும் ஆட ணங் 

களில் உகப்பு ஈன்றாகத் தெரியும். ஆச இப்படிச் செய்வது நியாயமோ 3 

அல்லது; ஏந்திழையீர். 'பல வணிகளை யணிக்துவிளங்கும் இரளிலே சேர்ந்த நான் 

அணியைத் தரிக்க இஷ்டப்படவில்லை யென்று நினைக்கவேண்டா. ஏந்நிழையிர்
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களான உங்களிடம் பழனெவளே கான், கானூகக்கறேன். ஆகிலும் அவர் 

செய்ததற்குமேல் கான் என் செய்வது? இங்கே, *: சானவருடைய விரதைத் 
தாலே இங்கனமிருக்க நீங்கள் மட்டும் விரஹத்திற்குத் தப்பிப் பிழைத்து 

ஏந்திழையீராயிருத்தல் எங்கனம்? நீக்களே போய் ௮வனைக் கேளுங்கள்" எனவும் 

கருத். துரைப்பர், 

“அவர் என்ன செய்தார்? உன் கையில் எங்கு வேண்டாமென்றாரா” 
என நினைக்கவேண்டா. அவர் என் முகத்தைக் கூட சோக்காமலிருப்பதாலே 

நொக்இளைத். து. வளையொழிக்தேனென்கருள் தீமூகத்து இத்யாதியால். விர 

ஹத்தீயினலை வெதுப்புண்ட எனது முகத்தைப் பார்க்கமாட்டாமே படுத்திருக் 

இருரென்டிதீர்கள். வர்து பார்த்தால் இவ்வெளுப்பு விலகுமே. இதையே 

௮ண்டமாட்டாதவர் ஆயிரம் தலை கொண்ட இ முகத்து காகணைபின் மேல் 

சேரச்திருப்பது எங்கனம்? 'சேஷனை இருவனகந்தாழ்வான் விரோதிகள் கெருவ் 

காதபடி திமுகத்தயை அவைப் பாதுகாப்பது பற்றி அவருக்கு அங்கே அபி 

மானமென்னில், சேஷனுக்கு சேஷியினிடத்தலே போலே சேவிக்கும் தன் உடை 

மையிலே அபிமானம் வேண்டுமே, என்னை விடுவதென்? என்னோடு சோரக்து 

அந்த காகணை மேல் சேர்வதன்றோ நியாயமாகும். அவர் பரமபதத்திலோ, பாற் 

கடலிலோ, எங்கேயோ காகணை சேர்க் இருக்கிறாபென்ப இல்லை. இருவாங்கராகவு : 

மிருக்கிறார். அங்கே போய் நீங்கள் அறிவித் துவருவிர்களா ? அவன் சங்கையு 

மபஹரித்து வருவிர்களா 2 (அல்லது) இ முகத்து காகணை மேலிருப்பதால் 

அவரை கெருங்கி யார் அவத்பம் விளைளிப்படி3 அவர் சங்கை யபறறரிக்க 

யாரால் முடியும்? அவபையண்டி எனது அுன்பத்தைச் சொல்லத் தான் 

யாருக்கு முடியும் 2? நீங்கள் யாரையாவது அனுப்பவுமாகாது. அசவே 

இமுகத்துமாகணைமேற். சேரும் தஇிருவரங்கருடைய முகத்தையும் யாரும் 

நோக்கார். இப்படி. யவரும் என் முகத்தை கேரக்காமலும், அவர் முகத்தையும் 

யாரும் நோக்காமலும் இருக்கும் நிலையிலே யான் ஏது பலன் பெறுவது? ஆறி 

சேஷன் ப்ரளய காலத்திலே முசங்களினின்னு யை விளைத்து உலகமடங்கலு 

மறிப்பா னென்பர்--இருவரங்கரின் காசணைமுகத்தீ எனக்கு மட்டுமாக 

இப்போதே எற்பட்டதோ ? அந்தோ ! அந்தோ! என்றபடி. (1 

அவர் உன் வகளை யெடுத்துப் போகவில்லையே. நாங்கள் இப்போது 

இழைகளை எக்துமாபோலே நீரும் அவற்றைப் போகலிடாமற் பார்த்துக்கொள் 

ளலாகாதோ? இப்படி. யணியுமிழக்து அழகுமழிச்திருப்பாயோ என்னவருளு 

கிருள்-- 

2. எழிலுடையவம்மனைமீர் என்னரங்கத்தின்னமுதர் 
குடிலழகர்வாயழகர் கண்ணழகர்கொப்பூழில் 

எழுகமலப்பூவழகர் எம்மானார் என்னுடைய 

கழல்வளையைத்தாமும் கழல்வளையே யாக்கினரே. (105) 

எழில் அழசை யுடைய அன்னைமீர் oe 

உடைய \ அரக்கத்து --அரங்கத்இலிருக்கும்
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என் ௨. எனது எழு சமலப்பூ--எழுச்த தாமரைப்பூவீனாலும் 
இன் அமுதர் ) இனிய ௮மிருதம் போன்ற அழகர் --அழகு பெத்றவருமான 

வரும், எம் மானார் -- எனது பதியானவர்; , 

குழல் அழகர் } அழூயெ சேசச்கள் உடைய . என், வட்டப் . 
ரும் சுழல். தாமேகழல்வளைளா யிருக் 

லாய் அழகர் 1௮ ய இருப்பவள முள்ள ளையை கும் கைவளைகளை 

வரும் தாமும் அவர்தாமும் 
சண் அழகர் ] அழயெ தஇகுக்கண்களை கழல் வளை ஏ (என்த ஊளை 

யுடைபவரும் களாரசவே , 

கொப்பூழில் -- இருகாபியில் ஆக்னெர் --செய்துவிட்டனர். 

அணியும் அழகும் பொருந்திய உங்கள் இடையிலே இருக்கு மெனக்கு 

அவத்றில் வெுப்பில்லை. அழகு என்பதை அசேக விடங்களில் பார்க்கிறோம். 
அன்னைமீர் | உங்கள் ௮ழகே போதுமே--பார்ப்பதற்கு. ஆயினும் அவருடைய 

அழகு என்னைக் sages. ஒவ்வொருவருக்கு. ஒவ்வோர்: அம்சத்திலே ௮ழ 

இருக்கும். அவருக்கு குழல், வாய், கண், முதலாக எல்லாமே அழகரம். 

முகத்தை கோக்காரென்றேனாசையாலே திருமுகத்தஓள்ள வழகைச் சொன் 

னேன். இங்ஙனம் ஒவ்வோர் அங்கமும் ௮ழகே வடி.வாயமைந்தது. இஃதென்ன 

விந்தை? ௮வர் இருகாபியினின்.று, கங்கையின் ஈடுமடுவி னின்று இளர்ந்தாற் 

போல், ஒரு கமல மெழுந்து இருக்கிறதே. பிரமன் முதலாக ப்ரபஞ்சத்தை யெல் 

லாம் படைக்க மூலமான அக் கமலப்பூவின் அழகொன்றே போதுமே. இவ்வ 

ளவு அழகு வாய்க்தவரென்றது மட்டுமோ ? இன்னமுதமாயு மிருப்பரே. இவ் 
வளவு போக்யமானவர் எனக்குப் பதியுமாகி அருகில் அரங்கத்திலுமிருக்கிறா 

ரென்றால் ௮வரைக் காணாமலிருக்கு மெனக்குக் கைவளைகள் நிற்குமோ? ஏன் 

.ஏக்இயிருக்கக் கூடாதென்கிறீர்கள். யானென்ன சொல்வேன். அவை கழல் 

வளையாக வல்லவோ எம்பெருமானாலே ஸங்கல்பிக்கப்பட்டன. ஆகக் சுழல் 

வளைகளாகவே அவை யாகவேண்டும். யான் என் செய்வது என்றனள். கை 

யில் அணியும் வளையல்கள் &ழ.ற்.ற முயன்ரால் உள்ளங்கை வழியாகக் கழன்று 

வருவதால் கழல்வளை யெனப்படும்- இப்போது உடல் இளைத்ததால் பிரயதன 

மின்றியே யவை கழன்.று விழும்படியாகிக் கழல்வளையே யாயின; முன் பா௬ 
ரத்திலே இருபொருள் கொண்ட சங்க மென்ற சொல் போலே இங்குக் கழல் 

வளை யென்ற சொல்லு எழுக Gun gins சிறிது மாற்றிச் சமத்காரமாக 

வருளப்பெற்றது. on ல் vee (2) 

ஆடலும் வளைகள் எங்கே விழுந்தன ? அதைச் சொன்னால் போய்க் 

கொணர்ந்து அணியச் செய்தாவது ஆ.றுதல் பெறுவோ மென்மார்கள். அப் 

போது சொல் லஓுகிருள்-- 

3. போங்கோததம்கூழ்ந்த புவனியும் விண்ணுலகும் 

அங்காதும்சோராமே யாள்கின்ற வெம்பேருமான் 

செங்கோலுடைய திருவரங்கச்சேல்வனார் 

எங்கோல்வளையா லிடர்தீர்வராகாதே. (106)
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பொங்கு --விருத்தியடைூனெ த செக்கோல் ) அவ.த। [தசைகளிலும் Ora 
ஓதம் --கடவினால் உடைய கோல் செலுத்தும் இற 
சூழ்ச்த சூழப்பட்ட 1 மைகிதைச்த 
புலனி உம் பூமண்டலத்தையு ௦ இருவரர்கம் ) திருகரச்சத்தில் எழுச்தரு 
விண் . \ பரீமபத த்தையும் சல்வனாச் ) ஸிலிருக்கும ச்சிய: பதி 

உலகு உம் யான ச் 
அக்கு - அவத்திலெக்கும் எம் கோல் |) எமது சைகனில் அமைத்த 
தும் யாம், AD gw வளையால் | etersh dé Oss ce D 
சோரா?ம --சோர்வுபெறாமல் இடர் தீர்வர் ) தர் துன்பத்தைப் போகச் 
ஆன்ண்ெற --கியமிக்ணெத } க ன்வாச் என்பது . 
எப பெரும? ன்-ஸ்லாமியாய், ஆகாதே ஃதகாதே. 

புவனி என்பது ப்ரக்ருதிமண்டலம் முழுதையும் குறிக்கும். அங்கு என்ற 

பதம் இராமலே வேண்டின பொருள் இஷடைத்துவிடுவதால் இது அசைச்சொல் 

என்பஅ மூண்டு. (உபயலிபூதியிலும்' என்ற உரையைப் பின்பற்றி, *௮வ்விடங் 

களிலே' எனப் பொருள் கொள்வதுமுண்டு. இப்போது அங்கு என்பது guerre 

குள்ள சேதகாசேதநங்களின் வகைகளை யெல்லாம் கினைப்பூட்டி இவ்வண்ண 

மிவற்-ற யாள்வ.தூ வேரறொருவருக்கும் கூடாகதென வறிலிப்பதாம். அங்கு 

என்னு கித்யவிபூதியை மட்டும் கொண்டு புவனிபும், ௮ங்காதும் சோராமே 
விண்ணுலகும் ஆள்கின்ற என்பதுமாம். புவனியில் கர்மாநுகுணமாக ஜீவன் 
சோர்வ.து முண்டாதலின். இனி, ஆதும் சோராமே தாம் சிறிதும் தளராமல் . 

என்பதாம். ஆள்வதும் பலன் பெறுவதும் பிராட்டியும் அ௮வருமென விளக் 

கவும், சீரிய : பதியானவருக்கு இன்னு மொன்.று வேண்டியிருப்பது மோர் 

ஆச்சரசியமென வறிவிக்கவும் சேல்வனார் என்றதாம். சேங்கேகோல் செம் 

மையான கோல் ஆளுதல். கோல் கோலல் சூழ்தல். ௮ல்ல.து அமைத்தல். 

உங்களால் ஆசையுடன் அமைக்கப்பட்ட வளைகளென்றபடி. இடர் தீர்வர். 
எல்லா வுலகல்களுக்கும் ன்வாமியான உபயலிபூதகளையாளுமவனுக்கு எம் 
சைவளை பெற்றே ஏழ்மை நீக்கவேண்டியிருக்க.து போலிருக்கிறது. இருக்கட்டு 

மென்றபடி. எம்பெருமான்தானே இவ்வளைகளுக்கும் ஸ்வாமி. ௮வர் இவற் 

ஹறைத் தம் இஷ்டப்படி உபயோடத்துக்கொண்டார். எங்கு விழுக்காலென்ன? 

௮ங்கு விழும்படி செய்ததும் அதனாலுகப்ப.தும் அவர்தாமே. ௮வற்றையெங்கு 

வேண்டுமானாலும் கொண்டுபோகலாம். பொங்கும் கடலும் அவருடையது. 

அலை மோதி ஓங்கும் கடலிற் போயிருந்தால் காமென் செய்வத? விண்ணுலகு 
மவருடையது. திருவரங்கம் மட்டும் அவருடையதாயிருந்தால் கூட சம்மால் 

பெறமுடியாதவையா மவை. உலகிலுள்ள ஒவ்வொரு வஸ்துவும் சேதகாசேத 

நங்கள் இரண்டும் கலந்தபடியே யிருக்கும். ததபாண்டனுக்கு மோச்.மளித்த 
வரலாற்றை யறிவிர்களே. உங்களைச் சோந்த என்னிட மிருந்த வளைக்கு அவர் 

விண்ணுலகு மளித்திருப்பர். எனது பதியான திருவரங்கருக்கு இக்கிலையிலும் 

அங்கனம் செங்கோல் செலுத்தும் சக்திக்குக் குத யில்லையே. இவ்வளவு 

ஐசுவரியமுள்ள செல்வருச்கு இவ்வளையாலென்ன ஆகவேண்டு மென்ப 
துண்டோ ? இப்படி ஒவ்வொன்றையும் வேண்டாமென்று கழித்தால் ஐசுவரி 

யத்தையே யொழித்தபடி யாமே. இவற்றுலு மிடர் தீர்வது தகு மென்ற 

வாறு கருத்தாம்.



158 ப்ரபந்தர க்ஷை 

ங்கோல்வளை. எம் என்ற பன்மை எர்வேச்வரனுக்கும் இடர் 

தீர்க்கும் வளையைப் பெற்றிருக்கும்படி. அவர் அளித்திருக்க பெருமையைத் தெரி 

விக்கிறது. முன்னே கழல்வளை யென்று கலகலவென்று சத்தமளிக்கும் "வளை 

களைச் சொன்னதாய், இங்கே கோல்வளை யென்.று அழுந்த அமைக்கப்பட்ட 

வளைகளைச் சொன்னதாம். ் 

இங்கனம் ஆகாதே என்பதற்கு ஆகாதோ ஆகும் தகுமென்ற பொருளைக் 

கொண்டு கருத்துரைத்தாயிற்று. ஆகாதே. ஆகாது, தகாதெனவும் மிகொள்ள 

லாம். உபயவிபூதிகளையு முடைய எம்பெருமானுக்கு என் வளையாலாகவேண் 

டியதென்ன விருக்கறெ.து? அவனுக்கொன்றும் பலனில்லை. நானும் நீங்களும் 

வருர்துவததான் இதற்குப் பலனெனவும் கருத்தாகும். இங்கு முன்னோ, 

 தமக்கொரு கூறை புண்டாய்--அவ்விடர் இர்க்கைக்காகக் கொண்டாரோ. 

எனக்கு கலேசத்தை விளைக்கைக்காகச் செய்தாரத்தனயன்ழமே?' என 

வுரைத்ததும் காண்க. ணை ews ase (3) 

நீ சூடிக்கொடுத்த பூமாலையாலே பேரிடர் இர விருந்தவன் உனது 

கைவளைகளைக் கெண்டு களிப்பதும் கூடுமே வென்றார்கள் உபசரிப்பவர். 

அதன் மேல் கூறுகன்றனள்-- 

4. மச்சணிமாடமதிளாங்கர் வாமனனார் 

பச்சைப்பசுக்தேவர் தாம்பண்டூகீரேற்ற 

பிச்சைகுறையாகி யென்னுடைய பெய்வளைமேல் 

இச்சையுடையரே லித்தேருவே போதாரே. (107) 

பச்சைப்பசுக் \ ச்யாமகிறா் பொருந்தின நீர் ் மாவலியிட்ட கமண்டலு 
தேவர் தேலராசவேயிருப்பவரும் | ஜலத்துடன் 

வாம.ஈனார் ) வாமனாவதாரம் கெப்தவரு | app ஸ்லீகரித்த 
மான, பிச்சை பிக்ஷையில் 

மச்சு _மேனிலைகளையும் | 629 42 \ குறை யேத்பட்டு (அதைத் 

அ௮-ி மாடம் -அழூயே உப்பர்கைகளையும் | 5 தீர்க்க) எண்ணமா 
ட ணை பெய் (உங்களால்) இடப்பட்ட 

மதிள் பல மதிட்சுவர்களையு | வளைமேல் வளோகளிட்ம 

ட சதன் இச்சை அபிலாஷையை உள்ள் 
௮ரம்கர் Briss Boe ஸ்வாமி | உடையரேல் ராகில் 

சப்னா னம். | இதெரு ஏ --இக்தத் தெருவழியே 

பண்டு முன் வாமனறவதாரத்திலே போதாரே --செல்வா:!ரா? 

நீங்கள் சொல்லுகிறபடி. அவர்க்கு என் வளைகளில் விருப்ப மிருக்கிற 

தால், ௮.து எனக்கும் ஸம்மகமே. அதை கேரில் வந்து கேட்கலாமே. கேட் 

புத.ந்கு வெட்கப்படவேண்டுமோ? அவர் மச்சணிமாடமதிளரங்கரானாலென்ன? 

இது பச்சைப்பசுந்தேவரென்பதற்கு மேற்பட ஏ.ற்றமாமோ? மூண்றடி. மண் 

வேண்டுமென்று மாவலியைக் கேட்க வாமனரளூப மெடுத்துப் போனாரே. 

கான் ௮௭௧ அஸளுரனைப் போன்றவளல்லளே. கேரில் வக்தால் இல்லை யென்று 

சொல்வேனே என்று ஐயப்படவேண்டாமே. பச்சைப் பசுந்தேவராகவே
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வரலாமே. தாம் சுத்தமாய் நிலைகின்ற தேவத்வமுன்னவச். *ஏகோ தேவ்? ஸர்வ 

தேஷ் ம-௪5” :இவ்யோ தேவ ஏகோ நாராயண;" என்றபடி. அவருக்கே 
அழியாது தேவத்வம். ம.ற்றவர்க்குக் கர்மாநுகுணமாகச் றிது காலமே 

ள்வல்ப்பமாகவே தேவத்வ முன்னது. அவர் ப௬மையும் மாற்றவேண்டாம். 

பசுமையாவத ச்யாமவாணமும், பொன்னிறமும். ச்யாமவச்ணமாய் பிராட்டி 

யையும் மறைக்காமே இருமார்லில் கொண்டு எழுக்தருளலாம். அவர் மூன்றடி 

மண் கேட்டதற்கு இரண்டடி மண்ணே பெத்டுர். கேட்டபடிப் பெறகில்லையே 
யென்ற குன்றயு மிருக்கும். என்னை வளை கொடு என்றால் எல்லா வளையும் 

கானே கொடுப்பேனே. அசுரனுக்குத் தம் அழகிய உருவைக் காண்பித்தவர் 

இத் தெருவே எழுந்தருளி உங்களுக்கும், என்னருகே வக்.து எனக்கும் தம்மைக் 

காண்பித்துக் கேட்டிருக்தால், என் கோயெல்லாம் போயிருக்கும். உங்களுக் 

கும் என்மேல் ஒன்றும் சொல்லமாட்டாதபடி. யாயிருக்கும். இவ்வளவு உப 
காரம் செய்திலரே யென்றுள். போதாரே. போதல் செல்லல். பச்சைத் 

தேவரென்ருல் வேறு ௮ம்சம் கலசாத தேவத்வ முள்ளவரென்றதாம். பச்சைப் 

பொய் என்ருற்போல வாமிது, பசுந்தேவபென்ற,து ப௬மை பொருக்திய 

தேவசென்றபடி. அல்லது பச்சைப் பசுர்தேவ சென்பதகு மிகவும் பசுந்தேவ 

செனப் பொருளாம். இச்சை யுடையரேல். இச்சையுள்ளவராகில் கேரில் 
வக்திருக்கலாம். கமக்கு மனுகூலமாயிருக்கும். வாமனரைப் போலே 

வாராமையினால் இவர்க்கு இச்சையில்லை. என்னைக் க.ஷ்டப்படுத்துவ.து மாத்திர 

மென கினைக்கிறேனென் றபடி. wwe és bas (4) 

கீழ் வாமனனர்க்கும் அரங்கர்க்கு மொப்பில்லை யென்றான்; மீண்டு 
மாராய்க்து ஒருவாறு கூறுகிறாள்-- 

5.  பொல்லாக்குறளுருவாய்ப் போற்கையில்கீரேற்று 
எல்லாவுலகுமளக்து சோண்டவேம்பேருமான் 
கல்லார்கள்வாழும் ௩ளிரரங்ககா கணையான் 
இல்லாதோம்கைப்போருளு மெய்தவானோத்தளனே. (108) 

i 

பொல்லா --பொல்லாத ஈல்லார்கள் --சன்மையே பெத்தவர்கள் 
குறள் | வாமனரூபம் காண்டவ வாழ் லாழப்பெத்த 

உருவாய் ராய் களிர் --குளிர்ச்த 
பெரன் அழகிய சையில் அராகம் -..ீரம் கத்இிிருக்கும் 
கைல் | சாக ஆணை ] ௮௮ ஈ்தாழ்வானாகித 

நீர் ஏற்று தானநீர்த்தரரையைப் யாணன் படுக்கை யுடையஞாய் 
\ பெத்து இல்லாதோம் -அ௫ஞ்சனரான ஈம்முடைய 

எல்லா உலகங்களை யெல்லாம் கைப் கதன் சொத்தையும் 
உலகு உர் ] பொருளும் 

அளக்து சரடிகளுக்கேயாக்கி எய்துவான் --பெறவிருக்கதவனோடு ட 

கொண்ட ஸ்வீகரித்த | ஓத்துளனே ஒத்தேயிருககறான். அல்லத 

எம்பெருமாண்-உபேர் தானான வன் ॥ ஓத. தளனோ? 

பொல்லாக்குறளுருவாவது வஞ்சனையாக வந்த வாமனுவதாரம். பொற் 

சையில். கை நீட்டிக் கேட்கும்போது அதன் அழூலனீடுபட்டு அளிக்க ஆவலுு் 

முன் மாவலி, போல்லா என்பதற்கும் அழகிய விலக்ஷணமான எனப் பொருளு 

ரைப்பது முண்டு. பொல்லாத வுரு வென்பதை விளக்குவது இரண்டாமடி. ௩ல்
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லார் ஜ்ஞாசாநுஷ்டாஈவைராக்யா இகளிலே இறந்தவர். பிறர்க்குத் அன்பம் விளை 
விக்காமலும் வஞ்சனை செய்யாமலு பிவி இவர்களுக்கு இம் மேன்மை 

க்ஷேகரவாஸத்தாலே என நினைத்திருந்தேன். கல்லார்கள் வாழுமிட்த்திலிருந்தும் 

இவனுக்கு © Gero காண்டு தில்லையே, நாகணைக்குள்ள காவிரண்டும் கஞ்சம் 

தான் இருக்கிறன. இப்படிப்பட்டவனை ஈல்லார்கள் தன்களிடத்திலே வைத்துக் 

கொண்டு வாழ்கன்றார்களே, அதனாலேயே அவர்களை ஈல்லார்களென்ன 

வேண்டும். இவனுடைய  பொல்லாங்கைப் பாருங்கள். இல்லாத ஈம்மிடத் 

திலே கைப்பொருளைக் கொள்ளையிடுகிறுன். சொத்துள்ளவரிடத்தில் கேட்டுப் 

பெறுவது நியாயம். கொடுக்க சொத்தில்லாதவரிடம் சென்று கேட்காமலே 

கைப்பொருளையும் கொள்ளையிடுவது நியாயமோ 2 ஆகையால் வசமனனை விட 

அரங்கன் பொல்லாதவன். அவனுக்கு இவ்வளவு பொல்லாங்கில்லை. கேட்டும் 

பெற்றான். நீர் வார்த்துக் கொடுத்த பிறகுப் பெற்றான். வேறு சைப்பொருள் 

கொள்ளவில்லை. ஆனாலும் வஞ்சனை செய்து வேற்றுரு கொண்டளந்ததா லும், 

எல்லா வுலகு மீரடிகளிலே யடங்கும்படியாக்கு மாவலியைக 8ீழே தள்ளிவிட்ட 

தாலும் இவனோடு ௮வனு மொத்துள னென்கிறது. கூற்றம் அதிகமுள்ள இவனே 

உபமானம்7 அவன் உபமேயம். உண்மையில் பரர்த்தால் பொல்லாதவனாகவும் 

, எல்லாம் கொண்டவனாகவு மிருக்தாலும், கேட்டு நீரேற்றுக்கொண்டதாலே 

இவனோடு அவன் ஒஓத்துளனோ 2 அல்லனென்றே சொல்லவேண்டியிருக்கிற 

தென்றாள், வாமனனைப் புகழ்ந்து அரங்களைப் பழிப்பதாகக் கருத்துக்கொள் 

வதால் போல்லா என்பதற்கு விலக்ஷணமான எனவே பொருளாகுக; 

இங்கே குறளுருவாய்க் கொண்ட எம்பெருமானாகிய os WHET Edom UT sor 

என்று சேோத்துஇவன் எம் கைப்பொருள் எய் துவானொத்துளன் 5 நம்கைப்பொரு 

ளைக்கொள்வான் போலிருக்கறாுனென உரைப்பர், கைப்பொருளைக்கொண்டுளிட் 

டவனை, கொள்வான் போலிருக்கிறா னென்பது பொருந்துமோ 3 கைவளைகளைக் 

கொண்டுவிட்டான். இனி, கைப்பொருளையும் கொண்டுவிடுவான் போர௭ீரூக் 

இறதென்,.று, கைப்பொருளைக் கொள்வதற்குச் இறிது முன்னே சொல்லலாமே 

யென்னில், மேற்பாகரத்திலே, * கைப்பொருளை முன்னமே கைக்கொண்டான்” 

என்றது சேராது. இங்கே கைப்பொருளாவது உடல் ) அங்கே கைப்பொருள் 

என்பது கையிலுள்ள பொருள் என்னில், இப்படிச் சோக்துள்ள பா௬ரவ் 

களிலே ஒரே பதததிற்குப் பொருள் வேறு கொள்வது ஸ்வாளமாகாது. உட 

லைப் பற்றி மேற்பாசுரத்திலே மொழிவாள். அரங்கனும் கைப்பொருளைக் 

கொள்ளப்போகிறவனு மொருமூர்த்தியாயிருக்க அவனையே அவனுக்கு ஒத்தி 

குப்பதாகச்சொல்வ.தும் அழகன்று, மேலும் மூன்பாகுரத்திற் சொன்ன வாம 

னாவதாமத்தை மீண்டு மிங்குச் சொன்னது விணாகும். அரங்கனுனவன் ௮னது 

கைப்பொருளைக் கொள்வான்போலிருக்கின்றுன் என்று உத்தேச்யமும் விதே 

பமும் மேலடி.களிலேயே கிடைத்துவிட்டனவே. ஆகையால் அந்த வாமனன் 

இந்த அரங்கனுக்கொத்துளனே என்று ன்வரளமாக உரை செய்தனம். இது 

நிற்க.
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நல்லார்கள். உபாயத்தையே ஆபுஷ்காலம் வரை. பலுக்டிப்புரைப் 
போலின்றி ப்ரபத்திரிஷ்டராய் பதினா௮ மாற்றுத் தங்கம் போன்றவர். வாழும். 
முக்தஸ்ரப். போலே கைக்கர்யமாகவே எல்லாம் செய்வதை வாழ்க்கையாக 
உடையாரின் ஸ்தலமான. களிர். ஜ்யேசதர்ம்யமான பரமபதம்கூட இவ்வளவு 
அனுகூலமாய்க் குளிர்க்திருக்கும்படி.யோ வென்று ஸச்தேஹிக்கூம்படி. யிருக்கும். 

கைப்பொருளென்ப.து கையிலுள்ள ; வளையே யாகலாம். சொத்துக்களை 
யெல்லாமவனுடைய கைங்கர்யத்திலே, தோன்.றினபடி. வரனுக்குச் ரேளிப்பது 
போல், செலவு செய்திருப்பதாக வைத்து apm py மிதனால் கொள்ளலாம். 
இதனால் இனிப் புதிய வளைகள் செய்துகொள்ள சக்தியில்லை யென்றதாயிற்று. 

இல்லாதோம் இத்யாஇக்கு, அகிஞ்சகர்களுடைய பார த்தை அவர்கள் 

தங்கள் கையால் செய்யப்படவேண்டியதைக் கிருபையால் ஸ்விகரிக்க விருப்பம் 

கொண்டவன் நாகணையான் என்று உட்பொருளாகுக,. 

வாமனனை வி. இவனைக் குறைத்துக் கூற கினைத்திருப்பகாலே இப்பா௬ர 

தீதிலே மட்டும் பன்மை யின்றி ஒருமையே யாதரிக்கப்பட்டது நோக்குக, (8) 

மாவலியின் உடயிர்களுக்கு உயர்ந்த ஸுகமளித்துவரும் வாமனனாரா 

வரோ இவர். கைப்பொருளைக்கொண்டது மட்டு மின்றி, உடலைபும் கொண்டாரே 

என்கிருள்--- 

6- கைப்பொருள்கள்முன்னமே கைக்கோண்டார்காவிரீகீர் 

சேய்ப்புரளலோடூம் திருவரங்கச் செல்வனார் 

எப்பொருட்கும் நின்றார்க்கு மெய்தாதுமான்மறையின் 

சோற்போருளாய் நின்றாரேன் மெய்ப்போருளும் கொண்டாரே. (1949) 

கை ~~ கையிலிருக்த பொருள் | நின்றார் --விளங்குெதெவருமான 
பொருள்கள் களை யெல்லாம் (இப்படி) காவிரி நீர் --காவிரி ஆற்றின் ஜலம் 

முன்னமே ] தாமே ஏ.த்கனவே எடுத்துக் செய் -செய்சால் நிலஈ்சளிலே 
கைக்கொண் கொண்டவரும், ் - . 
டார் : மிகவாூப் புரண்டு போம்படி 
ட த எல்லா வஸ்துச்களுக்குமாசக | புன தூம் வேகமாய் ப் ரவஹிக்கு எ ட \ ல்லா வஸ்துக்களுக்கு | (ஓணான் 

நின்றார்க்கு | நின்றுள்ள ப்ரம்மருதாராதி | இருவாக்கம் ஸ்ரீரக்க த். இலெழுக் தருளி 
ட FOES” யிருக்கும் 

எய்தாது அடைய முடியாமலே செல்வனார் சரிய: பதியானவர் 
ு  யிருக்தவைத்து ் ட் : ் என் -- எனது 

சால் ] சான்கு வேதங்களின் . . . 
மதையின் ] மெய். ] உடலென்த பொருளையும் 

சொல் -- எல்லாச் சொர்களுக்கும் பொருள் உம் 
பொருளாய் --பரமார்த்தமாய் சொண்டார்--ஸ்வீகரித்துவிட்டார். 

இவருக்கு ஐசுவரியத்திற்கென்ன சூறைவு? மிக்க நீர்வன முள்ளது 

இருவரங்கம். பொன்னி யன்றோ எங்கும் புரண்டோடுகின்றது. அதனால் 
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அங்கெல்லாம் செய்நிலங்களே. பயிர்கிலமர்காமே டெக்குமிடமே கிடை. பர, 
இப்படிப்பட்ட இடத்திலே பிரர்ட்டியும் கூடவே யிருந்து 'மிகவும் செல்வனாராக 
கின்றார். இது மட்டு மின்றி, உலகிற் பொருள்களை யெல்லாம், அதாவது, 

புருதார்த்தங்களை யெல்லாம் நாங்கள் கொடுக்கின்றோ மென்று நி.ற்குமெல்லாத் 

தேவர்களுக்கு மெட்டவொண்ணாதவர். அளவற்ற ஐச்வர்யம் நித்பவிபூதியிலும் 
வள்ளவா். மேலும் எல்லாப் பொருள்களுக்கும் அபிமானிதேவதைகளாய் 

கின். றவர்களுக்கும் மிகவும் மேம்பட்டவர். இவ்வாறு எல்லா வேசிங்க௭ம் 

இவரையே எங்கும் புகழ்கின்றன. ஸர்வவேதங்களும் அந்தந்த Gergen Ce gaat 

களுக்கு அக்தர்யாமியான இருப்பிலே இவரைச் சொல் லும், வேதாந்தவிழு ப் 

பொருளு மிவரே. 'வேதாக்ஷாணி யாவர்தி படிதாநி தளிஜாதஇபி;. தகாவந்தி 
இறரிநாமாநி இர்தஇதாரி ஈ ஸம்சய:” என்றபடியிலும் சான்மறையின் சொற் 

பொருள். இவ்வளவு ஐசுவரியமுள்ளவர் சிறிதும் கூறுது எசலபொருள்களையும் 

கொண்டதுமட்டு மின்றி எனது மெயியையும் கொண்டார். இ, துவு மவர்க்கு 

ஒரு பெரும் பொருளாயிற்று. பொருளுக்கும் பொருளாயிற்று எனு மெய்பீ 

பொருள், . இப்படியிருக்கக் சைவளைகள் போயினவே, கைப்பொருள்களும் 

போயினவே என்ற கவலை யேது? உடல் ஈன்றாக இருர்தாலன்மே ௨ க்களுக்கு, 

வளை யில்லையே யென வருத்தம் கூடுவதென் றபடி.. 

எப்போருட்கும் நின்றார்க்கு மெய்தாது என்றளிடத்தில் நின்று ஆர்க்கும் 
எனப் பிரித்து, எப்பொருட்கும் நின்று வேடுவிச்சி, குரங்கு (சபரி, ஸுக்ரீவன்) 

போன்றார்க்கும் ஸுலபனாகி நின்று, ஆர்க்கும் எய்தாது-- மஹாஜூநிகளுக்கும் 
அரியனாப் எனவுரை செய்வர். சபரீவாகராஇிசளைப் பொருளென்றது அசேதஈ 

ப்ராயங்களென்பதற்காக. எப்பொருட்கும் நின்று-- தாமே எல்லாப் புருஷார்த்தங் 
களையும் கொடுப்பவனாக கின்று எனவு முரை தகும். கேட்பவருக்செல்லாம் 

எதையும் கொடுக்கவல்லனாம், . (கொள்ளக் குறைவிலன் வேண்டி.ற்றெல்லாம் 

தீரும்' என விருப்பவனுக்கு எதற்கு என் கைப்பொருளும் மெய்!) மென்றபடி. 

இகந்திராதிகள் எல்லாம் கொடுப்பவர ரயிருக்க இவர் கொடுப்பதென்பதென்னே 

என்னாமைக்காக இவனே எல்லோருக்கும் அம்தர்யாமியாயிருந்து கொடுக்கிறா 

னென்று அறிவிக்க நான்மறை யித்யாதயொம். மெய்ப்போருளும் கொண்டார். 
மெய் உடல். அதைப் பொருளாக வுடையது ஆத்மா. அதையும் சொண்டார். 

மெய்யில் - உடலில் இருக்கும் பொருள்) (ஒளி வண்ணம் வளை இந்தை புறர்கத் 

, தோடிவை யெல்லாம்' (8-8.) என்னப்பட்...வை 1ம், ஆத்மாவுமாம். இதனால் 

மெய் ஒன்று 'இருப்ப.து உங்கள் கண் முன்னே கோன்றினாலும்: ௮து பொரு 

எ.த்றிருக்கின்றதென்றதாம். வ டட உக (6) 

குறள்பிரம்மசாரியானதால்.டெண் என்றால் பிடிக்காது போலிருக்க ௮. 

இப்படி. வதைக்கிறானே என்னவேண்டா. அப்போது மவர் மார்விலே மை DSB 

வைத்துக்கொண்டே போனாரே. அது இடக்கட்டும். இராமாவதாரத்திலே 
அவர் பெண்ணுக்காகப் பட்ட .பாடு கேண்மின்) Genel ital? ain இப்படிப் 
பட்டவர் என்னவோ இங்கனமாய்விட்டாரென்ருள்--
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7. , உண்ணாதுறங்கா தோலிகடலை யூடறுத்துப் 
பெண்ணாக்கையாப்புண்டு தாமுற்ற பேதேல்லாம் 

திண்ணார்மதிள்குழ் திருவரங்கச் செல்வனார் 
எண்ணாதே தம்முடைய நன்மைகளை யெண்ணுவரே. (118) 

திண் ௮ இடமாயும் உறங்காது -சண்லளராமலும் 
ஆர் டி நிறைந் தவையுமான oe அலை மோதி யொலிக்கும் 
மதின் மதிள்களாலே கடலை ணமுத்சத்தை 

சூழ் . -குழப்பட்ட | ஊடு கடுவிவே 
இருவரங்கம் | ஜீசங்சத்தில்..ஆ.ஆ.ஆஆ.ஆ.. | அதுத்த “பிரித்து எழுர்தருளி யிருக்கும் தாம் உற்ற தாம பெத்த 
செல்வனார் --ச்ரிய: பதியாணவர் பேது வருத்தங்களை 

(முன் ராமவதாரத்திலே) — எல்லாம் யல்லாம் 
பெண் டதைப் பிராட்டியின் எண்ணாதே _ நினைச்சாமலே 
ஆக்கை - இருமேனியிவே தீம் 
யாப்பு உண்டு சட்டுண்டு சன்மைகளை --ஸுகக்களையே 
உண்ணாது --பு9ிக்கராமலும் எண்ணுவர் --கிணைக்கின்றார் 

திண்ணார். இண்ணார்க்தென் றவிடத்திற்போலே இடமுள்ள எனவும் பொரு 
ளாம். செல்வனார். வாமனாவதாரத்தலே போலே ராமாவதாரத்திலும் ௮கலகல் 

லேன் இ௯.றா) மென்று உறையும் பிராட்டியைத் இருமார்வில் எப்பொழுதும் , 

உடையவரே. ஆயினும் ௮ப் பெண்ணின் ஸீதாமூர்த்தயான ஓர் ஆக்கையைக் 

கூட விட்டுப் பிரிந்இருக்கமாட்டாமே, *அதிதர? ஸததம் ராம?” (ந மாம்ஸம் 

ராகவோ புங்க்தே ஈ சாபி மது ளேவதே' என்றபடி. உண்ணாதுற்க்கா திருந்தார். 
ஸுக்ரீவனை சரண மடைந்து ஸீதை யிருக்கு மிட மறிந்து ஒலிகடல் சேர்ந்த பிறகும் 

ஸரவலோகசரண்யனென்ற௮ சொன்ன விபீவணனே னமுதீரத்தைச் சாண 

மடையச் சொல்லுமாறு மாறி உண்ணாதுறங்காது மூன்று காள் வேண்டி, 

கடையில் ஒலி சூறையக் காணாமையாலே கடுங்கோபங்கொண்டு கடலைக் 

குழப்பி அது அடங்க அகன் ஊடறுத்து அளவற்ற மலைகளை யெறிந்து ௮ணை 

கட்டிப் பல பாடு பட்டுப் பல துன்பங்களுக்குட்பட்டு முடிவிலே ஜயித்து மனோ 

ரதம் பூர்த்தி பெற்றார். இப்படிப் பெண்ணாக்கையில் யாப்புண்டவர் இப்போது 

எல்லாம் மறந்துவிட்டாரா? என்னாக்கையாப்புண்டு மிருக்கவேண்டியவ 

ரல்லரோ *$ இப்போது தம்முடைய ஈன்மைகளையே யெண்ஷிவருகிறார் போ ஓம். 

அவ்வளவு ப்பயாஸமின்றி யவளை யடையமுடியாதென்று அத்தனை பேது ந்றேன். 

இவளை யார் ராவணனைப் போலே தலிகின்றவர். மதிள்சூழரங்கத்தில் ஸுக 

மாய் படுத்திருந்தே பெறலா மென்றெண்ணாகிருர் போலும் என்றபடி. (7) 

பெரியபிராட்டியாரின் ஆக்கை யெதாகினும், அதில் யாப்புண்டு our 

பேதற்றிருப்பர். ஏனெனில், அவ் விருவரு மொரு தத்துவ மென்னலாம்படி 

யிருப்பதை 4 ஏகதத்துவமிவோ திதெள" -என்றவாறு சாள்இரம் கூறுகிறது. 

அதஞல் எல்லாப் பெண்களிடம் அ௮வ்வாறிருப்பரோ$ மேலும் அவர் சக்கர 

வாத்தித்தருமகனாயவதரித்திருந்கபோ.து தர்மவீரமூர்த்தியான தம் நிலைக்குத் 

தக்கவாறு தம் குலத்திற்குப் புகழ் குன்றாதபடியிருக்கக் கருதி அவளைப் பெற 

அத்தனை பாடு பட்டிருக்கலாம். அதனால் உனக்கென்ன என்முர்கள் அன்னை



164 ப்ரபந்தரகை்ை 

மார்கள்., அப்போது, பெரியபிராட்டியாரோடு, வேறு தம்மனைவியோடு 

வாசியும், அவதாரவிசேஷத்தோடு அதில்லா நிலையோடு வாசியறவும் அவர் 

மைவிகளிடமாப்புண்டவரே யென்று கூற நினைத்த, தான் பூமிப்பிராட்டிபின் 

அவதாரமாகையாலே அவள் மேல் அவர் காதல் வைத்துச் செய்கதையே 

யெடுத்துரைக்கிறாள்-- 

8. பாசிதூர்த்துக்கிடந்த பார்மகட்குப் பண்டோருநாள் 
மாசுடம்பில்ரீர்வாரா மானமிலாப்பன்றியாம் 
தேசுடையதேவர் திருவரங்கச்செல்வனார் 

பேசியிருப்பனகள் பேர்க்கவும் பேராவே. (111) 

இருவர்கள் செல்வனார் - அல்லது பிதரால் மதிக்சப்படா.த 
பண்டு வ் ஒரு பன்தி பன்றி யுருவு மெடுத்து 

ஒரு காள் காலத்திலே ஆம் \ விளங்கும் 
பாச சார்த்த -பாசியைத் தன் மேல் நிரப்பி 
டக்க ) அண்ட சடாஹத்திவே தேசு உடைய-தேஜஸ்ஸை யுடைய 

யொட்டிக் Obs தேவர் சேவத்தன்மையுடைய 
_பரர் மகட்கு --பூமிப் a srsGa Ge st 

மாச அழுக்கு நிறைக்க பேடி ரிவினால் ரிச் செட் 
உடம்பில் ] தம் இருமேனியில் | a \ சொ Sach —. 
அீர் வாரா. கடல்,நீர் பெருச ட் : . 
மானம் சானேன்ற அஹங்காரம் பேர்க்க உம் அழிக்க முயன்ற போதும் 

்.. இலா பெற காட்டாத பேரா --அழியா, 

ஹிரண்யாக்ஷன் பூமியைக் கடலில் மூழ்த்திச் பாதாளத்திலே .யழுக்கி 

வைத்திட்டபோது பாசி படிந்து கஇடக்த அவளை மீட்பதற்கு அவர் பட்டதைப் 

பாருங்கள், அவதாரநிலையி லில்லாமல் தேவரா யிருக்கவரே அதற்கென்று 

அவதரித்தாரே. அவதாரமும் எத்தகைய 2 மானமிலாப்பன்றியாம். சேறும் 

நீரும் பெருகின வண்ணம் பிறர் பரிஹஸிக்கும்படியிருக்கிறதே என நினைத்தாரா? 

“அவள் பாசி படிக்திருக்கும்போது நாமேன் இம்மாகு பொறுக்கலாகாது. - 

மனைவியைக் காக்கமுடியாமே புபேகஷித்தானென்ற wre இரரமலிருந்தா ந 

போது” மென்றெண்ணினார். பன்றி யென்று பிறர் ஏளனம் செய்வாரென்௮ 

மானத்துடன் வேறு வகையிற் பிறக்கவில்லை. (எனக்காக இவ்வளவு பாடு 

பட்டீரே" என்று பார்மகள் விண்ணப்பித்தபோது அவளுக்கு அவர் பேசியி 

ரூப்பன பலவுள. அவ்வளவு காதலும் பேது முள்ளவ ரிப்போது எங்கனம் 

வேவிதமாயிருக்கக் கூடும்? இப் பேச்சு பொய்யானால், * ஸ்திதே மகஸி 

ணாுனள்வன்த்தே' என்ற வராஹசரமச்லோக மென ப்ரஸித்தமானதும் என் 

பொய்பாகாது - என்றபடி. ஸ்ரீவராஹச௪ரமச்லோகங்களைப் பொருளுடன் 

ஸ்ரீதேசகென் அருளிச்செய்த ரஹஸ்யசிகாமணி யென்ற கீரர்தத்இனின்௮ தெளிக. 

மானமிலா என்பதற்கு அளவற்ற பேருருவமான எனவும் படல ஜற்ர்தெஸ். பன்றி 

யாம் தேசு. தமது அப்ராக்ருத திவ்ய மங்கள விக்ரஹமா. யுள்ள பன்றி 

yang பன்றியாகப் பிறந்ததாலேயே புகரும் புகழு மென்றதுமாம். (8) 

தம் மனைவி யென்று காடுககர மறிய விருப்பவரை பயவா காக்க 

மூன் வந்ததெல்லா மிருக்கட்டும். நீ அவறீடத்திலீடுபட்டிருக்கிறாப். கனாவில்
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கல்லியாணம் செய்துகொண்டதாசவும் சொல்லுகிருப். ௮.து உலகுக்குத் தெரி 
யுமோ ? இச் நிலையிலே உன்னை யவர் காக்கவில்லை யால் அவருக்கு மானம் 
பேோவதேத? மேலுமவர் திருவரக்கச் செல்வனூராய் விருத்தாப்பியமாய்ப் பள்ளி 
கொண்டிருக்க அவரை ஆசைப்பட்டு, வருவாரென சம்பியிருப்பதும் தகா தென்ற 
னர் அன்னைமார்கீள். அப்போது அறுதியிட்டுக் கூறுகின் றனள்-.-- 

9. கண்ணாலங்கோடித்துக்கன்னிதன்னைக்கைப்பிடிப்பான் 
திண்ணார்ந் திருந்தசிசுபாலன் சேசழிந்து 
அண்ணாக்திருக்கவே யாங்கவளைக்கைப்பிடித்த 
பேண்ணளைன்பேணுமூர்பேருமரங்கமே. (112) 

சன்னி கல்லியாணப் பெண்ணான. ஆங் வீே ே ழ்ச் ச ் ் கு சா.திகனே சூழ்ச் இருக் 2 
ஷ் | ல$ஹம் செய்த Pata car ett 
பிடிப்பான் } Qsraragis அளை --அக் சன்னிதன்னை 

கண்ணாலம் ) கல்யாணத்திற்கு வேண்டு கை பிடித்த ] தேரில் ஏற்றச் 
கோடித்து % மேத்பாடுகளை யெல்லாம் சை பிடி.த்தவனுார் 

க செய்து க்ஷ் ட க 
ட் கு sic 5 . அவளையும் அவளைப் 

திண் ee கொண்டு ஆன் \ போன்ற பல பெண்களை 
இருக்க ௩ த்தி “த. . யும் ஆள்பவனுமானவன் சிசுபாலன் --சசுபாலனென்பவன் @ . கச = as 
தேசு அழிச்த-னியும் வலியு மிழக்.த —— Sao 
அண்ணாக்து ) முன் போல் வானத்தில் டட னை ஊரின் 

இருக்சலே } (ab mas PE. | Cured —Sesrugné 
ப.தத்காகவே அரக்கமே. --ரீரச்கமேயாம். 

மனைவியாவதற்கு முன்னமே, உருக்குமணி கன்னியாயிருக்தபோதே 
அவளைக் கைப்பற்றினான். நாடு ஈகரமெல்லாம் அவளைக் கண்ணஊணைச் சேரவேண் 
டியவளாக கினைத்திருக்தனரோ 2? சிசுபாலலுக்குக் கொடுக்கவேண்டு மென்று 
பரரித்து எல்லாம் செய்தனரே. செபாலலும் ஈம் க்ருஷி பலித்ததென்று பேரகவ் 

காரத்துடன் ௮ண்ணாக்தவண்ணமே யிருக்கானே. இனி நமக்கு நிகரார் என்று 

யாரையும் கண்ணாம் காண வேண்டாதபடி. கர்வம் தோற்ற திமிர்ந்தபடி, யிருந்த 

வனை, யார் முகமும் காணமாட்டாதபடி. வியளகமும் விசாரமு மற்று வானமே 

பார்த்து ௮ண்ணாக்தே இருக்கச் செய்துவிட்டானே தம்பிரான். ௮வனும் 

அவனுக்கு உடக்தையானவர்களும் ஒருமித்து நிற்க அவர்களெ திரிலேயே விசை 

வில் வக்திதங்கித் தேரில் கைபிடித்தேற்றிக்கொண்டானே.. அவளை மட்டுமா 3 

கரகாஸுரவக் கொன்று மணந்த கன்னிகள் எத்தனை பேரில்லை. தஇிருவாய்ப் 

பாடியிலே ஆயச்சிறுமிகளெல்லாம் அவனைக் கணவணாகக் கொள்ள கோற்றதும் 

அவன் அங்கனமே கொண்டதும் கண்டுளோம். “எல்லாம் சரி. இருவரங்கத்த 

லிருப்பவனை யாசைப்பட்டுப் பயனில்லை என்கிதீர்களோ. அவஃவைத்தான் 

ஆசைப்படவேண்டும். ௮வன் பாற்கடலில் பள்ளிகொண்டால் பூமகளொரருச் 
இக்கே அ௮னுகூலமாகிறது. இத்தனை பெண்மணிகளைக் கொண்ட பிறகு ௮க்த 

இடம் தகாதென்றன்றோ தருவாங்க மெழுக்தருளின.து. கின்.திருக்தும் வீ.ற்.திருக் 

ஆம் உலகவியாபாரத்திலீடுபட்ட மூர்த்தகளைப் போலின்றி பெண்களுக்குப் 

பிரயமானபடியிலே பைங்காகணையும் விரித்தம் பெண்ணானன் பேணுவது
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இங்கேதானே. (/ஊரரங்கமே' என்முல் நீங்கள் அறியமாட்டிலீர்களென்.று ஊர் 

பேருமங்கமே என்றேன். , ஊர் காமத்தைக் கேளீர். அது அரங்கம். ரங்க 

மென்பது விளையாடுமிடமா, வயது முதிர்ர்தவன் விழுக்துகடக்க இடமா? 

இத்தனை பெண்களை யாளுமவன் பெருமை யறியாமே, அவனுடைய நித்யயெள 

வத்தை நினையாமே நீங்கள் இங்கனம் நினைக்கலாகாதென்றபடி. 

அவன் இறு பிள்ளை யென்பதை புணர்த்துவதற்காக இப்பாசுரத்திலே 

பெண்ணாளன் என்னு ஒருமையே கொண்டதாம். இப்பாசுரத்தை யாதாரமாகக் 

கொண்டே கண்ணனைக் கணவனாகப் பெறப் பேரவா கொண்ட ஆண்டாள் 

அ௮ரங்கனையே மணந்தாளென்பது. எம்பெருமானை மணந்தபிறகு அவன் எடுக் 

கும் எல்லா ரூபங்களும், அவனைப் போல் காமரூபமெடுக்க வல்ல இவளுக்குப் 

பதிரூபங்களே. அரங்கமே என்றதாலே என்னை அரங்கமே வச் மணர்தார் 

கனாவில் எனக் குறித்ததுமாம். வன win ண (9) 

பல கன்னிகளை யவன் மணர்ததுண்மையே. அவர்களுடைய விருப் 

பத்தை யவர்கள் ஒருவா தெரிவித் துக்கொள்ளவும், அதன்படி. தான் நடக்கவும் 

அனுகூலமான விபவாவதாரமாயிற்று அது. இப்போது அர்ச்சாரூபத்திலே 

பேசாதே யசையாதே பள்ளிகொண்டிருக்குமவன் உன் பிரார்த்தனையைக் கேட்டு 

உன்னைப்பெறுவது கூடுமோ என்றனர் அன்னைமார். அப்போது மொழி 

இன்றுள்-... 

10. சேம்மையுடைய திருவரங்கர்தாம்பணித்த 
மெய்ம்மைப்பெருவார்த்தை விட்டூசித்தர்கேட்டி ரப்பர் 
தம்மையுகப்பாரைத் தாமூகப்பரேன்னுஞ் சோல் 
தம்மீடையே போய்யானால் சாதிப்பாராரினியே. . (112 

செம்மை செப்ப தம்மை தம்மிடம் 
உடைய முடைய உகப்பாரை அன்புள்ளவரை 

இருவரங்கர் --அரங்கசாதர் தாம் உசப்பர் \ தாமும் விரும்பி 
தாம் பணித்த-தாமே அருளினதும், : + என்னும யிருப்பர் என்ற 

ss சொல் வார்த்தையான 
மெய்ர்மை --உண்மையானதும், es <a தம் இடை ஏ--இதை வெளியிட்டவரிடமே 
பெரு --மதிச்சத் தச்கதுமான பொய் ஆனால்-பொருள,ற்று விட்டால் 
வார்த்தை சொற்களை இனி _இதர்குப் பித்கு 

விட்டு சத .தர்--தகப்பனாரே சர.இப்பார் --நியமிப்பார் 

கேட்டிருப்பர் -கேரில் கேட்டிருப்பரே, ஆர் பாராரளர் ? 

எவ்வவதாரத்திலும் எங்கும் அவருடைய பூர்ணதைக்குக் குறைவில்லை. 

* எயிற்றிடைமண்கொண்ட வெந்தை இராப்பகலோஅவித்தென்னைப் பயித்றிப் 

பணிசெய்யக்கொண்டான்” (பெரியா-5-2-3) என்னு தகப்பனூருளிச்செய்த 

தைக் கேட்டிலிரோ? அதன் கருத்து யாது? பார்மகள்கேள்வன் பகலிலு 

மிரவிலும் தம்மைப் பயிற்றிப் பணிகொண்டதாக வருளினாரே, வராஹச௪ரமச்லோ 

கங்கள், தோசரமச்லோகம் என்பவற்றை ஈன்கேர வித்தார். மேலுமிங்கே எம்
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பெருமான் பார்மகளிடத்தில் தனக்குள்ள அன்பை Baa O 55668 
தக்கவாறு பணி, செய்ய எப்பொழுதும் சொல்லி வக்தாரெனவும் தெரிது. 
இதந்கேற்றவாறு இவர் என்னைச் சூடிக்கொடுக்கச். செய்து அக்தப் பூமாலை 

யைக் கொண்டு பணி செய்யுமென்னு வேளை தவருமல் சொல்லிக்கொண்டு 

பணியைப் பெற்றுவருகிழுமே. இஃதென்ன விபவத்தலா, அர்ச்சையிலா 1! 
இப்படி. ஈடவடி.ஈகைச்சு வக்இருக்கும் வார்த்தையை யவர் மேலுச்குச் சொன் 

னார் என்னக் கூடுமோ? .ஆக அவரைச் செம்மை யுடையவரென்றே சொல்ல 

வேண்டும். இப்படி. யெல்லா மென்?ப் பற்றி புள்ள வார்த்தைகளை யர்ச்சை 

யிலே தகப்பளுபே கேட்டி ருக்கும்போஅ நான் கினைப்பதில் தவறென்ன என் ஐபடி.. 

இப்படிப் பல கால் கேட்டபிறகு என் தகப்பனார் சொன்ன சொல்லாம் 

இத. ௭.௮! என்னில்--*தம்மை.யுகப்பசரைத் தாம் உகப்பர் திருவரங்க” என்றதே. 

எக் காலமாயிலும், எப் பிறப்பாயினும் எங்கும் எம்பெருமானைப் பெறலாம்- 

அவரிடம் யார் எத் தகைய அன்பு வைக்கிருர்களோ, ௮த் தகைய அன்பு அவரும் 

வைக்கிரு£: *ப்ரியோ ஹி ஜ்ஞாகிகோசத்யர்த்தமஹம் ow ௪ மம ப்ரிய, Gus 

யதா மாம் ப்) பத்யந்தே தாம்ஸ்ததைவ பஜாம்யஐஹும்,' (யே பறந்தி.து மாம் பக்த்யா 

மயி தே தே சாப்யஹம்' என்றவை உண்மையே என்றபடி. இதைக் கேட்ப 

வர் இதற்குத் தக்கவாறு. கடவாமேயிருக்தால் பழியை யீவர்களிடம் வைத்து- 

இதனை உண்மை யென்று ஸா.இிக்கலாம். அன்பு இவர்கள் வைத்தபிறகு ௮வர் 

வைக்காது வார்த்தை௰யப் பொய்யாக்கனால் இனி ஸாதிப்பதேது? அன்புள்ளவ 

செல்லோரும் அன்புஃகுப் பாத்தி) மாவர் என்ற நியமம் நிற்காதே' என மேலீரடி 

களின் கருத்து. 

; அன்றி, பெரியாழ்வார் கேட்டிருப்பதைபு மெடுத் அரைத்து உங்களுக்குத் 

இருவரங்கரின் செம்மையைத் தெரிலித்தேன்.. என்னிடமே ல காலம் சொல்லிப் 

போனதைச் சொன்னால், அத்தகைய பேச்செல்லாம் புருஷன் பெண்டிரிடம் 

எதிரிற்.சொல்லும் பொய்ப்பேச்சு என்பீர்களென்றே விட்டுசித்தரிடம் சொன்ன 

செம்மையைக் குதித்தேன். இப்போதும் உங்களுக்கு நம்பிக்கை யில்லையாகல், 

இதை நிரூபிப்பதெப்படி2? அவரே தம் உகப்பை நேரில் காண்பிப்பதல்ல.௮ு வேறு 

நிருபிக்கும் வழியில்லை யென் றத மாம். 

இனி, தம்மை யுகப்பாரைத் தாமுகப்பர். யாரேனும் சரி. தம்மை யார் 

உகக்கின்றனபேச, அவனைத் தாமும் உகப்பரென்றது உலகத்திலேற்பட்ட Bg. 

இந்த நீதியை யுலகுக்குக் க.ற்பித்தவரும், இவ்வாறு பொருளிருக்கச் செய்தவரும் 

அவ் வெம்பெருமானே. அதை யவர் தம்மிடையே பொய்யாம்படி செய்தால், 

தாமே அதற்கு முரணாக கடந்தால் ௮வரை ஏன் இப்படிச் செய்கிறீரென்று சாஸிப் 

பவர் -இ;ஷிப்பவர் யாரென வுரைப்பதும் கொள்க, அன்தி, *சாதிப்பாராரினியே”. 

இது பரமார்த்த மென்று ப்ரளாதிப்பவர் ஈ௨உபதே?ிப்பவர் இனி யார் என்வு 

மாம், 

முன்னீர்டிகளுக்கு, TQ PSPs குறித்துக் கண்ணன் அருளின சரம 

சீலோகாஇகளை விட்டுசித்தர் தாமும் கேட்டிருப்பர் என்றதும் பொருளே.
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தோசரடிச்லோகமும் இங்கே கருதப்பெற்றதென்று ‘wr ௬௮” என்ற விடத்தில் 

ஸ்ரீமதாஹல்யதீரபஸாரத்திலு மருளப்பெற்.ற.. தம்மை இத்பா தியில், reg 

கனைப் பார்த்து, (8 பயப்படவேண்டாம், வருத்தப்படவேண்டாம். எல்லாம் 

உனக்குச் செய்விக்கிறே' னென்றவாறு சொன்னதைக் கொள்க' எனவு 

முரைப்பர். த் ன (10) 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம். 

ப்£பந்தரகைஷயில் நா. தி. 11. தாமூகக்கும் உரை முற்றிற்று. 

ஸா: 

ஆற்வார் எம்பெருமானார் தேசிகன் திருவடிகளே சரணம். 

மற்.ிருந்நீர்கட்கு 12, 
(கண்ணனிடத்திற்கு உய்த்திட வேண்டல்) 

ee 

  

தாய் முதலானவர்கள் இவள்வார்்.த்தையைக் கேட்டுவிட்டு, உனக்கு 

இவ்வளவு இடமான அத்யவஸாயமிருக்கும் பக்ஷத்தில் அசோகவனத்தில் 

பிராட்டி பொறுத்த வண்ணம் பொறுத்திரு. இவ்வளவு ஆயாஸப்படுவதால் 

எங்களுக்குக் கை கால் ஆடவில்லை. ஊரார் கேள்விக்கு உரைப்பதும் முடியாம 

லிருக்கிற,ஐ. ஆகையால் நீ உன் மனத்துக்குள்ளே எல்லாம் மறைத்து ஹைஜ 

மான நிலையிலே யிருக்கவேண்டு மென்றனர். இவளுக்கு அவர்களுடைய உப 

தேசமும், ௮வர்கள் சடவடிக்கையும் பிடிக்கவில்லை. இனி இவ்விடத்தை விட்டு 

அவ்வமுதம் இடைக்குமிடம் போவதே கல மென நினைத்தாள். திருவரங்கம் 

செல்லலாமா வென வாராய்ந்தாள். சென்றவுடன் இருமால் இருவுள்ளமுகக் து 

பெத்றால் ஒரு குறையுமில்லை. இங்குப் போல் அங்கும் கொக்இருக்கவேண்டு 

மாடல் இவர்களுக்கு ௮ந்த விருத்தாக்த மெட்டும். இவர்கள் என்னை விடமாம் 

டாமே அங்கும் சேர்ந்து "இத்தகைய துன்பத்திற்கு ஆளாவர்கள். ஆகவே 

இவர்கள் காதிலும் கண்ணிலும் படாதபடி உண்மையான கண்ணனிடத்திற்குப் 

போவதே தகு மென முடிவு செய்தாள். அருகிலிருக்கும் திருமாலிருஞ்சோ 

லைக்கே தோழியின்றித் தனியே போய்வரமாட்டாத நரன் அவ்வளவு தூரம் 

தனியே செல்லல் கூடுமோ? நக இவர்களே அங்கு என்னைக் கொடுபோய்ச் 

சேர்த்து வந்துவிடட்டும். என் படியை நான் பார்த்துக்கொள்ளுகிறேன் 

என்று கொண்டாள். அதன்மேல் வடமதுரை முதலாகத் துவராவதி யளவாக 

அவனுடைய இடக்களைக் கூறி, அங்கே என்னை உய்த்திடுமின் என்று வேண்டு 

இருள் இத்திருமொழியில்-- 

1. மற்றிருந்தீர்கட்கறியலாகா மாதவனேன்பதோரன்புதன்னை 
உற்றிருந்தேனுக்குரைப்பதேல்லாம் ஊமையரோடூ சேவிடர் வார்த்தை 
பெற்நிருந்தாளையோழியவே போய்ப் பேர்த்தொருதாயில்வளர்ந்தகம்பி 
மற்பொருந்தாமற்களமடைந்த மதுரைப்புற(ர)த்தேன்னையுய்த்திடமின். (114)
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மத்து என் இருப்புக்கு ஒழியஏ அடியோடு விழம்படி Borsa | வேறான இருப்பு பேர்த்து வசதேவவைக் £ "கட்கு உடைய உங்களுக்கு செப்பிச் கொண்டு 
அதியீல் ஆசா-அதிய வியலாத போய் ஆய்பாடிக்குச் சென்று 
மாதவன் திருமா ஒரு தாய் phere தாயின் 

.... என்பது லெனப்படும் இல் ர - இல்லத்தில் . . தர் _தப்பத்த ன கு ன } ge அம் கழித்த 

அன்பு தன்னை-பாமானர்தத்தை மல் (தண்னை வெல்ல) வலி 
உத்றிருச் - } பத்தி யிருக்கு ; பொருந்தா பெசருர்தாத 

சேனுக்கு மென்னிடம் மல் வழிக்க 
உரைப்பது ] நிக்கள் செரல்வ ; ப 

எல்லாம் \ தெல்லாம் — ee — 
ஊமையமோடு-ஊமைகளுடன் கனத! EN படகை . ae மதுரை - வடமத சையின் 

செவிடர் செவிடர்கள் பேசும் புறச். _பக்கங்களில। வது 
me ர்த்தை விக்கு ஒத்திருக்கும் என்க எண்ம 

பெத்ற: } தன்னை ஈன்று விளங்கா உய்த் தடு | கொண்டு 
இருக் தாளை நித்குர் தரயை மின் ] சேர்த் இடுங்கள்.   

மற்றிருந்தீர்கட்கு இத்பாதி. என் கிலை உவ்களுக்இல்லை. எம்பெருமான் 
பெறுவான் என்ற ௮த்யவஸாய மிருக்கு மாறு எண்பிக்ீர்கள். உண்மை௰ி 
லவு மில்லை. கானோ அத் இடம் மட்டு முள்ளவளல்லேன். எனக்குள்ள 
அன்பானது இவனை விட்டொரு கொடி கூட. உயிருடனிருக்கமுடியா தபடி 
வளருகிறது. அசோகவனத்திலும் பிசாட்டி உயிர் அறக்கவும் பு.றீப்பட்டாளே. 
எம்பெருமானனுப்பிய வார்த்தை தானே அவளுக்கு ஒரு மாசுமாவது உயிர் 
தங்கு மென நினைக்கும்படியில் ௮வளை கிறுத்திற்று, இப்படி யவனிடம் அன்பு 
பிறப்பதற்கு அவன் கடலைக் கடைவதமடைப்பதுமாய்ப் பிராட்டியினிடம் 
பரிவைக் காண்பித்து அவ்வாதெல்லாரிடமும் இருத்தலை பறிவீக்கதே காசண 
மாகும். ஆக அவனே அன்பு அன்பே வடிவெடுத்து வந்தவன். மேலும் 
அம்மா தவன் அத்தனை முயற்சி செய்யாகவனானாலும் அவனிடம் அன்பு குறை 

யாது. எனெனில், அவனே அன்பு, காம் அன்பு வைக்கும்படியான ஆசா 
வமுதம். ப்ரிதிரூபாபத்நதஜ்ஞானமே அவன். டஒயரஸஙிஸமிறி தமுய, anode +’ 

ஆகையால் மாகவனென்றதொரே விஷயத்தைப் பற்றின ௮ன்புற்றவள் கான். 

உற்றிருந்தேனுக்கு. இப்போது உக்களுடன் பேசும்போது அது 

சிறிது குறைக்திருக்கறதென்னலாம். நீங்கள் பேசின காலத்திலே கான் த 

னையே உற்றிருகதேன். அப் படியிலுள்ள என்னிடம் இதற்கு முன்னும் இனியும் 

நிங்களுரைப்பதெல்லாம் ஊமைக்குரைப்பதேயாம், ஊமை பேச்சை யறியான்., 

பேசவுமாகான். உங்கள் பேச்சை யறிய வியலாதவள் சான். “உங்கள் பாலை 

யில் பேசவும் என்னால் மாளாது செவிடர்வார்த்தை. என்னுடைய பேச் 

செல்லாம் உங்கள் காஇல் விழாததாலே நீங்கள் செவிடர்கள். அகையால் 

இப்படிப் பே௫சக்கொண்டிருப்பதில் என்னுடைய பேற்றுக்கே கஷ்டமாகும், 

நீங்கள் என்னை அவனுள்ள இடத்திலே கொண்டுவிடுங்கள். ௮.அவும் இருவ 

Hens; மதுரைப்புறம். அவ்வளவு சேய்த்தான இடத்திலே உன்னைச் 
நா. இ, 22 .
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சேர்த்து விட்டுப் பெற்ற தாய் எல்லனம். பிரிந்தருப்பாள் என்றீர்களோ! 

பிறக்தபோதே பெற்ற தாயை எிட்டு வேறிடம் சென்றானே அவன். , அவனைப் 

பெற விரும்பிய சான் இத்தனை வயதான பிறகு தாயை விட்டுப்பிரியலாகரூதா? 

பெ்.றவளுக்கு உயிரில்லையா 2, பாலில்லையா 3 பெத்து இருக்காளே. என் 

அவளை விட்டான்? ௮வளே அவனைப் பார்த்து, * நீ ஈன்றாக வளர்வதே கான் 

வேண்டுவன், நான் கண்ணாற் காண பாக்யெம் பெற்றிலேனாகில், ௮.து இருக் 

கட்டும்! என்று வேண்டினாள். அ௮ங்கனம் நீல்களும் என் வளர்ச்சியைப் 

பார்க்கவேண்டும். அவன் பிறகு வளர்தலுற்று ம.தசை வந்து ௮அவர்களோடும் 

சேர்க்தவண்ணம் எனக்கும் உக்களோடு சேர்த்திருக்க கல்ல காலம் வாய்க்க 

லாமே. அவனும் கல்யாணகுணபூர்ணனாய் தாய்தந்தைகளுக்கு ௮னுகூலம் 

செய்வதற்காகவே ௮க்கனம் கடக் அுகொண்டான். கானும் ௮க்கனமே இருக்க 

ஆவல் கொண்டேன். 

ஆயினும் மதுரைப்புஐ மென்றால் எவ்விடமது ? விளக்கச் சொல் 

எனில், ஒரு தாய விட்டு மற்றொரு தாயில்லத்திற்குப் பிறக் போதே போன 

வனுடைய இடத்தை இதுதானென்றுசொல்லவியலாதே. ஆயினும் மதுசை 

யிலேயே கொண்டுவிடுல்கள், அவ்வாறு மதுரையிற் கொண்டுவிடக் கூடாமற் 

போனால் புறத்தில் விடுக்கள். ௮ வன் ,ஐய்ப்பாடியிலிருக்த புறப்பட்டுப் போன 

போது மதுசையின் புறம் சென்றதும் தேரிலிருந்து இறக்ூவிட்டான். ௮து 

போல் என்னையும் 'புறத்தில் விடுங்கள், கான் போய்ச்சேருவேன். 

ஊமையரோடூ செவிடர் வார்த்தை யென்பதத்கு, உங்களுக்குப் பேச 

யோக்யசையில்லை, எனக்குக் கேட்பதற்குச் செவி யில்லை யெனக் கருத்துசைத் 

தல் பொருக்சா.து. உரைப்பதேல்லாம் என் பதற்கு, *நீக்கள் உரைப்பதெல்லாம்” 

என்ற பொருளானபோது அதவும் செவிடர் வார்த்தையு மொன்றானதாலே 

அவர்கள் செலிடசேய "வர்; ஊமையசாகார். செவிடரோடுூ ஊமையர் வார்த்தை 

என மாற்றியக்வயம் கொள்வதும் பொருந்தாது. ஊமையருக்கு வார்த்தை 

யே.த? இனி, மற்றிருந்தீர்கட்கு--மற்றிருக்கும் உல்களிடம். உத்திருக்தேனுக்கு 

சைப்பது- எனது உசை யெனப்பொருள் கொண்டால் அவர்களை ஊமையராக் 

கல் கூடும். அது ஸ்வசஸமன்௮, இங்கே, இருந்தீர்கட்கு-- என் னோடு கூட 

இருக்.து மிப்படி யிருக்கும் உங்களுக்கு அறியாலாகா எனவும், மற்று என்பதை 

உரைப்ப.து என்றதோடு சேர்த்து முரைக்களர் முன்னோர். ் 

ஒழிய. ஒழிதல் விடுதல். பேர்த்தொருதாய் வேளொருதாயெனவு முமைப்பர், 

அடைந்த என்பதை ஈம்பிக்கு விசேஷணமாக்கல் arene py. கம்பியடைந்த 

மதுரை பென அ௮ன்வயம். ம.துசையை ௮வனடைக்தஅ., அதனுட்ப்சகேசமாகய 

மற்களத்திலே யென்பதை யறிவி*க மற்களமடைந்த என்றதாம். திரும்பிவக்,த 

போதாவது தாயினில்லத்திற்கு நேராக வந்தானோ ? கூடவில்லை. யென்றபடி., 

மற்பொருந்தாமற்கள மடைந்த என் தை மல் பொருக்தாமல் களமடைக்த என்ற 
at Get மல்--மல்லர் பொருக்தாத மற்களம். அ௮.தாவது மல்லர் போய்ப் 

பொருக்.துவதற்கு முன்னமே இவன் மற்களம் போனான் என்றதாம் என



தா.ப்ச்சியார் இதமொழி 12. 2. : 171 

வுரைப்பர் பிறர், அவர்கள் பொருக்தாத மற்களமென்றதாலே, அவர்கள் அக்கு 

வக்து பொருக்.துவதற்கு முன்னமே அ௮க்கே சென்று அவனை அணைவதற்கு 

விருப்புகன்றுளென ௮தன் மேல் சணோக்தியும் பொழிவர் மல்-- வலியாம். 

வலி பொருக்தாத மல்லர்களின் களம். முதலில் பாச்ப்போர்க்கு மல்லச்களின் 

வலி யதிகமென்றும், ௮ழூய சிறுபிள்ளையான கண்ணனுக்கும் அவர்க்கும் 
பொருத்த மில்லை பெனவும் எண்ணம் பிறகத்தது. பிறகுச் செய்கையில் இவன் 

தனக்கு வலி யதிகமென ரூபித்தான். அப்போதும் இருவருக்கும் பொருத்த 

மில்லை யென்றே மும்வேற்பட்டது எனக் கரு இனபடி. மத:ரைப்பறம். கிகப.த்தில் 
மன்னுமதுரைத்தோடக்கமாக என இருப்பதால் இக்கு மதுரைப்பாத்து என்ற 

பாடமே பொருந்தும். புறத்து என்ற பாடத்திலும் பொருள் கூறியாயித்று, 

அவனிடமுள்ள பேசவாவினுலே இவளுக்கு இப்போ.தமககே கண்ண 

னிருப்பகாகவே யு௮தியுண்டாயிற்று. ௮வ்வண்ணமித்திருமோழி பீறக் அளத(1) 

மதுரைப்புறமென் ௮ு பொ துவிலே சொன்னேன். ம.தசையில் 

கொண்டுவிடமுடியாவிடில் அதன் புறத். தய்த்தீடுமின் என்டேன். ௪௨ இடமும் 

சொல்லுகிறேன். வெகுஅசத்திலிருப்பதைச் சொல்றுகிருயே என்ன 

வேண்டா, வே மருந்தில்லை. இவ்வளவு தாசதேசப்ரயாணம் செய்ய காகங்கள் 

கிளம்பினால், * இஃதென்ன விக்தை? கண்ணன் அ௮க்கே காத். அக்சொண்டிரு.கக ' 

ரானோ? என்.ற! ஊர் இரிக்குமே' என்னவேண்டா, இப்போது பட்டூம் சரிக் 

காமலிருக்கன்றார்களோ என்கருள்-- ் 

2. நாணியினியோர்கருமமீல்லை நாலயலாருமறிந்தோழிக்தார் 
பாணியாதென்னைமருந்துசேய்து பண்டூபண்டாக்கவுறுதிராகில் 
மாணியுருவாயுலகளந்த மாயனைக்காணில் தலைமறியும் 

*ஆணையால்கீரேன்னைக்காக்கவேண்டி லாய்ப்பாடி க்சேயென்னையுய்த்திடமீன்(1 15) 

மாணி உரு ப் ரம்மசாரி ட பாணியாத --தாமூக்காமல் 
ஆம்: யுருவெடுத்.த  மருக்து சோய் தீர 

உலகு (பிறகு த்ரிவிக்ச 'மனாய்) i செய்து வழிசெய்து , 

அளந்த ] உலகை அ௮ளக் தவனான | reer Dour வ தக் மெலிச்த எஸ்ளை 

மாயனை ஆச்சரிய புருஷனை | பண்டுபண்டு) மிகவும் பழைய 

காணில் கேரில் சண்டால் தான் | Bas நிலையில் னைக்க 

தலை மறியும்--(கோய்) விடம். உற:திர் } பத்றுள்ளவ . 

காலு சாகு பக்கங்களிவிருக்கும் | ஆல் ராஏரீர்சளானல், 

அயலாரும் பிறர் யாவரும் | அணையால் --சத்தியமாக 

அதிக்தொ கன்றாக என் நிலையை என்னை 

Pe grt அறிக்து விட்டார்கள். காக்ச } உயிருடன் லைக்க 

இனி --இதத்குமேல் வேண்டில் கும்பினீர்களாஇல் 

காணி வெட்கப்பட்டு த ன் இருவாய்ப் 

ஓர் கருமம் ஒரு கார்யமும் பாடிச்சே 

2" or Ps Q6i8. edhe 

நீக்கள் உய்த்.இடு மின்-கொண்டு சேருங்கள் 

பண்டுபண்ட. பழைய நிலைக்கும் பழைய கிலை. பிரித்து வருக்து Da 

ளுக்குப் பழைய கிலையாவது அவனை மணம் புரிந்து சேர்க்திருக்த நிலை, அதற்
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கும் மூ௩திய நிலைய வ.து பால்யகிலை. சேர்க்திருக் சு நிலையிலும், “GAG pte treo 

என் செய்வது” என்ற வருத்த மொரு பக்க மிருப்பதால் உடல் கிறம் பெறாது, 

தன்று மறியாத பால்யதசையில் நிறம் பெத்திருக்கும். அந்த நிறத்தை 

மீண்டு மூண்டாக்க என வுரைப்பதாம். இனி,பண்டூ என்றது பழைய நிலையை. 

பண்டுபண்டு என்றது ௮.து பின்வக்கதொன்றாகாதபடி யுள்ள முதல் நிலை. ஸஹஜ 

கிலை. அது பிறப்பிலேற்பட்ட கிலையு மாம்; அகாதிஸித்தமான நிலையுமாம். இத்த 

கைய இயற்கை கிலையில் எண்னை வைக்க எனவும் பொருளாம். ஆணையால். 

நீங்கள். ௮ஜ்ஜஞை யிட்டதை யெல்லாம் கான் செய்யும்படி எனனைக் காக்க 

வேண்டில் எனவு முரைப்பர். v9 ast vee ல (அ) 

நீங்கள் கொண்டுவிடாவிடில் கான் தனியே போகும்படியாம். அந்தப் 

பழி வராதவாறு பார்த் துக்கொள்ளுங்கள் என்று கூறி அய்ப்பாடியிலே விட 

வேண்டுமிடத்தை விளக்குகிறாள் -- 

3... தந்தையும் தாயுமுற்றாரும்நிற்கத் தனிவழிபோயினாளேன்னும் சொல்லு 
வந்தபின்னைப்பழிகாப்பரிது மாயவன்வக்துருக்காட்டுகின்றான் 
கொந்தளமாக்கிப்பரக்கழித்துக் குறும்புசேய்வானோர்மகனைப்பேற்ற 
ஈக்தகோபாலன்கடைத்தலைக்கே ஈள்ளிருட்கணேன்னையய்த்திடுமின். (1 16) 

  

இறுவயதிலிருந்தே ' மாயவன் யார்க்கு மரிய மாயை 
shang Ww \ என் நிலையை யுள்ளவன் 

ஈன்கறிரஈ் த தகப்பனாரும் வந்து இக்கு நெருங்கி 

தாய் உம் --அ௮வர்க்கொத்த அன்னையும் உ௫ கில் pre திருமேனியை 
2ம் உரு ட ௨2 ் . காட்டுச் ] கான் சாணும்படி. 

sot se etme fees | அன் | த்தன நன்மை ப டது ல் d 
தணி வழி அவர்களுக்கு இஷ்டமில்லா = } a a 

போயிளை ean சடக். துவிட்டாள் பரக்கழித்து -பழிகளை விளைத்து 

் குறும்பு 1 தீமைகளைச் 
தனி துணை லின்றி செய்வான் ] செய்யும் 
வழி ; _வெகுதாரம் வெளியிலே தர் ஒப்பற்ற 

போயினன் --சென்றுவிட்டாள் மசனை புத்திரனே 
என்னும் என்ற பெற்ற தவம் செய்து பெற்றவனை 
சொல்லு செரல்லானது ஈ௩ த சோபாலன்-சக் தசோபாவனுடைய 

வரத பின்னை -வக்துவிட்டால் அதற்குப் । கடைதலைக்கே-வாயிலின் முன்னே 
பிதகு । கள் இருன்கண்-ஈூ3 யிருளில் 

பழி காப்பு -- கெட்ட பேரை மறுப்பது | என்னை : 
அறிது. -முடியாததாம். | உய்த்இடுமின்-சொண்டுவிடுங்கள் 

பழி காப்பரிது. பி வருவதற்கு முன்னம் ௮தைக் சடுக்கக்கூடும். 

பிறகு தடுக்க முடியுமோ? நீ தனியே போவதெப்படி யென்ன வருளிச்செய்கறாள், 

மாயவனித்யாதி--உருக்காட்டும் மாயன் உங்களுக்குக் தெரியாமலே யழைக் 

அப்போவன், பிறகு நீங்கள், இல்லம் வெறியோி.ற்ருலோ வென் : மகளையெங் 

குவ்காணேன் மல்லசை யட்டவன் பின்போய் மதுசைப்புறம் புக்காள் கொல்லோ * 

ஒரு மகள் தன்னை யுடையே ஸனுலகம் கிறைந்த புகழால் திருமகள் போல 

வளர்த்தேன் செங்கண் மால் சான் கொண்டு போனான்' (பெரியா-8.1,8.) என்ற
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வா கததி, வழியிடைமாற்றங்கள் கேட்டு ஆயர்கள் சேரியிலும் புக்கு.௮வஸ் 
தைப்படுவீர்கள். இப்படி யவன் என்னைக் கொண்டுபோவது திண்ணம். அனால் 
அவன் பல படி குறும்பு செய்கிறவனைபடியாலே ஈடுவிலே என்னை லிட்டுப் 
போய், கானும் நீல்களுர் செய்வதென்ன வென்றது வேடிக்கை பார்க்கவும் முயல் 
வான். அகையால் நீங்களே கொண்டுவிடுவது கன்று. கள்ளிருள். கள் கடு. 
பகலில் போனால் அவன் ' த்ைத முதலானோரின் எதிரில் என்னைப் பார்க்காம 

லிருர் துவிடுவான். அவர்களும், இவள் யார்? ஈம் ஊர் இடைப்பெண் அல்லனே . 
என்பர். இத்தகைய இடையூற (கேராதபடி ஈள்விருளில் கொண் டுகிடுக்கள். 
ஈந்தகோபாலன் கடைத்தலை யென்றால் ஊர்ப்பெண்களெல்லாம் வக்கு முறை 
யிடு மிடம். ௮்தக் கூட்டத்திலே தனித்தனியே லிசாசணை செய்ய மாட்டாயே, 
வெளியில் கூட்ட மிருந்தால் ஊரார் ஏதேனும் சொல்வார்களென்று நந்த 
கோபாலன், கப்பின்னையைப் போலே, சாடின பெண்களை யெல்லாம் கண்ண 

னில்லக்திற்கே காணாதனுப்பச் செய்வன். பிறகு காண் பார்த்துக் கொள்ளு 
இறேன் என்றபடி, — wa ase wae (3) 

கள்ளிருளில் செல்லமாட்டாமே சகக்தகோபாலன் இருமானிகை யேற 
அழைத்துப் போக முடியாவீடில் ௮ங்கே வேறொரு விட்டு வாயிலிலே கொண்டு 
நிறுத்தவேண்டாம். யமுனைக்கசையிலேயே கிடுவது மேலாகு மென் ருள் --- 

4. அங்கைத்தலத்திடையாழிகோண்டா னவன்முகத்தன்றிவிழியேனேன்று 
செங்கச்சுக்கொண்டுசண்ணாடையார்த்துச் சிறுமானிடவரைச்காணில்காணும் 
கொங்கைத்தலமிவைகோக்கிக்காணீர் கோவிந்தனுக்கல்லால்வாயில்போகா 
இங்குத்தைவாழ்வையோழியவேபோய் யமுனைக்கரைக்சேன்னையய்த்திடமீன். 

  

(117) 
அம் கை (அனல் உள்ள ச்கையின் காணும் - கெட்சத்தினால் சுருக்கும் 

தலத்து கொக்கை இக்த ஸ்தா 
டை நடுவிலே தலம் இவை ப்ரதேசக்கள் 

ஆழி --திருவாழியை கோவிக்த Cards sex 
கொண்டான்---ஏக் இயிருக்கும் னுக்கு \ திருமாளிகை 
அவன் அக்தப் பரமறுடைய அல்லால் வாயிலல்லது 
முகத்து முகம் தவிர வேறு வாயில் வேற வாசவில் 
அன்றி முகத்தில் போகா --போய் நித்சாதவை. 

விழியேன் --விழிக்கமாட்டேன் கோக்க } கன்குற்றப் பார்த்துத் 
என்று என்த ஸங்சல்பத் துடன் காணீர் தெளியுங்கள். 
செம் கச்சு (செம்மையான) ஈல்ல இக்குத்தை --இவ்விடத்திலே இருக்கும் 

கொண்டு \ கஞ்சுகத்தையணிக்து வாழ்வை --இக்த வாழவழகை 
சிறு மானிட ) க்ஷுத்ர ஒழிய ஏ --விடுவதற்காசவே 

வரை } மனிதர்களை போய் அங்குச் சென்று 
காணில் --பார்சகும்போதெல்லாம் யமுனை ] ய் யாத்தின் 
கண் அடை --இடமுள்ள போர்வையாலும் கரைக்கு கரையின் அருகில் 
ஆர்த்து மூடிக்கொண்டு ் என்னை உய்த இடுமின், 

எனது கொங்கைகளைத் திருவாழி யேக்துபவனே ஏந்தவேண்டும். இதா 

கான் ஸக்கல்ப்பித்தது மட்டு மன்ற, கொக்கைகளே வேறொருவனைக் காணல் 

ஆகாகென்று கம்மை மூடிக்கொள்கன்றன. ௮தவும் சிற்சில தேசக்களிலணி 
யுமா போலே ச௮கச் சாலன்று, மிகவும மெல்லிய நூலாலான கச்சாலு மன்று,
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செம்மையான கச்சால் சிறிதும் தெரியா ஈபடி. மூடிக்கொள்கறன. கச்சு மாத் 

Bob அ௮ணிச்திருக்கும் கொங்கைகள் சிறுமானிடவசை கான் காணும்படி 

கேரிட்டால் தசல்கள் ௮வரைக் காணாதபடி அகன்ற போர்வையாம் உத்தரீயத்தா 

௮ம் தங்களையுடலோடு சேர்தது மறைத்துக்கொண்டு என் கண் அவரைக் 

கண்டதற்காகக் கூடத் தாங்கள் காணுகின்றன. கொக்கைகள் சாணிக்கிறன 

வென்றது மட்டுமோ ? கொங்கைளின் பக்கப்ரதேசங்கள் கூட Bo BOR Dom 

. ஆகையால் கோவிக்தன் திருமானிகையைகத் தவிர்த்து வேறு விட்டுவாயிலுக்கு 

என்னை அழைத்துச் செல்லவேண்டாம். ஆல் இங்கேயே நின்றுவிடலா, 

மென நினைச்கவேண்டா. இங்குச்தைவாழ்வு எனக்கு வேண்டா. அக்குத்தை 

வாழ்வு கான் யமுனைக்கசைக்குச் சென்றால் கூட நேரும். ௮க்கே யவன் மாடு 

களை மேய்த்துக் கொண்டு வருவான். கோவிந்தனல்லனோ $ அவனுடன் 

ஜலச்ரீடையில் இறக்னொல் கான் கச்சு கொண்டு கண்ணாடையார்த்திருக்தால் 

கூட என.து கொல்கைகள் அவன் முகத்தே விழித்.ஐ.க் குதுகலிக்கு மாகையாலே 

வாழ்வுண்டென்றபடி. 

செங்கச்சுக் கொண்டு கண்ணாடை யார்த்து என்பதற்கு முலைக்கண்களைக் 

கஞ்சுகமாகற ஆடையாலே மூடிக்கொண்டு எனவே பொரளுசைப்பர். சிறு 

“மானிடவர். வசுதேவர்குமாரனாகவும் நந்தகோபாலனாகவு . மிருப்பவனும் 

மனிதன் பென்னவேண்டா, இது அவதாரத்தில் எண்பித்த மானிடத்தன்மை- 

இது ௮வன் பெருமைக்கு (pr ain en gam Dl. கர்மாதினமாய் : எீவர்களின் 

பிறப்பே சிறுமைக்குக் காரணாமாகைய லே இவர்களே சிறுமானிடவ சென்றபடி + 

காணும். வெட்கம் வக்தால் ' உடல் சுருங்குவது இயற்கை. தித்சகூடத்திலே 

பாரசனைப் பரிபலிக்க நினைத்த லசவ்.பணனைக் குறித்து இராமன் இல வார்த்தை 

களைச் சொல்ல லக்ஷ்மணன். -வெட்கமுற்றாசென்றவிடத்திலே (லக்ஷ்மனா? 

ப்சவிகேசேவ ஸ்வாறி காத்ராணி லஜ்ஐயா” என்றார் ஆிகவியும். gerd, 

ஆண்டாள் தனக்குள்ள லெட்கத்தைத் கன் கொள்கைகளின் மீது எநிட்டு 

காணு மென்றது மாம். - கொல்கைத்தலமிவை "நாணுமென்னறு இசை வினை 

முற்றுகவும் கொள்க, இல்லையேல் இவை யென்பதற்கு போகா என்பது மட்டும் 

பயனிலையாம். கோக்இக்காணீர் என்பதற்கு காணும்வகையை எனச் செயப்படு 

பொருள் சொல்லாமலே கடைக்கும், 

கோவீந்தனுக்கல்லால் வாயில் போகா என்பதற்கு ஏகதாரவ்சனான 

இராமபிரானின் வாயிலுக்குப் போகா, சண்ணன்வாயிலுக்கே போகும் எனவும் 

கருக்தூமைப்பர் ழ் பலவிடங்களிலே இராபனைச் தன் கணவனாக இஎள் 

- நிளைத்திருக்தாலும் யமுனைக்கரையிலே விடச்சொல்வதற்கேற்ப இது ஒரு 

ரஸோக்திய மென்க.. கோவிக்கன்வாய:ல் முக்கமிடத் தகுமே யல்லது 

வேறில்லை யெனவும் சஸோக்தியாம். இப்போது வாயில் என்பது வாய் என்ற 

சொல்லின் எழாம் வேற்றுமையாம். ' on sus see (4) 

கீழே காண்பது கூறப்பட்டது. மேலே அவன்திருமேனி தன்மேல் 

படுவது பணிக்கப்படுறெனு. ஜலக்ரீடைபண்ணும் இடமில்லாவிட்டாலும் காளி
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யனைப் போன்றதால் கொடுமைக்டெமான இடத்தில் கொண்டுவிட்டாதம் 
போது மென்றொன்-- 

5. ஆர்க்குமென் நோயிதறியலாகாதம்மனைமீர் துழதிப்படாதே 
கார்க்கடல்வண்ணனேன்பானொருவன், கைகண்டயோகம், தடவத்தீரும். 
நீர்க்கரைகின்றகடம்பையேறிக் காளியனுச்சியில்கட்டம்பாய்க்து 
போர்க்களமாகரிருத்தஞ்செய்த போய்கைக்கரைச்கென்னையய்த்திடூமீன். ( 118) 

அன்னைமீர் --தாய்மார்சளே ! 

  

sar Sar | போர் ] போர் செய்யு 
ஆர்க்கும் --எவருக்கும் | களமாக மிடமாகத் தான் ஆ 
= - ae | ரீர்கரை --நனது ஜலக்சரையிவே 

காய் இது --இக்த கோய் தின் திண் ் 
அதியல் அதிச்.தசொள்ளச் ஸ்: anes ஆகா.து கூடியதன்ற. Si ous es மசத்தை 

கார் சடல் கறத்த கடலின் எதி --உச்சிக்கு ஏறி 
வண்ணன் நிறமுடைய கரளியன் கரனியகாகத்தின் தலை 

என்பான் பிரான் உச்சியில் களிலே 
ஒருவன் ஒருவன் கட்டம் கசட்டியவகையிலே 

sue -- என் உடலைத் oe பாய்க்து குதித்து 
மட்டி a உட்ச ப . . 

திரும் கோய் போய்விடும். கிருத்தம் i ன்பு ன் கை சண்ட --அத்தாட்டிப்பட்ட செய்த இரகக செய்வதத்கு 

யோகம்  --ஒழியிது. இடா பைத 
(அசையால்) பொய்கை -யமுனைமடுலொள்றின் 

apes நீக்கள் கரைக்கு --இரத்இத்?ச 
படாதே துக்கப்படாமல் என்னை உய்த் இடுமின், 

எம்பெருமானொருவன் தவிர வேறு எவரும் இந்த கோயைப் போச்க 

வழி. (/டையாரில்லை. அவனே வைத்தியன். அவன் மறுக். செய்யச் சேகரிக்க 

வேண்டிய சாமான் ஒன்றும் வேண்டா. கானும் ஒரு மருத் துண்ணவேண்டுவ 

தில்லை. அவன் இருக்கையினால் என்னத் தடவினால் அப்போதே சோய் போயிடும். 

இது கைகண்டயோகம். இக்க ப்ரயோகம் உடனே பலன் தரு வ.து ௮னுபவணித்த 

மானது. எனக்கே இவ்வனுபவமுண்டு. பல பெண்கள் இக்கனமே கோய் 

தீர்ச்து விளங்க துமுண்டு. பொய்கைக் கரைக்கென்னை யுய்த் இடுங்கள். அங்கே 

கரன் விஷம் பட்டு மயக்க மு.ற்றால் கூட எனக்கு இஷ்டமே. அறிவுடன் இருக்து 

இங்கு ௮வள்தைப்படுவதை விட அதே பேலாகும். துழதிப்படாதே. ஒரு வைத் 

இயலும் நோய் தீர்க்கவல்லகை வில்லையே யென்ற துக்கம் வேண்டா. உலர்ந்த 

கடம்பையும் உயிர்ப்பித்துக் காளியனுக்கும் ஈன்மை செய்து கோபர்களையும் 

காத்த கண்ணன் என்னை விடமாட்டான். ஆகையால் போனவிடத்தில் என்ன 

வாசூமோ வென்றும் தக்கப்படவேண்டா என்றபடி. கைசண்டயோகம். கை 

கரணுதல்-- அத்தாட்டுப் படுதல், ஈம்பத்தகுமாழுதல். யோகம்-ப்)யோகம். 

ger, யோக மென்பது உபாயமென் றதாம். eee -- (5) 

எதிர்பார்த்திருக்து அணுபலிக்கும் இருடீகேசனிடம் சேர்ப்பிக்கவேண்டு 

மென்ஒருள்--
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6. _கார்த்தண்முகிலும்கருவிளையும் காயாமலரும்கமலப்பூவும் 

ஈர்த்திடுகின்றனவென்னைவந்திட் டி ருடீகேசன்பக்கல்போகேயென் று 

வேர்த்துப்பசித்துவயிறசைந்து வேண்டடிசிலுண்ணும்போத்தேன்று 

பார்த்திருந்துரேடுநோக்குக்கொள்ளும் பத்தவிலோசனத்துய்த்திடுமின், (118) 

சார். _தருமைபொருச் திய | வேர்த்து --ஆயாஸத்தால் வேர்வை 
தண் -குளிர்க் த ay Dm 

முல் உம் --மேகமும் 

கருவிளை உம்--சாக்கணம்பூச்களும் 

காய: மலர் | எலாம் பூக்களும் 
உம் 

சமலம் பூ உம்--தாமரைப்பூக்களும் 
ae gi —Os G42 asx, 
இருடீகசேசன் . ila 

பக்கல் 
போகு — Curls Cer 
என்று ன் நறிவித்து' 
என்னைஇட்ட--என்னை ச் தள்ளி 
Fi SBD | ணை 

Hex per 

(9? இருடீசேசன்) 
  

பதித்து இ பாதை பெற்று 
வயிறு வயிறு தளர்ச்சியு ந 

அசைந்து | 
வேண்டு வேண்டுமான அன்னங்களை 

அடில் யெல்லாம் 
உண்ணுப உண்ணவேண்டும் காலமிது 

போது ஈது } 
என்று என கன்கு கண்டு 

பார்த்து 
Bots _பொருக்தியிருக்து 
செ௫ கோக்கு ] நீண்ட: நோக்குடன் எதிர் 
கொள்ளும் பாசச்குமிடமான 

பத்தவிலோ 1 பக்சவிலோசன மென்னு 
சனத்து மிடத்தி?ல 

உய்த்திடமின் -சொண்ட சேருங்கள், 

கருமுகில் முதலியன எம்பெருமான் திருமேனியை நினைப்பூட்டுகின் றன. 

தண் முகிலைக் காணும்போது ஸகலதாபம் போம்படி. கண்ணனை யணைவதெப் 

பொழுதோ எனக் கதறுகறேன். புஷ்பங்கள் புஷ்பஹூள--குமாரமான திரு 

மேனியின் மென்மையையும் நினைக்கச்செய்றன. கமலக்காடு அவனது திரு 

மூகம், இருக்கண்கள், இருப்பவளம், இருக்கைத்தலம், இருவடி. யென்றுற் 

போலுள்ள பல அவயவங்களையும், அவன் இருமார்வில் மன்னி வாழ்க்.து விளங்கும் 

மங்கையையும் அறிவிக்கும். இவ்வாறெல்லாம் நினைவ, ஸர்வேக் திரியங்களுக்கும் 

. இருப்தி யளிக்கும் ௮க்த இருடீகேசனிடம் போ, போ. என்று என்னை எல்லாம் 

சேர்க்து இழுத்துத் தள்ளுகின்றன. அழைத்துப் போகவேண்டிய நீங்கள் இவ் 

வளவு பலாத்காரம் செய்து தள்ளிப்போனால் அழகாயிருக்குமே. இரு௨உகேசனு 

டைய இக்இரியங்களுக்கு ஈம்மாலானவகையிலே நரம் இருப்தி பெறுவிப்பதன்றோ 

கடமை. என்னை அ௮ன்னமாகக் கொண்டு அவனுக்கு ஸமர்ப்பித்து நீங்களும் 

பாக்கியம் பெறலாம். அவனும் *4அஹமந்தாத:” என்று பூத்துப் புசிப்பான். 

உங்களைப் போன்ற ரிஷிபத்னிகள் அவலுக்கு அன்ன மிட்டு அனுக்ரஹம் பெற்றது 

தெரியாதோ ? 

காள் தவராமல் இல்லத்திலிருங்தே ஆஹாரமெடுத்துக்கொண்டுபோகும் 

அவனும், அவனுடன் ் மாடு, கன்று மேய்க்கும் பிள்ளைகளும் கானகத்திலே 

வெகு.தாரம் சென்று விட அங்கே ப௫யினால் வருக்தி எல்லோரும் ஆஹாரமில்லையே 

பென்று தவிக்கும்படி வைத்தானவன் ஒரு சிலரை அனுகீரஹிக்கவேண்டு 

மென்.று கருதி. அருகிலே ல அந்தணர்கள் யாகம்செய்கின்றனர். எனக்கு முங்க 

ளுக்கும் அன்னம் வேண்டுமென்று கேளுங்களென்று கோபகுமாரர்களையு மனுப் 

பினான். அந்தணர்கள் அவர்களை மதிக்கவே யில்லை. வேண்டுமடிசல்வகை
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களெல்லாம் உண்ண கஈமக்கு னமயம் வாய்த்ததென்று சோக்குகன் றவன் கெடு 
கோக்கம் கொள்ளவேண்டியதாயிற்று. மீண்டும் அப் பின்ளைகளை பழைத்து, 
ரிஷிகீளிடம் போகவேண்டா,  சிஷிபத்னிகளிடம் போய்க்கேளுங்களென்ருன்- 
இவர்சள் போய்க் கேட்ட தக்கணமே அக்கணர்பத்னிசள் ஆனத்தத்துடன் தங்க 
ளாலியன். ற பலவகை அன்னபானங்களை யெடுத்து வக்தனச். வரு மன்னவரச்க் 
கங்களின் மீதே கண்ணோட்டம் வைத்து கெடுக்.தாரம் நோக்இ சின்ருன். சீண்ட 
மூ௮ுக்குண்பானுக்குப் புலன்கள் ஐந்தும் ஒபே எமயத்திலுணர்ச்சி பெறு 
மென்பதைக் கற்றோர் விமர்சிப்பதுண்டு. இவர்கள் கொண்டுவக்த ௮ன்னவ் 

களால் இருடீசேசனுச்சூுண்டான இருப்இக்கு அளவே யில்லை. அங்கே புருஷர் 
சுளை விட ஸ்திரீகளே நல்லறிவு பெற்.றிருக்கனர். நீங்சள் அவ்வண்ணமிருக்தால் 

எனது தக்தையார் என்றைக்கோ என்னை யவ்கு அனுப்பியிருப்பார், அவன் 

என்னைப் பெற வேர்த்துப் பசித்து முன் அங்கிருக்க வண்ணமே யிருக்கஇன் றனன். 

புக்ககம் புகாமே இங்கவனை கான் எ.திர்பார்ச்சலாகுமோ. இனியாவது தயவு 
செய்து அங்கென்னை யுய்த்திடுமின் என்றனள். தன்னை எம்பெருமான் பூர்ணா 

பவம் பண்ணவேண்டு மென்பது இங்கே கருதப்பெற்ற.து. 

பசித்து. வயிரோ ப௫ிக்கிறதென வழக்குவர். புருஷன் ப௫க்கிரு னென | 
வழங்குவதில்லை. அசையால் வயி.று பட௫த்தசைந்து எனக் கூட்டவேண்டுவ 

தால் அசைந்து என்பது அசைய எனப் பொருள் பெறும். வயிறசைந்து அசைந்த 
வயிறு பெற்று எனவுமாம். ப௫ித்துண்பானென ப்ர யோகமுண்டு. பசித்து. பசிக்க. 

பத்தவிலோசனத்த. பத்த மென்றது பக்தபதத்தின் சிதைவு. பக்தமாவ.து ௮ன்னம்.. 

"அதனைக் கண்ணாரக் காணவிருந்த தேசத்திற்கு பக்கசிலோசனமெனப் பெயராம். 

கண்ணன் தன்னைக் காண்பதும், தடவுவதும், அனுபவிப்பதும் வேண்டி 

னாள். அவன் அனுபவித்துவிட்டு ௮அதற்கடையாளமாகத் தனது துளஸஹிமாலை 

யைச் சூட்டவேண்டுமென வாசைப்பட்டு, முன்போலோசிடத்தி ஓய்த்திடுமின் 

என்கிறாள். அல்லது, ஒபே வேளை ப௫த்தவனே ௮சையமாட்டாமே ௮க்கே 
கோக்இயிருந்தானென்றாயே. இத்தனை நாளாக வுண்ணாது எல்லாமொழிந்த 

உனக்குப் போக பலமேது என்ற கேள்விக்கு மறுமொழி கூறுகிறுள்-- 

7. வண்ணர்திர்வும்மனங்குழைவம் மானமிலாமையும்வாய்வெளுப்பும் 
உண்ணலுராமையுழு ண்மேலீவு மோதகீர்வண்ணனேன்பானோருவன் 
தண்ணக்துழாயேன்னும்மாலைசோண்டூ சூட்டத்தணியும்பிலம்பன்தன்னைப் 
பண்ணழியப்பலதேவன்வேன்ற பாண்டி வடத்தேன்னையய்த்திடூமீன். (126) 

வண்ணன் 
ஓதம் நீர் eon மோதம் சடல்நிற | அழாய் } Rewer 

மூள்ளவன் எனப்படும் என்னும் » 
என்பான் மாலை தனது மாலையை 

ஒருவன் --ஒப்பற்றவன் கொண்டு =e கொண்டு 
தண் குளிர்ச் த சூட்ட தரித்து எனக்குச் சூட்டி 

அர் —9y8u ee, 
s1— 8. 23
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(என் அடைய) உள்" மெலீவு ] உணர்ச்சிச்குறைவும் 

வண்ணம் நிதம் மாறுபட்டிருப்பதும் : | உம் டட ட 

திரிவு உம் தணியும், நீங்கும்; 

ae ர்க வாடியிருப்பதும் பண் a ES BODO COT St 
குழைவும் _ ae 

மானம் இப்படிப் பேசும்படி மானம் ae aN he 

aan கெட்டிருப்பதும் லம் பண் ் ச 

தன்னை 

காம். உத வெளுத்துச்சிடப் பல தவன் --பலராமன் 

எனற பதும் வென்த வெல்ல இடமாயிருச்த 
பாண்டி. , \ a ee ற 

உண்ணல் 1௨ பதில் ப, மை வடத்து ப்ரதேசத்திலே 

உருமை ௨ம் ~ = ra nee என்னை உய்த்.இடுமின். 

ஓத நீர் வண்ணன். ஓதம்--கடல். அதன் நீர் ஜலம். ௮௫ போன்ற 

, வண்ணமுள்ளவன். அல்லது, gs = திரை. 8ீர்கடல் என்பது யுக்தம். 

ஒருவன். நிறத்திற்காகக் கடலைச் சொன்னேன். அதற்கில்லாத பல பெருமை 

கன் உள்ள இவனுக்கு ஸமாநம் ஒன்றுமே இல்லை. நிறத்திலும் சிறப்பு 

இவனுக்கே. பல வியாதிகள் இர்வது ஒருவனுடைய ஓர் வஸ்துவாலே என்பது 

மாம்? ஒருவன் என்பதை மாலை என்பதோடு கூட்டலாம். அவனுடைய மாலை 

யென்றதாம். அப்போது கொண்டு சூட்டுகின் றவர் தாய்மாரென்னப்படும். 

அப்போது பாண்டிவடம் போகாமலே இதனைச் செய்து எல்லாம் தீணிக்கப் 

பார்ப்பர், ஆகையால் ஒருவன் சூட்ட எனக் கூட்டினது. இதற்குத் தக்கவாறு 

'அவதாரிகையும் ழே வைக்கப்பட்டுள்ளது. கொண்டு என்பற் கிப்போது, 

இவள் சூடிக்கொடுத்ததை யவன் தரிப்பவனாகையாலே இவளிடமிருக்து அவன் 

கொண்டு எனப் பொருள்கொண்டால் இறெந்ததாம். பலதேவன், விளையாடும் 

பாலர்களோடு கோபாலபாலனாய் மறைந்து வந்து விளையாட்டில் தோற்ற) 

கண்ணனை சரீதாமன் போலே பலராமனைத் தான் சுமந்திருந்த பிரலம்பன்: எங்கோ 

கொண்டோடி கொல்லப் பார்க்க, பலராமன் தன் கையை முடக்கிக் கூட்டின 

கூட்டிலே அவன் அமைப்புக் குலைந்தழிர்தானே. அத் தகைய பலத்திற்குக் 

காரணமான கடல்வண்ணன் எனக்குப் பலம்: கொடுப்பார், . உய்த் இடுமின். 

என்றபடி. ait was er wo * Gy 

இராமனை யயோர்திக்குத் இருப்புவதற்காகச் சத்தாகூடத்திலே ஜாபாலி 

முயன்றாப் போலே Gar இவளைக் கலக்கி, போகாமல் தடுக்க முயன்றனர். 

விட்டில் இருடி.த் தின்பதாலே கட்டுண்டு, கன்று மேய்த்துக்கொண்டு காடுகளில் 

திரிக்திருச். அ, பசித்து வயிறசைந்து எங்கும் பாதைப்படுமவன்் தானா உனக்குப் 

பதி யாகவேண்டும். . எ.து? நீ நினைத்த வழகு போ துமே. வெளியில் சொல்லிக் 

கொண்டு புறப்படவேண்டுமோ' என்றனர். அது தாங்காமே அவர் சொன்ன 

தைக் குணமாக கிரூபித்து அவர்களை நிர்தித்துத் தன்னை உய்த்திடச் சொல்லு 

இருள்--
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8. கற்றினம்மேய்க்கவுமேய்க்கப்பேற்றான் காடவாழ்சாதியமாகப்பெற்றான் 
பற்றியுரலிடையர்ப்பமுண்டான் பாவிகாளுங்களுக்கேச்சுக்கோலோ. 
"கற்றணபேசிவசவுணாதே காலிகளுய்யமழைததூத்துக் 
கோற்றக்குடையாகவேக்திகின்ற rane ee eee 121) 

ஏய்க்க --பரவிகளை வஞ்ூப்பதத் எச்சு ஏளனமாகறன போலும். 
காகவே Qsrtour. } 

கன்.று இனம்--கன் ற.சனின் கூட்டங்களை கசவிகன் —wedser 
மேய்க்க உர் --மேய்ப்பதத்காகவும் உய்ய --உஜ்ஜீனிக்க 
பெத்றான் --ஸ்வீகரித்தான். மழை வர்ஷத்தை அவற்றின் 
ஆச ப ஈாஸத்தை பெற தடித்து மேல் விழாதபடி செய்து 
காடு வாழ் --காட்டில் லாழ்ச் துவர் கொத்தம் வெத்தியைப் பெறும் 
சாதி உம் --ஆயரின் சாதியையும் கூடை ஆச குடையாகுமாஜ: 
பெற்றான் --ஸ்வீகரித்தான், ஏத்தி கின்ற --சண்ணனால் இருக்கையில் 
பத்தி மரு தமாம் முறிப்பதைப் ஏச்தப்பட்ட 

; ups கோவர்த்த சோவர்த்தனமென்த 
உரல் இடை --உரலின் ஈ௩டுவிலே த்து மலையிலே-- 

யாப்பு உம் --(வயித்தில் கயித்னுல்) கத்தன  --ரீவ்கள் தனிமையில் 
--இடம் தெரியாமல் சொல்லி 

கான் நிர் தனை களைச் செய் 
“கல்ல யும்படி, யிராமல் 

எண்னை உய்த் இடுமின். 

aa | ea கற்றிருப்பதை யெல்ல 1ம் 

உண்டான் --பெத்றான். | 

பாவிகாள் --பாவிகளே! | 
உங்களுக்கு (இவை) 

கன்று மேய்க்கலும், காடுவாழ்சாஇு யானதும், உரலிலாப்புண்ட.து 

'மெல்லாம் உங்களுக்கு அவனை யேசுவதற்காயின போலும். ஆம். பாவிகளுக்கு 

அவ்வண்ணமே யாகும். கன்று மேய்க்குமவன் விளங்களிமேல் வத்னாணாரனை 

: எறிந்து வதைத்ததும், ஓவ்வொரு கறவைக்கும் தான் கன்றாக அவதரித்ததும், 
நெருஞ்சிக்காடான விருக்தாவன,ச்தை நிகாற்.ற மேய்க்காலாக்கயும் மலையைக் 

கையிலேக்தியு மிருக்ததம், உரலிடையாப்புண்ணவசோதைக்குச் சிறு தாம்பினால் 

கட்டலாம்படியானதும், இருமருதங்களை மாய்த்ததும் உங்கள் மனத்தில் பட 

வில்லையே, பாவிகாள்! உங்களைப் போன்ருரை ஏய்க்கவேண்டுமென்தே அவன் 

- அவ்வாறு கன்றுகளை மேய்த்ததென்னலேண்டும். * காலஸ்ய ஹி அ 8)ெதாற் 

ஐ௦ம௨வராவற கைழ ௮ ஊற .த மழவா2 7கற அதையமேதத் oy, Gs. 

ஈசந்கபி மறஹாயோகீ ஸ்வள்ய கல ௪. ப்ரபு?! கர்மாண்யாரசதே கர்த்தும் கோச 

இவ துர்பல:; தேச வஞ்சயதே லோகாந் மாயாயோமேந கேசவ: ' என்ற 

வசனங்கள் உங்களைப் போன்றாுருக்கே பிறந்தன. இப்படிப் பாவிகளாகாமே 

புண்ணியம் செய்தார்க்கு இத்தசைய மோஹம் வாராது. *யே தமேவ ப்ரபத் 

யந்தே ஈ தே முஹ்யந்தி மாநவா!" என்றார்களே என முதலீரடிகளின் கருத்தா. 

. மேலீரடிகளில் கோவாத்தனத்தை யெடுத்ததும் அவர்களுடைய ஏச்சை யொழிக் 

கவேயாம். கன்றுகள் மட்டுமோ அவன் மேய்ப்பது. காலிகளையும் மேய்ப்ப 

அண்டு. மேய்ப்பது மட்டுமோ; அவைகள் உய்யவும் வழி செய்பவன். காடு 

வாழ்சாதி QusraSiaGor, ‘af Sue sa avt@ga sar atic @ 5a தாச ஐ 
வதா அிஈ ஹி , ஹா ” என்றபடி காடுகள் அடர்ந்த கோவர்த்தனத்தையே 

தேவதையாக்கிக் கல்மாரி காத்தது காண்மின். உரலிடையாப்புண்ணும்படி
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வெண்ணெயுண்டது. sag என்கிதீர்களே. தேவதாக்தரங்களை யாராதனை 

செய்தக்கே தமது சொத்துக்களை புபயோ௫ுக்கும் இடையர்களை Pals a 

கோவர் த்தனபூறை ஈடத்தி அவன் இஷ்டப்படி. அ௮ன்னக்குவியல்களைச் செல்விட 

அவர்களைப் பவ்யப்படச் செய்ததை நினைமின் என்றபடி. 

முதலடியிலே, கற்.றினம் மேய்க்கவும் மேய்க்கப் பெற்றான்" என்றே 

முன்னோர் செய்த பதப்பிரிவு. மேய்க்கவும் என்பதற்கு மேப்கிலும் என வுரை 

செய்வர்...  *மேய்த்கிலும் மேய்க்கப்பெற்றான்? என்றே ஓதுவாரு முண்டு. 

10மய்க்கலும் மேய்க்கப் பெற்றா” னெனவும் சிலர் படிக்இன்றனர். மேய்க்கலும் 

மேய்க்க என்றபோ த மேய்க்கலும் செய்ய எனப் பொருளாம். (6வாகஃவ அதி? 

என்னுமா போலே. இப்போது மேய்க்க என்ற சொல் முழுதும் வீணும். 

.மேய்க்கிலும் என்றபோது க.ந்தினம் மேய்ப்பதானாலும், மேய்க்கவே கற்றினம் 

பேற்றான். மேய்ப்பதில் என்ன குற்றம் என்றதாம். *மெய்க்கவும் மேய்க்க' 

என்றபோது கற்றினத்தை மேய்க்கவும் பெற்றான். நீங்கள் ஏசுவதற்காக எடுத்த 

தொழிலான மேயத்தலென்பதையும் செய்யப்பெற்றுன். யாரில்லை யென்றார்கள் 2 

எதற்காக? மேய்க்க. மேய்த்தலையே ஸ்வயம்ப்ரயோஜாமாகக் கொள்ள என்றாற் 

போலுரையாம்.  இரமப்பட்டு எதேனுமொருபடி. யுரைத்தலாகுக. ஆயினும் 

இப்பக்ஷங்களில் அவர்கள் ஏசுவது தவ.று என்பதற்குக் காரணம் கூறினதாக 

வில்லை. மேலீரடி.களில் பெருமையைக் கூறுவதினின்று அதைக் கொள்ளவேண் 

டும். இங்கேயே அது கூறினதாவதற்காகவும், சிரமமின்றி பொருள் கொள்வதற் 

காகவும், சொ .ற்களுக்குச் கிறந்தகருத்திருப்பதற்காகவும் மேய்க்கவும் ஏய்க்க எனப் 

பதங்களைப் பிரித்தது. மூலபாடம். மேய்க்கவு(லு)மேய்க்க எனப்பொதுவாக இருக் 

தது. காலக்ரமத்தில் உழையைப் பின்பற்றி எங்கும் மேய்க்க எனப் பிரித்துப் பதிப் 

பிக்கப்பட்டது. இப்பொருளைப் புராணவசனத்தைக் கொண்டு விவரித்துமுளோம். 

இதனைப் பின்பற்றி ஆக, பற்றி என்ற பதங்களை ஏசுவதைக்கண்டிக்கக் 

காரணமிருப்பதை விளக்கும் சொ.ற்களாக்கி உரைசெய்தனம். *ரைவாஸுர 

ப்ரக்ருதய: ப்ரபவர்தி போத்தும்' என்றனர் ஆளவந்தாரும். ஆக என்பதற்கு, 

காடுசெழிக்க, காட்டி லுள்ளார் உய்ய, தத் துவமுணர்ந்தார். அனுபவித்து உய்ய 

என்றவாறு பொருளாம். ஏய்க்க, ஆக என்றவிரண்டையும் இரண்டிலும் 

கொள்க, ஏசுவார்களுக்கு வசவு கூறுவதில் கோக்காலே:ஏய்க்க என முன்னம் 

சொன்னதாம். பற்றி என்பதற்கும் வெண்ணெயைப் பற்றி என்றாற் போன்றவை 
பொருளாகுமாகிலும், அசோதையையும் அர்ஜுவ்ருக்ஷங்களையும் அனுக்ரஹம் 

செய்ய கினைத்து என்றால், ஏசுவது தவறென்பதை விவரித்தபடியா மாகையரலே 

இப்பொருள் உரைத்தனம். த௲ூமாறு கொள்க. கற்றன. விவேகம் பெருத 

உங்கள் படிப்பும் படிப்போ என்று பரிஹஸித்தபடி.. கோற்றக்குடை.. 'கோவர்தீ 

தன மென்னும் கொழ்றக் குடையே” என்ற தந்தையாரின் திருமொழியை நினைத் 

துச் சொன்ன சொல் இது. சோவர்த்தனத்து, காடுவாழ்சாதியானவனைப் பெற 

நான் மலைஜா திப்பெண்ணாகவே யிருத்தல் நலம் என்றபடி. fave (8



நாய்ச்சியார் 'இநெழி 12. 9 481 

திருவாய்ப்பாடி முதஷான இடல்களிலே எனக்குச் Ross ணாகம் 
கடைக்காதென்,அ மாககசில் சாகரிகமாய் வாழ்க்கையே கிரும்புகனதீர்கள். 

அப்போதும் சொல்வதைக் கேண்மின். மிக்க உயர்சிஏயயுன்ன மாடங்கள் 

சூழ்ந்த துவரைமாககரில் என்னைக். கொண்டுளிடுக்கள், ‘ens எதேனும் 
சொல்லிப் போது போக்குவதாகல் உங்களுக்கே பெருக்கேடென்று கினைத்து 

இதைச் செய்புங்கள் என்கிருள்-- 

9. கூட்டிலிருந்துகினியேப்போதும் கோவீந்தாகோவிக்தாஎன்றழைக்கும் 
ஊட்டக்கொடா த செறுப்பனாகில் உலகளக்தானேன்றுயாச்கூவும் 
காட்டிற்றலைப்பழியேய்தியுங்கள் கன்மையிழந் துதலையிடாதே 
சூட்டுயர்மாடங்கள்சூழ்க்துதோன்றும் துவாபதிக்கென்னையுய்த்திடுமேன். (122) 

  

இளி நான் வளர்க்கும் இளியான து தலை பழி --பெரும் கிசக்தைகளை 
கூட்டில் ] கூடு உள்ளே வஸித்.ஐக் எய்தி பெத்து 

Bote J, Sane | fe tase உக்களுக்கு வரவேண்டும் 
எப்போதும் --எல்லாக்காலக்களிலும் ணை \ கல்ல பலன்களையும் 

கோவிந்தா! கோவிக்தா! என் ற: . பெறுமே போச்ூலிட் ட் 

அழைக்கும் --கூவு௫ன்றது, ர அல ட வலன். 
ஊட்ட -.தீரஇகள் ஊட்டும்படி தலை ] தீலயிட்டுக்சொள்ளாமல் 
கெடாது உணவைச் கொடுச்ச। மல் யிடாதே 
செறுப்பன் ) கோபித்திருப்பேனானால் சூடு உயர் -- ரசெரங்களாலுயர்க தனலான 
“ee ] மாடக்கள் --உப்பரிகைகள் 

உலகளந்த! ன்- உலகை யள்த மூர்த்தியே! சூழ்ந்து } குழ்லதால் விளங்காநித்கும் 
எண்று - என்றவாறு தோன்றும் 
உயர கூவும் தீவகி வெகுதாரம் துவரா த்வாரகைச்கு 

ட் : செல்லும்படி கத்தும். பதிக்கு 
சாட்டில் --இவ்வுலகில் என்னை உய்த்தி௰மின். 

அவன் . இருகாமங்களைக் கெட்ட மட்டிலே தரித்திருக்கும்படி. யிருந்த 

காலத்திலே அனுகூலமாயிருத்தல் பற்றி கான் களிகளைக் கற்பித்திருந்கதால் 

இப்போதும் அவை கோவிந்தா கோலிந்தா என வழைக்கின்றன. இப்போது 

௮ச்சொற்கனைக் கேட்டால் விரஹம் பொறுக்கமாட்டாமே மிகவும் மோகமாய் 

விடுகிறது. இவ்வாறு கத்த முடியாதபடி. இக் கிளிகள் சக்தியற்.றுக் இடக்கட்டு 

மென்று அவற்றின் மேல் கோபித அவற்றிற்கு உணவு கொடுக்காமலிருந்தால், 

ப௫ியினாலே ஊாடங்கலும் கேட்குமாறு உலகளந்தானே ! எனக் கத்துன்றன. 

உலகளந்தான் திருவடி பரவின விட.மெல்லாம் அந்தச் சத்தம் போகும் போலும். 

எங்குப் போனால் கானென்ன? அவன் வருவதில்லை. அதனால் எனக்கும் மூர்ச் 

சையாம். என்னுயிர்க்கது காலனே யாகிற து என முதலீரடி.களின் கருத்து. 

இனி, *என்னைச் சேர்ந்த இளி சன்னனான உபகாரத்தை எனக்குச் 

செய்கிறது. கோளலிந்தா. கோவிந்தா என்றழைக்்து அவனுடைய கூணக்களை 

யெல்லாம் நான் நினைக்கும்படி செய்கிறது. இவ்வாறு ஒயே பெயரைப் பலகால் 

கூவுதல் மட்டுமோ?இவ்வளவு கான் வளர்த்தும்௮வன் செவிபடவும் கூவவில்லையே 

யென்று கோபித்து ட்டம் கொடாமலிருக்தேனாகில் என் கருத்தறிக்து, ‘owe 

எந்தானே! எங்குமுள்ள உன்னை இவ்வளவு கூவியழைக்கவேண்டுமா. நீ வந்தால்
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தான் சால்கள் உண்பது" என்றறிவிக்கு மாறு உயரக் கூவும். இதற்கு மேல் 

Jj செய்யக்கூடிய தென்ன வுண்டு? நீங்களும் என்னைச். சேர்ந்தவர்கள். உங்க 

ளாலானதை நீங்கள் செய்யவேண்டாவோ” எனவும் இங்குக் கருத்தாம். Cup 

திருமொழியிலே அவனது வஸ்துச்களைக் கொண்டு தாபத்தைத் தர்க்குமாபோலே 

௮வன் நாமங்களைக்கொண்டிங்கு தாபம் தீர்ப்பதாகில் இக்கருத்துக் கூடுமே. 

நாட்டிலித்யாதி, இவ்வுலகில் அகிஷ்டல்கள் கேருவ.ஐம் இஷ்டங்கள் 

விலகுவதுமென்ற.து மட்டு மில்லை; மேதுலகலும் ஈன்மைகள் நீங்கும். தலை 

யிடாதே. வெட்கமுற்றுத் தலை கவிழ்ர். துகொள்ளும்படி யாகும், அவ்வாறு 

செய்துகொள்ளாதபடி. யெனப் பொருளாம். அன்றி, தலையிட்டுக்கொள்ள 

வேண்டா. உங்கள் தலையே போகும்படி. செய்துகொள்ளவேண்டா. கஸ் 

டம் தாங்காமே தலையைப் போக்கிக்கொள்ளவேண்டா என்றபடியாம். மேலும் 

பழியெய்துவதும் ஈன்மை மிழப்பதுமே உங்களுக்குத் தலை போவதற்கொத்த 

வையா மென்றவாறும் கொள்க. 

ஊட்டக்கோடாது என்றதே பழைய பாடம். ஊட்டுக்கொடாது 

என்று பாடம் கல்பிக்காமலே பொருள் கொள்ளவியலுமெனப் பதவுரையால் 

தெரியலாகும். கல்பிப்பதாகில், ஊட்டங்கொடாதெனவு மாம். சூட்டியர் என்ற 

விடத்திலே சூடு என்றதுபோல் சூட்டு என்றதும் பதமாகு. மென்பர். ௮ப் 

பொழுதும் அதே பொருளாம். தி க (9) 

10. மன்னுமதுரைத்தொடக்கமாக வண்துவராபதிதன்னளவும் 
தன்னைத்தமருய்த்துப்பேய்யவேண்டித் தாழ்குழலாள் துணிந்ததுணிவை 
பொன்னியல்மாடம்பொலிந்துதோன்றும் புதுவையர்கோன்விட்டூசித்தன்கோதை 
இன்னிசையாற்சோன்னசேஞ்சோன்மாலை யேத்தவல்லார்க்கிடம்வைகுந்தமே. 

  

(123 
தாழ் ] தாழ்ந்த கூர்தலை யுடையள் பொன் இயல்-பொன்னின் குணமுள்ள 

குழலாள்] ஒருத்தி, மாடம் --உப்பரிகைகள் 
தன்னை கண்ணனிடம் சாமுத்ற பொலிக்து --மேன்மேலாச 

ss தன்னை தோன்றும்  ப்ரகாசிக்கும் வில்லிபுத்.தாரி 
மன்னு - இவன் மன்னியிருக்கும் புதுலையர் ] லுள்ளவர்ச்கு 
துமை கோன் ஸ்லாமியான 
தொடக்கம் | இருமதுரையைத் தொடங்கி விட்டு)ித்தன்--ஸ்ரீவிஷ்ணாடத்தரின் (புதல் 

ஆச வியான) 
வண் --விலக்ஷ்ண்மான கோதை --அண்டாள் ‘ 
துலராபதி துவாரகையின் இண் இனிய 
தன் அளவு } மூடிவுமாக- தவாரகை இசையால். ராகத்துடன் 

உம் ஆச வரையிலாக சொன்ன --இயற்றின 
தமர் தன் தாய் முதலானோர் சொல் மாலை--செய்யுட்களை 

உய்த்து ந சேர்க்கவேணு ; ஏத்த aes 

. பன்னி ] மென்று ௮பேகித்து வல்லார்க்கு --ஸமர்த்தர்களுக்கு 

துணிர்த ] ௮ஞ்சாமற் சொல்வத்சகான வைகுகர்தம் ஏ-ஸ்ரீவைகுண்டமே 
துணிவை கெஞ்சுறு இியைப்ப த்தி இடம் --வரஸஸ்தானமாகும். 

தாழ்குழலாள் என்பதைக் கோதை என்பதோடு கூட்டாமல் உள்ளபடி. 

வைத்துரைப்பதே ஈலம். முன்னமே இத்தகைய ப்ரயோகம் நிகமங்களிலுள்



நாப்ச்சியார் இநிசழி 18 1, 183° 

og. பொதுவாகத் தன்னைப் Cure wis BP srapiay gen இக்கனமே 

சொல்லுவாசென்று இதன லறிவித்தபடி. இடம்வைகுந்தமே. பல அவதான் 
soho ta pin. மூர்த்திகளை. த்யானம் செய்வோர்க்கும் பரவானைதேவ மூர்த் 
தியே ப்ராப்யமாஒருப்போலே sec விளையாடின இடக்களான பல இவ்ய 

தேசங்களை யநுனம்இப்பார்க்கும் பரமபதம் ப்ரப்யமாகற -தென்றபடி.. (10) 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம். 

ப்ரடந்தரகைஷையில் நா-தி-12. மற்றிருந்தீர்கட்கு உரை முற்றிற்று, 

ஸ்ரீ: 

ஆழ்வார் எம்பெருமானார் தேகென் திருவடிகளே சாணம். 

கண்ணனென்னும், 13. 

(களையாற்றக் கூறல்.) 

~ oe 

் விபவத்தில் கண்ணபிசானுக்கு £" வாஸ ஸ்கானங்களானவற்றி லெல் 

காவது என்னை உய்த்திடுமின் என்று! இவள் வேண்டினள். புடையும் பெயர 

இல்லாக உன்னை நாங்கள் எல்கனம் அழைத்துப் போவது கூடும்! உனது கிலை 

யைக் காணும்போது எங்களுக்கும் கை கால் விழுக்.துவிடுிறன வே. உன்னை 

எடுத்துக்கோண்டாவஅ போய்ச் சேர்த்து வீடுதென்றஅ கடவாதென கினைக* 

இறோம். மேலும் உன்னையக்கே விட்டு லக்கால் கன்னியை க்சமமாக ஒருவ 

ணுக்கு பணம் புரிய வளிக்காமல் கண்மறைவாச விட்டுவக்தார்க ளென்று எல் 

-களை உலகம் பழிக் மே. காங்கள் என் செய்வோ மென்றனர் அன்னை 

மார்கள். இவளுக்கும் வாட்டமும் கஷ்டமும் விஞ்சா கின்றன, அதனால் 

கான் போக முடியாதென்பசைக் தெளிக்து கொண்டு, இவர்களாவது gat 

னிடம் சென்ற அவனது வஸ்.துக்களைக் கொண்டு வக்கம், கடைசியாக அவனையு 

மழை அவக்தூம். கம் அயசைக் நிர்ப்பசேல், உயிசோடி.ருக்கலா மென கினைத்து 

அவர்களை வேண்டிக்கொள்ளுகிறுள்--- 

1. கண்ணனேன்னும்கருந்தேய்வம் சாட்சிப்பழகிக்கிடப்பேனை 
புண்ணிற்புளிப்பேய்தாற்போலப் புறரின்றழகுபேசாதே 
பெண்ணின்வருத்தமறியாத பேருமானரையீற்டீதக 
வண்ணவாடைகோண்டூ என்னை வாட்டம்தணியவீசீரே, (124) 

த சண்ணன் கண்ணனெனப்படிம் பழகி -இணக்கமுற்று 
எண் ஸம்] | இடப்பேனை --வி ச்சு பக்குமென்னேச் 

கரு தெய்வம்--கருமை பொருக்திய தெய் | குதித்து 

ஸு ன வத்தின் | புதம் நின்று--அப்பால் ஓதும் கின்று 
காட்சி தோத்றத்திலே கொண்டு
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புண்ணில் புண்ணின் விரணபாகத் அரையில் . --இருவரையில் சாத்தப்பட் 

புளி au} இன்மீது புளிரஸத்தை ட. டிருக்கும் 

தால் பேல வார்ப்பதுபோல பீ.தச வண் } மீதாம்ப. ரத்தை 
ணம் ஆடை, அழகுபேசாதே-சடினமாகப்பேசாமல் கொண்டு itil. Segigy Crags 

பெண்ணின் --பெண்ஜாதியின் கொணர்க்து 
வருத்தம் --கஷ்டத்தை வாட்டம் : --எனது சோர்வு 
அறியாத --அதுபவியாத தணிய குறையும்படி 

பெருமான் --பரமபுருஷனுடைய என்னை லீசீர்--என் உடலில் வீசுங்கள். 

கருந்தேய்வம். கருமையாவ.னு கறுத்த கிறம் ௮ல்ல௮ பெருமை, கண்ண 

னென்றுல் கண்ணுக்கு எதிரே ஸுகமாய் கிற்பவனென நினைத்திருக்சேன். 

இப்போது தான் ௮வன் உட்டவொண்ணாத தெய்வமாக எனக்கானானென்றபடி. 

காட்சிப்பழகிக்கிடப்பகாவ.;-௮வன் காட்ச எஞ்ஞான்௮ற கொலோ என்,று ஏங் 

இக்டெப்பத/; அல்லது, இதற்குமுன் ௮வன் காட்சியைப் பெற்திருக்து இப் 

போது ெடக்காமையால் வருக்திப்படுத்திருப்ப.து. புண்ணிற் புளி. காட்சி 
பெரு ருக் தமெனக்குக் காட்சிக்கு வழி apams விட்டு மேன்மேல் 

வாதிக்கும் பேச்சை வளர்ப்பது யுக்தமென்றென்றபடி. புறம் நின்று உள்ளே 

அழையாமல் ஒதுக்கி நின்று. இழே படுத்திருக்கும் எனதருகில் உட்கார்ந்து 

எவ்வாறு உபசரித்து இந்த வாதையைத் தீர்க்கலா மென்ற நோக்கமே யிசாமல், 

_ தாமும் விசாரித்தோம் என்று கினைத்துக்கொள்ளட்டு மென்ற கருத்தாலே . 

வக்.து, உடனே போகவேண்டுமென்ற: நினைச்.துக்கொண்டேயிருச்தென்றபடி. 

அழகுபேசாதே. என்னிடமும், என் உடலிலும் Apis அபிமானம் வைத்துப்பேசு 

மாபோலே பேசவேண்டா. அறியாத, எல்லாமறிக்து ஸர்வஜ்ஞனணான பெரு 

மான் ௮றியாததெங்களமெனில், அறிவுக்குத் தகுக்க செய்கை யிராமையாலே 

அறியவேயில்லை யென்௮ வெறுத்.தச்சொல்லுகிறாளென்க. அறியாத அனுபவி 

யாத. புருவனுக்குப் பெண்களின் வருத்தம் இத்சகையதென்ற ஸ்வா.நுபல 

மாக வர நியாயமில்லை. ௮வர் எப்பொழுதாவது பெண்ணாகப் பிறந்து பர்த் 

காவை மணந்துவிட்டுப் பிரிந்து வருத்தப்பட்டாலன்றோ இது அ௮னுபவித்ததா 

மென்னலு மாம். ' அரையில். உச்தரியமான பிதாம்பரமாகல், ௮து பெருமானு 

டைய திருமேனியிற் பதிந்திராமையாலே ஸர்வகத்தமான அதன் மணம் 

பொந்திருக்கமாட்டாதென்று ௮ரையிலணிஈ்த ஆடையையே இவள் ஆசைப் 

பட்டது. காமினிக்குக் ோடையிலே கருகததிகம், மேலுமிங்கே கூடுமான 
வரையில் கண்ணனுடைய அக்கங்கள் ஒவ்வொன்றிலும் தனக்கொரு சேர்க் 

கையை விரும்பி இத் திருமொழி பருளிச் செய்கறுள். மற்ற ௮ங்கக்களிற் 
சேர்க்த வஸ்துக்கள் வேறு கூறக் கூடுவனவாயின. திருவரையினின்௮ு இரு 

வடிக்குமேல் வரையிலுள்ள ௮ல்கங்களைச் சேர்ர்ததாய் பீதாம்பரமொன்றே 
கூறக் கூடியதாயிற்று. ஆகவே அரையில் ero pO sare. (1) 

இருமுடியைச் சேர்க்த தொன்றாலே தாபம் தீர்க்க வேண்டுன்றனள்-- 

2. பாலாலிஉையில்துயில்கோண்ட பரமன்வலைப்பட்டி ருந்தேனை 
வேலால்துன்னம்பெய்தாற்போல் வேண்டிற்றேல்லாம்பேசாதே 

கோலால்நிரைமேய்த்தாயனாய்க் குடந்தைக்கிடந்தகுடமாடி 

நீலார்தண்ணந்துழாய்கோண்டெல் நேறிமேன்குழல்மேல்சூட்டீரே. (125)
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பால் ஆல் பால்வஉயும் தருணத்து 
இமில் 1] ஆலந்தளிரிலே 

அயில் கண்வளர்க தருளும் 
கொண்ட . 

பரமன் Li Ly OR Se 

வலைப்பட் மயக்கலி லகப்பட்டிருக்கு 
9.0566 sor மென்னைக் குறித்து, 

வேண்டிற்று |] உக்களுச்கு இஷ்டமான 
எல்லாம் |] பயெல்லாம், 

வேலால் வேலாயுதத்தினை் 

குன்னம் -துளைத்தலை 
பெய்தால் இடிவது போல் 

போல் 

பேசாதே --பேசுவதை விட்ட- 
குடந்தை  திருக்குடந்தையிலே பள்ளி 
S65 ] கொண்டவனும், 

ஆயமயை் முன் இடையனாயவதரித்து   

கோலால் கையில் சேய்க்கும். மோலை 
யும் கொண்டு * 

கிரை அப்சுக்கூட்டக்களை 
மேய்த்து . மேயர் செய்துகொண்டு 

ரம் ஆட --ுடச்கூத்துமாடின களு 
த டைய 

கீல் ஆர்... --கீலகிறம் பொருக்கிய 
fa த்த 
௮ம் peas 
துழாய் இருத்துனவமாளையை 
கொண்டு --பெற்றுவக்து 
என் னது 

கெறி -(ஸக்ஸ்காரமில்லாமையால்) 
கெறிப்புக்கொண்டதுல் 

மெல் இயற்கையில் மென்மை 
யானதமான 

குழல்மேல் --கச்தலின் மேலே 
சூட்டீர் ளும்டுக்கள், 

பாலாலீலை. முதிர்ச்சு இலையா யிருந்தால் கூட ௮.அவும் நீரில் அமிழ்ச்,து 

விடாதபடி. ௮கன் மேல் பள்ளிகொள்ளூவது இயலாத. 

தளிரிலும் அவ்வாறு படுத்திருக்க அற்புசன் ௮வன், பரமன், 

செய்து தானெருவனாயிருச்குதாலுர் 

சேர்க்திருத்தலாலும் பரமன், 

மிகவும் இளசான 

ஸர்வஸம்ஹாசம் . 

தனக்கொத்க பெரியபிராட்டியாசே டு 

மா-லக்ஷிமி, தண். இழாய் இவருடைய 

தாபத்ரைப் போக்கும் வண்ணமிருப்பசால் குளிரக் தெனப்படுிற ௮. (2) 

கண்ணனின் 

சுவிப்பை முகுற்பாட்டில் கூறினள், 

காட்சியில் மூன் பழூயிருக்கு. இப்போது அதின்றித் 

௮வன் செய்த மாயமயக்கத்தில் இக்க 

யிருத்தல் மேலே சொல்லப்பெற்றது. எல்லார் கேட்டிருக்க ௮ன்னைமுதலா 

னோர் ௮௫ல் உட்கார்ச்து அஞ்சேலென்ற சொல்லி உபசரிக்கக் தொடக்னர். 

அப்போது, அளன் தஇிருக்கண்ணால் புருளம் கெற்த்துப் பார்த்தருளினதைக் 

roe pani ges இருமார்விலணிக்த வனமாலையைக் கொணர்க்து தன் 

மார்விலமைக்கவேண்டுகிறாள்-- 

9. கள்சைக்காய்ந்தசருவில்லி கடைக்கணென்னும்சிறைக்கோலால் 
கேஞ்சூடருவ வேவுண்டூ நிலையும்தளர்ந்து நைவேணை 
அள்சேலேன்னானவனோருவ னவன்மார்வணிர்தவனமாலை 
வஞ்சியாதேதருமாகில் மார்வில்கோணர்க்துபுரட்டீரே. 

கஞ்சை —& tt ov Ser 
காய்ந்த --கொண்றவஜம் 
கரு டெரிய 

வில்லி வில் போன்ற புருவ முடை 
யனுமான கண்ணனின் 

சுடைக்கண் கடைக்கண் என்று 

என்னும் ] வழங்கப்படும் 

நா..இ, 24 

(126) 

சிறை சிறகுகளை யுடைய அம்டி 
கோலால் ல் 

கெஞ்சு 3) அது கெஞ்சில் புகுக்க 
ஊடுருவ ] தாலே 

வேவு உண்டு-வெந்துபோசப் பெற்றது 
நிலை ௨ம் தளர்ந்த உடல் கிலையு 

தளர்ந்து மடைதச்து
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கசைவேளை --வருத்தித் துவளு வனமாலை --வனமாலையை 

‘ மென்னைப் பார்த்து . வஞ்சியாதே--(மீக்கள்.கேட்ட பிறகாவது) 

அஞ்சேல் கீ பயப்படவேண்டாம் வஞ்சனை பண்ணாமல் 

என்னன்' என்றருளாதவலும், தருமா௫ல் ழுளிப்பானாகில் 

அவன் அப்படிப்பட்ட அத்விதீியனு | சரணர்க்து- கொண்டுவந்து 
ஒருவன் மான கண்ணன் Sad : த 

அவன் மார்வு-தனது மார்பில் மார்வில் அணத எண்களின். 

அணிந்த -அலள்காரமாகச் சாத்திக் ச - ட தி 
கொண்டிருக்கும் புரட்டீர் --உழ்மேலாகத் திருப்புச்கள். 

கஞ்சை. கொடியனான கஞ்சனை முழுச்சொல்லால் சொல்ல மன 

மிராமே சதைத்துச் சொன்னபடி, அ௮வனைப் போல் ௮வன் பெயரும் சதைக் 

தது. கருவில்லி. கடைக்கண்ணை அம்பாக மேலே மொழிவதற்கேற்ப ௮வன் 

புருவத்தையே லில் என்று முற்றுவமையாகக் கொண்டனள். இச் சொல் 

அவன் கம்ளனை வதைப்பதற்கு முன்னம் பெரும் வில்லை முறிக்கக் கையிலெடுக்க 

தையும் குறிக்கும் சிறைக்கோலால். கண் இரெப்பைகளை இங்கே சறகுகளாகக் 

கருதினதாம், ஊடூருவல் புகுதல். கோலாலென்பதை வேவுண்டூ என்றதோடு 
கூட்டுக. இல்லையேல் ஆல் (வருத்தம்) எனப் பிரித்து, கோல் ஊடூருவ எனச் 

சேர்ப்பதாம்.  வேவுண்டு. வேவு--வேதல். ஏவண்டு எனவும் பிரிப்பர். 

ஏவு வருத்தம். அஞஜ்சேலேன்னானவனோருவன். நீக்கள் இருபை கூர்ந்து, 
அஞ்சேல்" என்றீர்கள். நீங்களும் ௮வன் மூலமாகக் தானே காக்கவேண்டும். 

௮வன் ஒருவன்கானே அனைவருக்கும் சஞ்சமானவன். அவன் அஞ்சேலென் 

வில்லையே Quearpuy. அவன்மார்வு. அவன் என்ற சொல் முன்னு 

முள்ளது. ௮து. எழுவாய். இது மார்வு என்றதோடு சேரும். அவனது 

மார்வு எனப் பொருளாம். இருசொல்களையும் எழுவாயாகக் கொள்வதும் 

மார்வு என்றவிடத்தில் தனத மார்வு எனச் சேர்த்துரைப்பதும் தகா. தனது 

எனச் சேர்க்கக் கருஇயிருந்தால் அகன் மார்வ எனவே யருளியிருப்பள். தன் 

மார்வை மேலே சொல்லப்போவதால் வேறுபாடு வ்யக்தமாவதற்காக. அவன் 

மார்வென்றது. மார்வ என்ற விடங்களில் மார்பு எனவும் பாடம். வனமாலை 

அளைவமாலை மார்வுக்குப் போதாது அதைத் தலையில் சூட்டுக்கள். நீண்டும் 

அகன்றுமுள்ள வனமாலை மார்வுக்குத் தகும் தருமாகில், அுழாய்மாலையாகில் 

தருவான். விட்டுப் பிரிச்காக வனமாலையைத் தருவானா எனவும் தோன் ௮ூற ௮. 

என்னிடத்திலுள்ள ௧௭ தலாலும் உங்களிடமுள்ள மதிப்பாலும கருவானெனவும் 

நினைக்கிறே னென்றபடி. மார்வில். அம்பு புகுந்த கெஞ்சுள்ளவிடத்திலே. 

வனமாலையும் வேவுண்ட எனஅடல் பட்டு உலர்ந்துவீடும். கஞ்சனைக் காய்க் 

தவனின் வனமாலையும் காய்க்துவிடும்படியன்றோ என் உடல் வேவிருப்ப.து. 

ஒரு பக்கம் உலர்ந்தால் மற்றொரு பக்கம், உட்பக்கம் எல்லாம் படும்படிப் 

புஉட்டவேணுமென் இருள் புரட்டீரே என்றாள். (3) 

வனமாலேக்கும் குளிர்ச்சி போதாதென்று அவன் இருப்பவளவமுத 
நீரையே கொணரக்கேட்டருள்--
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4. ஆரேயுலகத்தாற்றுவார் ஆயர்பாடி கவர்க் துண்ணும் 

காரேறழக்கவழக்குண்டூ தளர்க் தும்முறிக்தம்கிடப்பேனை 
ஆராவமுதமனையான்தன் அமுதவாயிலூறிய ‘ 

நீர்தான்காணர்ந்துபுலராமே பருக்கிஇளைப்பைசீக்கீரே, (127) 

ஆயர் பாடி % சேரியிலுள்ள இடைச் ஆரே Os ப்பரோ? 
} சாதியரொல்லோராலும் grr Boos துவிக்காத 

சவர்ர்து --கொள்ளைகொண்டு அமுதம் னை 
உண்ணும். ௮ 'பைவிச்சப்படும் அனையான் ஒப்பான அவனுடைய 
கார் ஏற கருத்த விருடபமானது Be 
உழக்ச ழிஇக்ச அழுதம் om SH (LPG LDL th Gar 
உழக்கு ] மிதிபட்டு | வாயில் அ ருப்பவனத் திவ் 

உண்டு ஊறிய - - ண்பான 
தளர்க்தும் --சந்திபக்தங்கள் கலைந்தும் நீர் சான் --அமுதத்தையே 

ப் திர். ஐம் --ஒடிக்தும் சொணர்க்து --கொண்டுவக்து 
டப்பேனை ) அசையாமல் விழுக். ஐ புலாமே --சரன் உலர்ச்துபோகாதபடி 

இடக்கு மென்னை பருக்க என்னைப் பருகவைத.த 

ஆற்றுவார் --தேத்றுறெவர் இளைப்பை இ! 'ளத்திருத்தலை 
உலகத்து உலகத்திலே நீசர் க்குக்கள், 

திரூவாய்ப்பாடியிலுள்ளார் எல்லோரும் எளிதில் அனுபசிக்கும்படி. , 

இருந்தவன் at Spee speak 2 இருக்கலாகாதோ எனக் கர தி ஆயர்பாடி. 

கவர்ந்தண்ணாம் என்றனள். அல்லது ஆயர்பாடியை, தான் ஆசைப்பட்டுண் 

பவன் ௮ப் பாடி யடகிக௮ம் வைத்த ௮சையை முழுதும் என்னிடத்திலே 

வைத்திருந்தும் என்னை உழக்குகிறானே எனவும் கருத்தாம் காரேறு. கார் 

என்பது பலராமனை எீட்டு இவனையே கொள்விக்களாம். ஆராவமுதமனையான். 

இது ௮பூதகோபமை. ௮முசு மொன்று அராததாயிருந்தால் ௮தற்கொப்பச 

யிருப்பானிலன் என்றபடி, எம்பெருமானின் திருப்பவளவமுதுநீசைப் பருக 

விரும்பினுளன் இசைக் கொணர வல்லவர் யாரு மில்லையே யென கினைத்து 

ஆரேயுலகத்தார் என்றாள். இவள் கருத்தை யறியாமே, 4 உனக்கு வேண்டு 

வதைச் சொல். முடிக்கவரை முயற்சி கொள்ளுகிறோ” மென்றனர் sme 

லிருக்தவர். பிறகுப் பின்னீரடிகளாலே ௮தை வெளியிட்டனள். இவ்வாறு 

கூறுமிவளுக்கு அவனையே அழைத்துவர வேண்டுபென வறிலிப்பதிலே 

கோக்கு, (4) 

கோதாய் ! திருப்பவபளவமுதென்பது திருவைப் போன்றாருக்குத் தானே 

கடைக்கும். காகங்கள் எப்படிப் பெறமுடியு மெனறார்கள் "அவர்கள். அப் 

போது' வேற வழியில் ௮.அவும் சேர்த்துச் கொண்டுவரக் கூடுமா. று கூறு 

. Ben poner — 

5.  அழிலும்தொழிலு முருக்காட்டானஞ்சேலேன்னா னவனோருவன் 

தழுவிமுழுவிப்புகுக்தேன்னைச் சுற்றிச்சுழன்றுபோகானால் 

தழையின்போழில்வாய்நிரைப்பின்னே நேடுமாலூ திவருகின்ற 

குழலின் துளைவாய்ரீர்கோண்டூ குளிரமுகத்துத்தட வீரே. (128)
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அழிலும் --அழுதாலும் கெடுமால் --மிச்ச வியாமோஹமுளன்ளவ 

தொழிலும் --தொழுதாலும் a i னே 

உரு தன் இருமேனியை நிரை பசுக்கூட்டத்தின் பின்புற 

காட்டான் --சாண்பிக்கா தவனும், பின்னே மாக 

அஞ்சேல் --பயப்படலேண்டாம் ,தழையின் --பீலிசசாலான 
oar -- என வருளாதவனுமான : . 

எண்ம. நரச லக்ஷ்ண புருஷன் பொழில்வாய்-சோ$லலினுள்ளே 
ன . ௮ . 

புகுக்து இங்கே வக்து ஊதி க்க } வர் துகொண்டே ஊதும் 

என்னை லட். இடது 
தழுவி அனைத்து குழவின் _-வேய்க்குழலின் 

முழுவி முத்தமிட்டு துளை வாய் --துவாரங்கள் வழியாக 

சுத்தி: எல்லாப் பச்சங்களிலும் (வரும்) 

சுழன்று \ சூழ்ச் து போகா தவனாகி நீர் --வாயமுத நீரை 
போகான் ் ரன், கொண்டு கொணர்ந்து 

ஆல் கஷ்டம். . குளிர குளிரும்படி. 

(ஆகையால் வாயமுதம் கேரில் முகத்து எனது முகத்திலே 
இடைப்பதேது? ஆயினும் 965) தடலீர் தடவுங்கள்.   

மூழுவி என்றவிடத்தில் முழுசி என ஓ.அவ.தமுண்டு. *மூக்இனால் முகருதல் 
செய்து” என வதற்குப் பொருள் உரைப்பர். தழுவி முழுசி கெருக்கியணைத்து 

எனவு முரைப்பர். முழுவி யென்த சொல்லே செம்மையானதும், தழுவி 

யென்பதோடிணைந்ததுமாம். உருக்காட்டி, ௮ஞ்சேலென்றும் சொல்லி sep 

ASO மு.தலானவும் செய்; என௮ எல்லா இக்திரியங்களையும் திருப்தி பெ௮விக்க 

வேண்டியவன் ஒன்னும் செய்வதில்லையே யென வருந்துஓறுள். போகான். 
மறைூன்றவன் இவ்வளவு செய்து பிறகு மறைந்தால் தரிக்கலாம். ௮வ்கனம் 

செய்றொனில்லை யென்றதாம். அல்லத போகான் என்னு ஒரு சமயம் ௮வன் 

இருக்க இருப்பைச் சொன்னதாம். என்னைச் சுற்றிச் சுழன்று வேறிடம் 

பேகாதவன் இப்போது உருக்காட்டான், ௮ஞ்சேலென்னா னென்றபடி.. or Ds 

சுழன்று போகான். சுழன்று ஸஞ்சரியான் என்றதாம். குளிரமுகத்துத் தடவீரே. 

என்னருகில் வராவிட்டாலும் அவன் குழலூதும் போது வரும் ஓசையுடன் 

கலக். வரும் ௮முதகீர் என் முகத்திற் பட்டாலும் போம். அதற்கு முயறகி 

செய்யுல்களென்றபடி. தழையின் போழில்வாய் எண்றவடியிலே : சாலப்பன் 

னிரைப் பின்னே தமைக்காவின் Sip’ என்றது கொண்ட தஇிருமொழியை யது 

ஸர்இப்பது (பெரியா. 84.) துளை யென்றவிடத்தில் தொளை யெனவும் பாடம். (5) 

இருமுகநீரைக் கொண்டுவருதல் கூடாமையை நினைத்துத் இருவடிப் 
பொடியைக் கொணர்க து உடம்பில் பூசப் பிரார்த்திக்கின்றனள்-- 

6. நடையொன்றில்லாவுலகத்து ஈந்தகோபன்மகனென்னும் 

கொடியகடியதிருமாலால் குளப்புக்கூறுகொளப்பட்டுப் 

புடையும்பேயரகில்லேன்கான் போட்கன்மிதித்தவடிப்பாட்டில் 

பொடித்தான்கொணர்ந்துபூசீர்காள் போகாவுமீரேன்னுடம்பையே. (129)
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உலகத்து உலசமரியாதை யென்று புடை உம் ஒரு பச்ச.த்திதூம் அசைய 
சடை ஒன்று மில்லா.தவனும். பெயர \ மாட்டிலேன். 

இல்லா 7: இல்லேன் 
சொடிஐ் கொடுமை புள்ளவனும், போட்சன் --பேரக்கனான அவனால் 
கடிய வன்மை யுள்ளவனுமான மிதித்த மி யு 
கந்தகோ ஈந்தகோபரின் மகனெனப் ae ட்டின் } அடில். Sar 
ண மக்கன் \ ச் acai | பொடி தான் -பொடியையாவ து 
aa . சொணர்க்து --கொண்டுகச்து 

திருமாலால் -ச்ரிய:ப தியினாலே போகா லெளிப்போகாத 
குளம்பு கூறு } மிதித்தவிடத்திலே உயிர் உயிருடனிருக்கும் 
கொளப்பட்டு ] மிதிச்சப்பட்டு என் உடம்பை-எனது சரீரத்தை 

கான் பூசீர்கான் -பூசுர்கள். 

நடையோன்றில்லா வுலகத்து என்பதத்கு உலக மரியாதைகளிலே ஒன்று 
மில்லாதவன் எனப் பொருள். பெரியோர்களுக்குமடகங்க: பல் காரணமில்லாமே 
பெண்ணை இவ்வாறு வருத்.துபவர் உலூலில்லை யென்றபடி, மரியாதையே 

குலைந்து கடக்கும் உலகில் எனவ முரைப்பர், அப்போது, அவன் செய்வது 

தவறென்று ஒருவரும் சொல்ல மூன் வரவில்லையே யென்ற வருத்தத்தா லிவ் 

arp சொன்னாளென்க. திருமாலால், *அப்சமேயம் ஹி தத் தேஜ : யஸ்ய ஸா 

Boar Singer? என்றபடி. ௮வனுக்குப் பகைவரைப் பரிபலிக்கும்படி ப்சபாலம் 

SOP OC» puto. இப்படி ப்ரபாவத்தைப் பெற்று இதற்கு அஷ்ப்ரயோகம் 

செய்கருனவன் என்னையும் பகைவரிலெ சேர்த்து என வறிவிக்கத் திரு என்ற 

தாம். குளப்புக்கூறு கொளப்பட்டு, குளம்பாவது கால்கடையின் news Hee 

ng. 69) 5 அடிபட்டவண்ணமிருப்பதால் ௮சன் தன்மையையும் பெற்று 61 6s 

தன்னைச் சொல்லுறாள். கூறு தன்மை. குளப்புக் கூறு குளம்பின் குணம்" 
என்பர், இப்போது கொளப்பட்டு என்ற விடத்தல் (கொண்டு' என இருத்தல் 
தகும். *கூற்றினால் ஸ்விகரிக்கப்பட்டு" என வொருளிகம் சரிப்படுத்தல் வேண் 

டும். கூறு கொள்ளுதல் என்பதற்கு அமர்த்தலெனப் பொருளாகையால் குளம் 
பில் அமர்த்தப்பட்டு என்பதமாம். குளம்பாவது குளப்படி; குளம்பால் மிதித்த 

விடம், துவைத்தவிடத்திலே அவைக்கப்பட்டு. முன்னே (4) 'காரேறுழக்க 
வழக்குண்டு' என்றபடி கண்ணனென்லும் காரேறு குளம்பினால் துவைக்க. 

அவைக்கப்பட்டு என்றபடி. குளம்பினால் கூ.றுகொளப்பட்டு--மிதிக்கப்பட்டு 

என்னவுமாம். போகாவுயிர். இவ்வளவு வருத்தப்பட்ட எனதுயிர் எப்போதோ 

போயிருக்கவேண்டும். , போகாமளிருப்பதாலே ஒருக்கால் அவ்வடிப்பொடி 

பூசப் பெறப் பாக்க முளதோ வென நினைக்கிறே னென் றபடி. (6) 

அவனுடைய அடிப் பொடியாலே என்னுட.ம்பைப் பூசினால் எனக்குள்ள 
தாபம் சிறிது தீரும். அழுக்கான உடம்பைக் கண்டு அனைவரும் ௮ணுதபிப் பர். 
அவன்தனக்கும். நான் இக்கிலையிலும் ௮,ிமை செய்யவே காத்திருக்கறே 

னென்பது கண்கூடாகும். அந்தப் பொடிக்கும் ௮ஹல்யையை அவள் கேள்வ 
மான கெளதமரோடு சேர்த்து வைத்தது போல் என்னையும் என் காதனோடு 

" சேர்ப்பிக்கச் ௪க்இ யுண்டு, அதனால் ௮வனே அ௮ணுகுவான். அத்தருணத் 

திலே நீச்கள் சுறுசுறுப்பாகச் செய்யவேண்டுமதைச் சொல்லுறேன் ; கேளுல் 

கள் என்கிருள்--
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7. வெற்றிக்கருளக்கொடியான்தன் மீமீதாடாவுலசத்து 

வேற்றவேறிதேபெற்றதாய் வேம்பேயாகவளர்த்தாளே.: 

குற்றமற்றமுலைதன்னைக் குமரன்கோலம்பணைத்தோளோ 

டற்றகுற்றமவைதீர அணையவழுக்கிக்கட்டீரே. (130) 

Cap -ஜயமே யுடைய குத்தம் பிதக்த.து முதல் 

கருளன் “கருடனை | அத்த ஒரு குத்றமு மில்லாத 
கொடியான் ]) தவஜமாச 1] முலை தன்னை -எனது ஸ்தனத்தை 

soar டையலுக்கு _ நித்ய கெளமார 

Se மேலே சன wae அவனது 
ஆடா செல்லாத கோலம்: --அழகய - 
உலகத்து --உலகத்திலே க களைகள் போன்ற : 

பெத்த ௮வனைப் பெற்ற ட புஜம்களைச் சேர்ச்த 

aw } தாயானவள் தோளோடு தோளுடன் 

வெத வும் அத்ற குத் Jaane ஏத்பட்ட 
வெதிதே அதிவின்மையாய் ஐம் அவை ] குற்றங்களெல்லாம் 

வேம்பு ௪ வேப்பங்காயாகவே தீ -- இரும்படி 
ஆச ] யாகும்படி ௮ணைய -ஈபெரருக்துமாறு 

வளர்த்தாள் -- வளர்த்து விட்டாள். AsO aes. 

கக்சகோபன் பெருமையென்ன ! அவன் பேரைக் கேட்டாலே தெரி. 

யுமே. அவனுக்குமித்தகைய மகன் பிறந்தானோ என்று அனைவரும் சொல் 
அம்படி. யிவ்வளவு கொடியனானமைக்குக் காரணம் gamsr அவனை 

வளர்த்து வந்த அழகே யாம். ௮வள் ஏன் ௮ங்கனம் வளர்த்காளென்னில், 

பெற்ற தாயாகத் தன்னை நினைத்துக்கொண்டாள் ௮வன் இஷ்டப்படி விடு 

வதே அன்போடு வளர்ப்பகா மென்றெண்ணிவிட்டாள். இதற்கு மற்னொரு 

காரணமும் சேர்க்க .து. அ௮தாவது--பல கதலங்களிலே ௮வன் தன்னை வெற்றிக் 

கருளக்கொடியானாகக் காண்பித்தசகே. உலகமே அவனுக்கு அ௮டக்கயிருக்க 

வேண்டியதா கையாலே இவனைப் பெற்ற பெருமையையே நினைத்து இப்படி. 

வேப்பக்காயாக்கவிட்டாள். இப்படி வளர்த்தாளே, அகனால் எற்பட்ட 

குற்றங்களெல்லாம் இனி வராமைக்கு கல்ல மருக்து வைத்திருக்கிறேன். ௮வன் 

கோளோடு என் ஸ்தனத்தைச் சேர்த்து ௮முக்இக் கட்டுங்கள். இது எவ்ளித 

குற்றமுமற்றது. இதன் சேர்த்தியாலே ௮தன் குற்;மெல்லாம் தொலையும். 

இதன் மணமசற்கு மேறும். அதுவும் என்னை விட்டு வேருன்ற:டன் சேரும் 

குத்றதமத்ற விளங்கும். அப்போது வேம்பு கரும்பாமென்றபடி. மீமீது. மீ௪மாட். 

சிமை. அவனுடைய செக்கோலுக்கு மேல் என்றபடி . வேற்ற வெறிது. வெறிது - 

அறிவின்மை. விண் எனவும் பொருளுண்டு. ௮.த மிகவாயிருப்பளசைக் காட்ட 
இங்கனம் சொன்னது, *கன்னங்கரேல்? என்னுமா போலே. குற்றமற்ற, குத்ற 
மாவது ஸ்கனலக்ஷணங்களில் ஏதேனும் குறைவும், வேஜொருவனை நினைத்துக் 
பெர்,த்தலும். பணை இளை. அற்ற குற்றமவை தீர. எம்பெருமானோடு சேர்ந்த பிறகு 
முன் அவனைப் பீரிக்ததாலுண்டான வியஸனங்கள் கூட மறக்துலிடும். ௮க்த 
வியசனம் ஃடமாடினால் அவனிடம் ப்சாதிகூல்ய புத்தியும் பிறக்கும்படி யாம். 
பசமானக்க ரூபத்தைப் பார்த்தவுடன் ௮இிலுள்ள ஆனுகூல்யத்தின் இறப்பாலே 
சிறி.தும் ப்ராதிகூல்யம் பிறவாது. அதுவே வியஸனங்கள் பிறவாதபடி செய்
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யும். முக்தர்களுக்குப் பழைய கிலையை கினைத்துத் தக்கர் வசசமை யென்ற 
வகையு மொன்றுண்டு. (7) 

இவ்வளவு நீங்கள் செய்துவிட்டால் என் க்க மெல்லாம். நீரும், 
அவன் பணைத்தோளோடு என் குற்றமற்ற முலையை யமுக்கக் கட்ட உக்களா 

லாகாதபடி. அவன் இங்கு வந்தபிறகும் கடக். துகொண்டானாலல் அவனைக் 

கண்டவுடனே கூடுமானதை கான் செய்துகொள்வே QaraRwor— 

8. உள்ளேயுருகிகைவேனை யுளளோ விலளோ வேன்னாத 
கோள்ளைகோள்ளிக்குறும்பனைக் கோவர்த்தனைக்சண்டக்கால் 
கோள்ளும்பயனொன்றில்லாத கொங்கைதன்னைக்கிழங்கோடும் 

அள்ளிப்பறித்திட்டவன் மார்வி லேற்ந்தேன்னழலைத்தீர்வேனே. (131) 

உள்ளே --அகத்தினுள்ளேயே கொள்ளும் --தான் பெறப்போகும் 
உருகி தரைக்து ் 

1 

| பயன் ஊப்வன் 
கைவேனை --வருக்து மென்னைப் பத்தி | ஒன்று Ais date Cus par 
உள்ளோ 3) அவள் உயிரோடு இருக்கிறா | இல்லாத } nee 
இலளோ \ ளோ இல்லையோ என்று: கொக்கை ger sang 

என்னாத கலலைப்படா தவனும், | தன்னை } 
Qsren Bon எனத உடல் புலன் பொரு இழக்கோடு --வேருடன் 
கொள்ளி \ செல்லாம் சளவாசவே ௮ள்ளி கையில் சொண்டு 

கொண்டவனும், பறித்திட்டு --ஈன்றாகப் பிடுச்சயெடுத்து 
குறுப்பனை --இம்பனும், அவன் மார் 1) ௮வனுடைய இருமார்வி 
கோவர்த் ஆ நிரையைப் பேஷிப் வில் லேயே 

தனனை \ பவனுமானவனை * எறிந்து போட்டுவிட்டு 
கண்டக்கால் ] காள் கண்ணாலே |) என் அழலை --எனது தாபத்தை 

} கண்டுவிட்டேனானால், | தீர்வேன் --போக்க்கொள்வேன். 

கோவர்த்தனனை. கோக்களை விருத்திபண்ணுறெவனென்ற பொருளிலே 

இச் சொல் கண்ணனைச் சொல்வசாம். இனி, கோவர்த்தஈமலைக்கு அக்தர் 

யாமியாயிருக்து ௮வள் செய்த ஈன்மைகளை யெல்லாம் குறிப்பது மாம். இவ் 

வளவு உபகாசம் செய்பவனென்று ஈம்பி ௮வனிடம் உள்ளே ௨௬௫ கைவேனை 

யவன் விசாரிக்காமலே யிருக்சால் இனி எதற்ூவ்வுடல் என்றபடி. கொள்ளு 

மித்யாதி. இத்தனை காள் பயன் பெராதிருப்பினும் இனியாவது பெறு மென்று 

, தெரிக்தால் வைத்திருக்கலாம். ௮.தா இல்லை யென்றால் எதற்5து ? கிழங்கோடே. 

இழங்கிரு ந்தால் ஒருக்கால் மீண்டும் செர்ந்து என்னை வாதிக்கும். மேலும், 

என்னை மீறி யவனை யணையக் கு.துகலிக்குமத இழங்கோடு ௮ நியப்பட்டால் ஒஈ.க் 

கால் ௮வனுடன் சேர்க்தருக்கப் பெறுமாஇல் இருக்கட்டும் என்த கோக்கத் 

தாலே இழெங்கோ டென்ூஒறுள். இழவ்காவது இழுள்ள பாகம், அவன் மார்வி 

லேறிந்து. என்னிடம் ௮வன் ப்ரீதி வைக்காமலிருப்பதாலே எனது கொக்கையை 

கோக்காமலிருக்கறான். கொக்கையோ எனக்கடக்காமல் அவனிடம் போகக் 

இள௮ற.து. எல்லாம் கொள்ளைகொண்டதுபோல் இதையும் ௮வனே கொண் 

டிருந்தால் என் அக்கம் தீர்க்திருக்கும். இனி கானாவஅ பறித்து என் ஸம்பக்த 

மற்றதாகச் செய்து ௮வன் மேலெறிக்து விடுகிறேன். *ஸ்தகெள சாலிரளெள 

பீகெள மபேபெள மக்.ந௮.௮அ-ஈ௩0கள" என்று சதைப்பிராட்டி கினைத்தாற்
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போலே ஈானும் இக்கொக்கை இவனைப் பெறுமென்று நினைத்தது Fenar 

பிறகு இது எதற்கு ? பறித்தபிறகு மிதை ௮வன் மார்விலேயே யெறிய 
வேண்டும். சிறுமானிடவரைக் காணில் காணுமிதை வேறொருவன் பாச்க்கும் 

படி. வெளியிலே யெறிவேனோ ? ௮வனுடைய வஸ்துவை ௮வன் மார்விலெறிக்து 

விட்டால் பிறகு ௮வன் எவ்வாறாவத செய்துகொள்ளட்டு மென்றபடி. (8) 

கோதாய்! நீ கூறுவது விர்ச யாயிருக்றெது. உலடூல் ஒவ்வொரு 

வரும்: உடலை விட்டாவ.து உயிரைப் பெருமானிடம் சேர்க்க ப்ரயத்னம் செய் 

இன் றனர். கீ உனது உயிரை ஓதுக்வைக் துக்கொண்டு உடலை யவன் 

மேலெதிக்து ௮ழல் தீர்க்க விரும்புகிறாய். இது வேண்டாம். வைராக்ய 

முள்ள ரீ விசேஷமாகக் தவம் புரிந்து உன் உயிர் ௮வனைச் சேருமாற செய்து 

கொள்ளலாம். *பஹூராம் ஜகமகாமக்சே ஜ்ஞாகவரர் மாம் ப்ரபத்யதே” 

என்றானே gow என்றனர் அன்னைமார். அதன்மேல் இக்க உடலுடன் 

அவனைச் சேரவேண்டுமென்ற மனவுறுதியையறிவித் அக்கொள்ளுகறாள்-- 

9. கொம்மைமுலைகளிடர்தீரக் கோவிந்தற்கோர்குற்றேவல் 

இம்மைப்பிறவிசேய்யாதே இனிபோய்ச்சேய்யும்தவந்தானேன் ? 
சேம்மையுடையதிருமார்வீல் சேர்த்தானேலும்ஒருஞான்று 
மேய்மைசோல்லிமுகம்கோக்கி விடைதான்தருமேல்மிககன்றே (192) 

கொம்மை \ திரண்டுள்ள ஸ்.தனச்கள் ஒரு ஞான்று--.ஓரே நாள் 

மூலைகள் செம்மை செவ்வையா யிருக்கும் 
இடர் திர --வேதனைபோமாறு உடைய 

she திருமார்வில் -- இரு சேர்ந்த மார்விலே 

ஓர் ஏதேனுமொரு 
கு.த்தேலல் --9று சைங்கர்யத்தை 
இம்மை இக்தப்பி.றவியிலே 

பிறவி } 
செய்யாதே --செய்யாமல் 
இணி போய் --இதர்குமேல் ஓரிடம் 

சேர்த்தானே \ Qsraimasioé Cri Ege 
லம் |. கொண்டாலும் 

முகம் சோக்9-என் முகத்தைப்பார்த்து 

மெய்ம்மை \ எப்பொழுதும் சேர்க் திருக்க 
சொல்லி முடியாத காரணத்தை 

உள்ளபடி. கூறிவிட்ட. 

Cares கண்ணனுக்கு | 

| 

| 

சன்று 

செய்யும் --செய்யவடுக்கும் விடை தான் pe வா என்று அனுமதி 
தலம் தான் 1 தலவமென்பதுர் எத்தசைய தீருமேல் அளித்தானாடுல் 

என் தாம்? மிக ஈன்று --சாலவும் ஜெக்ததாம். 

தவம் புரிவது பலனைப் பெ.றுவதற்காக. அப்பலன் இம்மையில் இடைக். 
காததாகில் மறுமையில் அது வேண்டப்படும். இல பலன்களிலுள்ள ஏற்றத் 
தாழ்வும் ஆராயப்படவேண்டும். மறுமையிலே பெறவேண்டும் ஸ்வர்காதி 
பலன்கள் ஈமக்கு வேண்டா. எம்பெருமானுடைய கைங்கரியமொன்றே நாம் 
கோருவது. அது இங்குமங்கும் எங்கும் பெறக்கூடியது. இங்குப் பெற விருக், 
கும் கைங்கரியத்தை விட்டு வேறிடம் போகவேண்டுவதெதற்காக? எரார் 
மூயல்விட்டுக் காக்கைப்பின் பேவதென்? இங்குச் செய்யவியலாதென்னில், 
ஏன் அதற்குத் தகுமாறு பரடு படலாகா௮. அதை வி. BDSG வேண்டுவ 
தென்? அக்கைங்கர்யந்தன்னிலும் கொம்மைமுலைகளிடர் Bre குற்றேவல்
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செய்வதே இப்போதே வேண்டுவது. இல்லாதபோது, விவசஹாகளை கிட்டு 

வழிதப்பி கிற்கறதாக கினைத்து எனக்கும் என்னா லுவ்களுக்கும் நிக்தை. கடக் 

ang. இதனைத் தீர்க்கவேண்டும்.. கோலிந்தனும் கனாவில் aig மணக்து 

கொண்டான். இதை உங்களுக்கு ரூபிக்கவேண்டும். ஆகையால் ஒரு கானா 
வ.து அவன் வந்து சேரவேண்டியது ௮வூயமாயிற்து. 

இதற்குச் செய்யவேண்டும் தவம் யாது? தைத்தரீயோபசிஷ.த்தன் முடி 

விலே, ஸத்யம் தொடக்கமாகப் பல தவக்களை யெடுத்து, மாகளனம் என்ற பக்தி 

யோகத்தை அவற்றிற்கு மேல் கூறி, அதற்கும் மேலே க்யாஸ மெனப்படும் 

ப்ரபத்தியைப் பணித்து, அகனையே உயர்ந்த தவமாகவும் தேவரஹன்யமாகவும் 

ூதஇத்தது. அந்த ப்பத் தன்னிலும், * ஸித்திர்பவதி வா நேதி எம்சயோசகு(த 

னளேவிநரம். ந ஸம்சயோச தர தத்பக்தபரிசர்யாரதாத்மகாம்' என்கிற கணக்கிலே 

கேரில் தானே எம்பெருமானைச் சரணமடைவகை விடப் பெரியோர் மூலம் 

சரணமடைவது சிறந்ததென வாராரய்க்கு, * விட்டுசித்தர் தங்கள் சேவரை வல்ல 

utter வருவிப்பரேல் ag காண்டுமே' என்.று நரன் தகப்பனாரைப் போன்றார் ் 

மூலமாகவே அவனைக் காணக் கருதியுள்ளேன். என் தகப்பனருக்கு மேம் 

பட்ட பெரியோருமில்லை. அவர் செய்யு மிவ்வல்ல பரிசுக்கு மேம்பட்ட தவமு 

மில்லை. Dg இம்மையிற் பயனை யளிக்கவேண்டும். ஆகையால் இம்மைப் 

பிறவி செய்யாதே இனிப் பொய் செய்யும் தவந்தானென் ? என்றனள். 

இனிப்போய். இப் பிறவியிலே இத தருணத்தை விட்டு இதன் பிறகும் 
வேறு பிறவியிலுமென்றபடி.' வீடைதான் தருமேல்மிக ஈன்றே. ஒரு காள் 
அனுபவித்தாலும் உங்களுக்கும் மனத்துக்கு ஆறுதல் உண்டு7 கொங்கையின் 

குதுகலிப்பும் பயன்பெழ்.றதாம். இப்பிறவி விஷகவில்லை. ஆகையால் வெகு 
காள் சேர்ந்திருந்து விட தாவேண்டு மென்பழில்லை. ஓரே கான் சேர்க்தவனா 

யிருக்கும்போதே விடைதக்தா லும் கன்றே. சொல்லாமல் கொள்ளாமல் போவது 

யுக்தமன்று. மெய்யே சொல்லி முகம் கோக்கிப் போனால் அதுவே போகும். 

சேர்ந்தவன் மீண்டும் வருவானென்று எதிர்பார்த்து மோசம் போவதைக்காட் 

் டூ.லும், விடை தக்துவிட்டால் விசாரமின்றி ௮வனை விடாமலிருக்க வேறு பிறவி 

பரர்த்தக்கொள்ளலாமென்றபடி.. மேலும் மதுரை வந்தபிறகு மணம்புசிக்த 

பெண்களை மூழுப்பொழு அம் கூடவே வைத்திருந்தான். தன்னையே sud 

யிருந்த ஆயச்ி.றுமிகளைச் கல காள் சேர்த்திருக்க விடைகொடுக்துளிட்டான். 

இப்படி. விட்டிருப்பதே கலமென்.று குழுக்ஷேத்தி த்திலே ளந்இத்தபோ.து 

அவனே சொன்னான். ௮.து போல் இதே மிக ஈன்றாகுக என்றதாம். மிக 

நன்றே. என்றது தனக்குச் சிற்றின்பத்திலே கோக்கல்லை யென அளக்கும். 

சேர்த்தானேலும் என்ற உம்மையான.து ஒரு நாள் சோத்தானேலும் எனக் 

கூட்டுதல்பற்றி வந்ததாம். இங்கு, *சேர்த்தானேல் sory; இல்லையாகில் சே 

மலே ஒரு காள் மெய் சொல்லி விடை தந்தால் மிக ஈன்று” எனவும் இப்பாசுர.த் 

தைப் பிரித்து யோஜிப்பர், அப்போது சேர்த்தானேலும் என்ற உம்மையை, 

தருமேல் என்ற விடம் கூட்டவேண்டும். (9) 

en—8. 25
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இப்படி. எம்பெருமானுடையவும் அவ லுடைய வஸ்துக்களினுடையவும் 

சேர்க்கையே தனக்கு தாரகபேோஷகபோக்யக்களாக கினைத்து் அவற்றில் வேட் 

may pp “Gon இத்திருமொழியின் பலனைப் பணிக்கின்றனள்-- 

10. அல்லல்விளைத்தபெருமானையாயர்பாடிக்கணிவிளக்கை 

வில்லிபுதுவைககர்ஈம்பிவிட்டூசித்தர்வியன்கோதை , 

வில்லைத்தோலைத்தபுருவத்தாள்வேட்கையுற்றுமிகவிரும்பும் 

  

, சொல்லைத்துதிக்கவல்லார்கள் துன்பக்கடலுள் துவளாரே. (133) 
* 

வில்லை தீனுஸ்ஸை யழித்த அ வில் ௮ணி மங்சன தபமுமான சண்ண 

தொலைத்த ] லக்கு மேலழடய . விளக்கை } னிடத்திலே 

புருவத்தாள் --புருவமுடையவளும், Carers அளவர். உ ஆசைகொண்டு 

ல்லிபுது வில்லிபுத்தாரில் உற்று 
வை சுகர்: 

, சம்பி பூர்ணரான = i எ துட மனே இத் 

ழீ எ கவல சொல்லை ,திருமொதியை 

வியன் -பெருமையடைச் தவளுமான துதிக்க வல்  தத்துவமுணர்க்து ஸ்தோத் 

, கோதை -அண்டாள் லார்கள் } திரம் செய்ய ஸாமர்த்திய 

அல்லல் துன்பத்தை மூள்ளவர்கள் 

விளை*தச --உண்டாக்ளனெ துன்பம் சட \ அல்லல் மோத மிக்கட 

பெருமானை --பரமபுருஷனும் லுள் லிலே 

ஆயர்பாடிக்கு--இடையர் சேரிக்கு துவளார் --துவண்டிருக்கமாட்டார்கள்:. 

ஆயர்பாடி.க்கணிவிளக்கானவன் எனக்கு அல்லல் விளைத்தத கான் இந் 

நிலைக்கு வரவேண்டு மென்று கருததான் போலும். கானும் என் புருவத்தில் 

அவண் வசப்பட்டானென்று அறிந்தேனானாலும் நம்பிவிட்டுசித்தராலன்றி இப் 

பெருமையை கான் பெறமாட்டிலே னெனத் தெளிக்து தாய்மாரமூலம் ௮ன்னை 

யாரின் அனுக்ரஹத்திற்குப் பாத்தரமானேன். இப்படி. கான்பெறவேண்டும் 

பலலுக்குக் கடைசியில் காரணமாய் நின்றதை விளக்கு மித் தருமொழியையே 

நான் விசேஷமாக விரும்புவது. இவ்வுண்மை யறித்து இதை வல்லார்க்கு அல்ல 

லில்லை யென் றபடி. தொலைத்த என்றவிடத்தல் துலைத்த எனவும் பாடமராம். 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம். 

ப்ரபந்தாக்ஷையில் நா. தி. 13. கண்ணனேன்னும் உரை முற்றிற்று, 

 



ஸ்ர 

ஆழ்வகர் எம்பெருமானார் தேசிகன் இருவடிகளே சரணம். 

(கண்ணனைக். கண்க்கோண்டது;) 

eee = 

‘saw வென் தோழி காகணை மிசை ஈம் பரர் செல்வர் பெரியர் இரு. 
மானிடவர் நாம் செய்வதென் " என்,று கண்ணனைக் காணத் தாஜனோர் உபாயம் 

அனுஷ்டிப்பதைக் கைளிட்டு, 4 வில்லிபுதுவைவி.“்டுசித்கர். தங்கள் தேவை 
amauta வருவிப்பரேல3ு! காண்டுமே * என்று தன் தகப்பனாரின் UTA ae 

அவனைக் காணவேண்டுமென்று உறதஇகொண்டு, அவனக் காண்பதென்பது 

அவனுள்ள இடத்திற்குத் தான் போவதாலாவதா, அவன் கன் இடத்இற்கு 

வருவதாலாவதா என வாராய்க்து, மதுரை முதலான இடங்களிலெங்காவது 

உய்தீதுமின் என்று வேண்டி, ௮.௫ கூடாதென்று தெரிக்தடுடன் அவலை யிங்கூத் 

தானும் கண்டு தன் உற்றார் சூற்ரார் கலக்க மின்றி தெளிக்திருக்க வழி தேடு , 

கின்றவளாய்ப் பெரியாழ்வாரின் வல்ல பரிஏலே யூன்றி நின்ருள். பெரியாழ் 
வாரும் பரிந்து உபசரிக்கும் பரிஜனங்கள் மூலமும், நேரிலும் அவள்பரிதாப 

நிலையைக் எண்டு அவளை WHS gb பிரபாவத்தாலே வரவழைக்கக் கருதி 

யருளிஞர். இதனைக் குறிக்கவே, * விட்சித்த்சியன்கோதை " என்றது. அவ 
ருள்ளத்திற்கிணக்கிக் கண்ணலும் ஸபரிவாரமாகத் தன் ப்முந்தாவன விபவத் 
தோடே காட்டி யளித்தான். அப்போது தான் கண்டுகளித்துத் தன் பச்கலுள்ள 

தோழிமார் முதலானேரிடம் அதை யறிவிக்கும் தருணைத்தலங்கு நிகழ்ந்த காட்ட 

களை யறிலிக்க ஆடி.ப்பாடுமாறு ௮மைக்கது கடைத் இருமொழி. 

இத் திருமொழி முன்னீடி. முடிவில் கண்டீரே என்.று கேட்பதும், பின் 

னீரடி முடி.வில் கண்டோமே என்,று கண்டதாக மறுமொழி கூறுவ.௮மா யமைக் 

துள்ளது. இப் பாசுரம் முழுதும் ஆண்டாளுடையதானாலும், சிலர் வினாவிடை 

களுக்கு இதா அநுவாதமா, இவளுடைய வினாவிடைகளேயாமா, வினியை 

களிலொன்று மட்டுமிவளுஃஉடயதாய் மற்மொென்று பிறரின் சொல்லுக்கு அது 

வாதமென்பதா என ஆரரய்தல் இடம் பெறுகிறது. இம்மூன்று ப.ரஏு.வ்களில் 

முதல் பக்ஷம் பெரியவாச்சான்பிள்வை பை யாதரித்ததா கும். Darcie gp 

ருமை மிகவாயிருக்தும் அவன் ப।பக்திபர்யக்தமாகப் பிறப்பித் து முகக் காட்ட 

வேண்டுமென்று தாழ்க்க, பிறகு ஆற்றாமை கரைபு.ண்டிட, பெரில் ஜீலிப்ப.௮, 

பெருவிடில் முடிவது என்ற கிலைபெற்று, கிச்ப்பக்தித்தா வது பெறும்படி யாகவே 

அவன் அ௮வரசவறச் சூழ்க்தான். இப்படிப் பிறக்த பக்திபும் பெற்ற பேறும் ஓர் 
ஆச் யத்தில் இட்டுப் பேசவொண்ணாதபடி அளவிறக்தஇிருந்ததாலே, காண்பீரே 
என்னு கேட்கிறவர்கள் பாசுரத்தாலும், கண்டோமே என்று மறுமொழி கூறு 

பவரின் பா௬ரத்தா லும் வெளிபிடப்படுகிறன. பிருக்தாவனத்தை பிங்கு எடுத்



196 LITLBE ST Foy. 

இருப்பதாலே அங்குச் லெ ஆயச்சிறுமிகள் தம் தோழிகளை கண்ணனைக் கண் 

ீரோ என்,று கேட்பதாகவும், கண்டவர் தாங்கள் கண்டவண்ணம் கூறுவ 

தாகவும் வைத்து இவ்வசறு ௮ருளிச்செய்யப்பட்டது என இதனால் விளங்கும். 

இரண்டாவது பக்ஷமாகல் இவள் கண்முன்னே தோ நீ தமளிக்கும் கண்ண 

ஊைக் கண்டு தோழிகளைப் பார்த்து, (நீங்களும் கண்டீரோ" என்று கேட்டுவிட்டு, 

அடுத்த ஈரடிகளாலே மீண்டுமவனைக்கண்டுகொண்டே அந்ததந்த ஸமயத்தில் 

அவன் அளிக்கும் தோற்றத்தைப் பின்பற்றித் தன் அனுபவத்தை; கண்டோமே 
- என்று தானே வெளியிடுகிறாளென்றகாம். மூன்றாவது பக்ஷமாகில்--கண்ண 

க் கண்டு அவனுடைய வலஸ்ுக்களைக் கொணர்ந்து என் துயரத்தைத் தீர்க்க 

வேண்டு மென்்ே 'ஐனே, கண்டீரோ வென்று இவள் தோழிகளைக் கேட்பதாகவும்; 

இவள்கிலையைக் கண்ட கண்ணன் அங்கே தோழிகளுக்கு விருந்தாவனத்துடன் 

காட்சியளித்ததாலே அவர்கள் கண்டதாகக் கூறுகின் றன ரென்றுமுரைக்கலாம். 

அல்லது சான்மட்டும் கண்ணனைக் காண்குஹேனா? நீங்களும் கண்டீர்களா 2 

கான் கண்ணனால் கைப்பற்றப்பட்டவளென்ப.து இப்போதாவது உங்களுக்கு 

எல்லோர்க்கும் விளங்குமா என்.ற கருத்துடன் கேட்டுழுளென்றும், நாங்களும் 

இவ்வாறு இவ்வாறு காண்டுரோம் என்று அவர்கள் சொன்னதை மேலே அனு 

- வாதம் செய்கறாளென் றும் கொள்ளலாம். அர்ஜஈகனுக்கு விச்வரூபம் காண்பித்த 

வன் ஒரு காரணமாக தேவா தஇகளுக்கு அப்போது ௮க்த ரூபத்தைக் காண்பித்தது 

போல், இவள்விஷயத்திலே எல்லோரும் உண்மையான ப்ரிதிபத்தியை வைத்து 

இவன் இஷ்டதஇற்குத் தக்கவாறு ஈடந்துகொள்ளும்படி இவளுடைய மேன் 

மையை வெளியிடத் இருவுளம் கொண்டு தன்னை யிவளுற்றார்சு.ற்றாரும் காணும் 

படி. செய்துகெரண்டானென் தாயிற். பெரும்பாலும் பாசுரங்களில் Op SP rig. 
நடுவிலே என்னை வென்ருற்போல் ஆண்டாளைக்குறிக்கும் சொல் உள்ளதும், 

மேலடி.களில் அத்தகைய சொல் இராமையும் இம் மூன்றாம் பக்ஷத்திற்கு ௮னு 

கூலமாகும். ப்ருந்தாவனத்தே கண்டோமே என்,று பின்வாக்யத்தில் உள்ள 

தால் இவர்கள் உண்மையில் பிருந்தாவன த்திலுள்ளாரல்லரெனத் தெரிகிற.து. 

கண்ணனைக் கண்டீர்களோ என்று அவள் கேட்டதற்கு, கண்ணனை மட்டுமோ 

காங்கள் காண்டுறது) அவனெழுர்தருளியிருக்கும் ப்ருக்தாவனத்தைபும், ம.ற்.று 

மக்குள்ள விசேஷங்களைபும் காண்கிறோமே யென்றனர் தோழிமுதலாஜனோர். 

ழே (அதுகாண்டுமே' என்றவிடத்தில் தாங்கள் எல்லாரும் காணத் தான் விரும் 

பியது விளங்கும். கான் செய்:பும் வகையால் நான்மட்டும்கூடக் காண முடி. 

யாது. விட்டுசித்தர்பரிசானால் நாங்களெல்லோரும் கூட அதனால் காண முடியு 

மென்றங்கே பன்மைக்குக். கருத்தாம். (பெசியாழ்வார்திருமொழியிலே கதிரா 

யிரமிரவியில் (4-1.) 4கண்டாருளா' என்றருளிச்செய்வது வேறொருவகையிலாகு 

மென்பதை ௮வ்கே உரையில் கண்டுகொள்வது.) 

1. .பட்டிமேய்ந்தோர்காரேறுபலதேவற்கோர்கீழ்க்கன்றாய் 

இட்டீறிட்டூவிளையாடி இங்கேபோதக்கண்டீரே. 
இட்டமானபசுக்களை மினிதுமறித்தநீருட்டி. 
விட்டூக்கொண்டுவிளையாட விருந்தாவனத்தே கண்டோமே. (134)
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தர். ப்பத்த இட்டமான --டுஷ்டமான 
sap --கரியு விருஷபமானது பசக்களை 
பட்டி மேய்ச் து-சஸவாச மேய்க்து இனி பிரியமாய் 
பலதேவத்கு--பலராமலுச்கு மதித்து மடக்கு 

ஓர் ஒரு... | தீர் ஊட்டி தண்ணீர் குடிக்கச்செய்து 
£ழ் சன்றாய்--பின்பிறக். த கன்றாக ஆ விட்டுச் மேயவிட்டு 
ர ச செல் nil rs . கொண்று 

இட்டிறிட்டு வண் அ ணன் ரகத்து விளையாட --விளையாறவதாக விளையாடி. --விளையாடுின் ததாய் விரக Sqi gran {PCa 
இங்கேபோத -இக்கே வர eran } oe 
கண்டீரே. --காண்டீர்களா ? கண்டோம். 

இட்டீறிட்டு என்பதற்கு * போக்கு விட்டு * என்ற கருக்கு முன்னோர். 
உரையில் தோ.்.றுகிறது. இட்டு ஈறு இட்டு எனப் பதப்பிரிவாகும். வேண் 
டனமட்டும் இட்டு அதன் முடிவிலும் இட்டால் அப்போது போக்குகிடும் 
படியே யாமன்றோ? இடுதல்-- அளித்தல், செய்தல் என். நபடி.யாம். ஈறு முடிவு. 
நினைத்ததையெல்லாம் செய்துமுடித்து எனவும் பொருள்படும். பலவகையிலு 
மிதை விரிக்கலாம். ஐகத்வியாபாரலீலனுடைய எ்ருஷ்.டி.ன்.இ.இ ளம்றாரங்களும் 
QaGa Csr p.m. இங்கே போத. கான் உள்ளவிடம் அவன் வக் இருப்பது 
உங்களுக்குக் காணக்கூடுகிறதா என்றது கேள்வி. இங்கே என்னு கேட்டி 

ருக்க, விருந்தாவனத்தே என்ற ம.றுமொழியான.அு கிருக்காவனமும் இங்கே 
காணலாகிறதென்பதை யறிவிக்கும். : 

காயிகையாயிருப்பாளுக்கு நரயசன் தாமதித்து நெருங்கும்போது 
ப்ரணயரோஷத்திற்சேற்பச் சில சொற்கள் வரும். இ.து ஒவ்வொரு பா௬ரத் 

திலும் முன்னடிகளிலே தெளியலாகும். ஆகையால், ₹ கற்்.றினம் மேய்க்கவு 

மேய்க்கப் பெற்றுன்' என் நவாறெல்லாம் எம்பெருமானிடம் வெகுமதிப்பு வைத் 

தவள் இங்கே சிறிது குறைத்துக் கூறுவது பொருக்கும். இங்கும் உட்கருத்து 

அவனுடைய மேன்சமயைப் பாராட்டியிரு பபதையே அதிளிக்கும். ஆக 

முன்னீரடிகளுக்குப் பொருள் இரு வகையாம. எங்கும் கனவாக மேய்க்து 

அக்குற்றங்களே கருகிறமாக வடிவு கொண்டாற்போலுள்ள காரேறு இத. 

இதற்கு மேல் பலமிருக்தும் பலதேஉன் தன் தேவத்தன்மச்குக் சூறை வாராத 

படி. விளங்கவில்லையோ 2 அவற்குக் கீழ்ப்பட்டிருந்தும் இந்த எ.று செய்பும் 

அகியாயம் சொல்லுக்காவதொன்றன்று என்றவாறு முதற் பொருள். பட்டி 

மேய்ந்தா லும் குற்றம் அண்டாதபடி. ஓர் ஒப்பற்ற ௭.3. தனக்குக் 8ழ்ப்பட்டா 

ரையும் தனக்கு மேலாக்கும்படி. ஆச்சிதரை ௮பிமானிப்பவனிவன் என்றது உட் 

கருத்து. முன் சரத்தை யிராமலிருக்த தாய்மார்கள் ௮வ?ைக் கண்டு வெகு மதப் * 

புடனிருக்க அதன்படி பி.றந்தனவை மேலீரடிகள். இக்கனம் ஒவ்வொரு பாசு 

ரத்திலும் காண்க, ய் 

2. அனுங்கவேன்னைப்பிரிவுசேய்தாயர்பாடி கவர்க் தண்ண ம் 

குணுங்குகாறிக்குட்டேற்றைக்கோவர்த்தனனைக்கண்டீரே 
கணங்களோடூ மின்மேகம்கலந்தாற்போல(ல்)வனமாலை 
மினுங்குகின்றுவிளையாடவிருந்தாவனத்தேகண்டோமே (135)
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சண்டீரே. --சண்டீர்னோ 2 

  

அலுச்ச வருக்தும்படி 
என்னை என்னப் பிரித் தவிட்டு மின் மின்னவானது 

மிரிவுசெய்.து } மேகம் மேகத்துடன்  ' 

ஆயர்பாடி. --சேரியிலுள்ள இடை சலக்தால்  சேர்க்திறாச்த 
சாதியை போல } வண்ணம் 

சவர்ச்து --க9சரித்து வணமரலை --வனமா£லையானது 
உண்ணும் --லெண்ணையளக்துண்பவ ake _ப்ரசாசிக்குமாறு 

: , நின்று அழகாய் நின்றுகொண்டு 
குணுக்கு --௮அவ்வெண்ணெயளைக் த ர ட ied 

குணுங்கால் | ஈணங்ச yen at 
காதி --நரத்தமுள்ளவனும், mate ட ன வ 

குட்டேத்றை-ஈறுவிருஷபம் போன். விருந்தா ] விருக்தா 

- நன்ன | emits ] வனத்திலே 
சோவர்த் கரலிகளை விளையாட --விளையாடம் தருவாயில் 

தனனை | வளர்ப்பவனை கண்டோம் 

குணுங்கு. (வெண்ணெயளைந்த குணுக்கும்' (பெரியா. 2-4-1.) என்ற 

'விடத்கிற் காண்க. கு.ணுங்கைச் சொன்ன த.ற்கேற்ப உண்ணும் என்பதை 

வெண்ணெய் தயிர் முதலானவ.ற்ஹறை எனவுரைத்தல் தஞூம். ஆயரைத் கவருவ 

தாவது, அவர்களே வசப்பட்டு இவன் உண்பதை தடுக்காமலிருர்.துவிடச் செய்வ 

தாம். கணங்களோடு விளையாடுவது மிவ்வாரும். ஆயர்பாடியுண்ணுமென்பதற்கு 

ஆயச்சிறுமிகளை யனுபலித்தல் பொருளென்ப.து முண்டு. குட்டேற்றை. குட் 

டையேறு என்பது குட்டேறென விகரித்ததுக்கிடக்கிற.து. (2) 

3. மாலாய்ப்பிறந்தம்பியைமாலேசெய்யும்மணாளனை 
ஏலாப்பொய்களுரைப்பானை யிங்கேபோதக்சண்டீரே 
மேலால்பரந்தவெயில்காப்பான் விநதைசிறுவன்சிறகேன்னும் 
மேலார்ட்பின்கீழ்வருவானை விருந்தாவனத்தேகண்டோமே. (136) 

ஆய்ச்செள் மேலால் --மேலே 

மால் ன போன், aie லி ures பரவின 
Pts Agts eur@ur ம த் _ 7 

அடிவாயவதரித்த வெயில் -குரியதாப த்தை 

சம்பியை --குணபூர்ணனும், கரப்பான் --தன் மேல் விழாமே 

மால் ஏ பிதர்க்கு,த் தன்னிடம் தூப்பததிகாக 
செய்யும் வ்யாமோஹத்தையே ads om --விசதை யென்பவளின் 

பிறப்பிக்கும் சிறுவன் —An குமாரனான கருடனின் 

= ey rina | Ape erat gub-RpAsersugd 
பொய்கள் --அஸத்யங்களை மார் ம் ; =a eae எண்ன 
உரைப்பானை--சொல்லுகன் றஐவனுமான ட்ட வா அதன் ழே 

ச சண்ணனை வருவா --வருமவனை   இம்சே போதக்கண்டீரே. 5 விருக்தாவனத்தே கண்டோம். 

. மாலாய்ப்பிறந்த என்னு அவனுக்குள்ள வியாமோஹமும், மாலே இத்யாதி 

யால் அவன்மேல் பிறர்க்குள்ள வியாமோஹமும் சொல்லப்பெ.ற்.றன. ஏலாப் 

பொய்கள். பொய் சொன்னாலும் பொருந்தச் சொன்னால், இவன் என்ன நினைத் 

தானே, அதைச் சொல்லுகிறுன். இவன்மேல் கூற்ற மில்லை' யென்னலாம். 

தென்னைமாமேவா ஜனொருவனை, ஏன் ஏறுகிறா யென்௮ கேட்டால், *கன்றுக்குப்
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பூல் கொண்டுவர" என்றானம். இதனைக் கேட்பார் இவன் :தேள்காய் பறிக்கப் 

போனானென்பதையே இடப்படுத்திக்கொள்வாச்களா;. இவன் சொன்னதை 

கம்புவீரர்களா? . அவனுக்கு அண்ணன் இக்கண்ணன்... பாயில் என்ன 

கைவிட்டுப் பார்க்கரு யென்ருல், கன்றுகுட்டியைத் தேடுேேனென்பான். 
கண்ணனே இருடத் தென்னைமாமேதினனைூல், அக்கே புல் எதென்.௮ கேட்ட 
போது, பனை, தென்னை வெல்லாம் தீருணவ்ருட்ச மென்ஒருர்களே. பூல் இல்லாம 
லிருக்குமா என்றுகூடக் கூறுவான். ௮து போல், கன்.று பானையில் இருக்குமோ 
என்னு வினவினால், கான் சிறிய பானையில் தேடவில்லைவே; இ குகை போலிருக் 
கிறதே யென்பான். ஒரு சமயம் என்னை விட்டு இப்படி. வதைக்கலாமோ 

என்றால், விட்டகலாமல் என் மார்பிலே இருக்கும் மங்கை இவ்விதம் உன்னை 

ஹிம்ஸிக்கும்படியே சொன்னவண்ண மிருக்கருள். கான் என் செய்வது 

என்று கூறுகிருன். இதனை உலகும் எ.ற்குமோ என்றவாறு ஆராய்க. விந்தை 

சிறுவன். கருடனுக்கு அருணனென்ற அதூரு ௮ண்ணனைபடியாலே இவனைச் 
சிறுவனென்கிற தென்னலாம். ஒரு சமயம் கச்யபரின் பத்னியான விஈதை, 

கத்ரூ என்ற சக்களத்்தியால் வெயிலில் வதைக்கப்பட்டபோது இவன் சி.றகாலே 

அவளுக்கு வெயில் காத்தான். அதுபோல் கண்ணனுக்கும் காத்ததெனத்தோத்ற, 

'கருடன்' எனனாமே விஈதைசிறுவன் என். றதெனவும் கொள்க. (3) 

4. கார்த்தண்சமலக்கண்ணென்னும் நேடுங்கயிறுபடூத்தியேன்னை 

ஈர்த்துக்கொண்டுவிளையாடுமீசன்றன்னைக்கண்டீரே. 

போர்த்தமுத்தின்குப்பாயப்புகர்மால்யானை க்கன்றேபோல் 

விளையாடும் --(இக் நிலையைப் பார்தத) விளையாட --விளையாடுமாறு 
உவக்கும் விருக்தாவன த்தே கண்டோம். 

வேர்த்துகின்றுவிளையாட விருந்தாவனத்தேகண்டோமே. (137) 

சார் -அழயெ ஈசன் even sé gt wis 
த்ண் -குளிர்க் த | தன்னை செருக்குடையவனை 

கமலம் --செர்தாமரை போன்ற | கண்௩சே. 
ல் ட்டன டத டடம வேர்த்து --முத்துபோல் வியர்வை 

கண் என்னும்-இருக்கண் எனப்படும் | யுத்த 

கெடு கயிறு --நீண்ட கயித்றுக்கு போர்த்த --தன் மேல் போர்க்சப்பட்ட 

படுத்தி --அசப்படுத்தி | முத்தின் } மு.த்தினாலான போர்வை 
என்ே குப்பாயம் யுடையதும் 

5x : கர் ட ம் உடையதும் 
காத்து இழுத்த , ன் _ பெரிதுமா ன 

எனக்குள்ள ட யாளைச் யானைக் 
கொண்டு வற்றை யெல்லாம் | சன்று ஏ \ குட்டியைப் 

கொள்ளை சொண்டு | போல் கின்று | போலே விக் 

கார் என்பதற்கு மேக மென்ற பொருளைக் கொண்டு மேகத்திலே 
தாமசை பூத்தாற் போலுள்ள கண்ணெனவு முசைப்பர், வேர்த்து நின்று என 

ஒன்றாகச் சேர்க்காமே, *வேர்த்து கன்று போல் கின்று? என அக் அயம் செய்வது 

அழயெதாம். படுத்தி யென்னை யென்றவிடற்இிலே படுத்தேன்னை என்னு சேர்த் 

தோதுவது முண்டாடுில் கொள்வதுமாம், wie goes (4)



200 LUT LBS F 8 Slop 

5. மாதவனேன்மணியினைவலையிற்பிழைத்தபன்றிபோல் 

ஏதுமொன்றும்கொளத்தாரா வீசன்றன்னைக்கண்டீரே 
'பீதகவாடையுடைதாழப்பெருங்கார்மேகக்கன்றேபோல் 
வீதியாரவருவானைவிருந்தாவனத்தேகண்டோமே. (138) 

மாதவன் --ச்ரிய: பதியும், பீதச ஆடை --பீதாம்பரமாறெ 
எண் எனச்கு மணிபோல் | உடை தான் ௮ரையிலணிச் 

மணியினை } பிடிப்பட்ட ரச். தவனும், ட திருக்குமது 
(இப்போது) தாழ -- திருவடி. வரை தாழ்ச் 

வலையில் வலையிழ் சச்சாமல் தப்பிப் ப “திருச்ச 
பிழைத்த \ பிழைத்திருக்கும்; பெரு பெருத்த 

“பன்றி பேல் -பன்றியைப் போல் சார் afi 
@ pit தர் அவ்கத்தையும் மேசச் சன்று ] மேகக் குட் 
ஒன்றும் உ --இதிதம் ஏ பல். \ வம் 
கொள - நரன் கொள்ளும்படி. “of ர Haadws 
தாசா --கொடுக்காதவனுமான திதா “ee coe x 
ஈசன் தன்னை-ள்வதர் தீரனே வருவானை --வரும் ௮க்தக் கண்ணனை 

கண்டீரே ? விருச்தாவனத்தே கண்டோம். 

மாதவனேன் மணி௰ூணை. பெரியபிராட்டிக்கு ஸுலைபனாயிருக்தாற் 

போலே எனக்கும் ஸுலைபனாயிருக்தான். மணியைக் கையிலெடுத்துத் தலைப் 

90 முடித்தாள்வது போல் இவனையும் ஆளமுடிந்ததொரு ஸமய மென்றபடி. - 

வலையிற் பிழைத்த பன்றிபோல். பன்றியை உபயோடத்துக் கொள்பவர் 

முதலில் அதை ஸுு௦லபமாக வலையிற் இக்கச் செய்யலாம். வலையிற் சிக்கும் 

போது தசெரிக்து தப்பி யோடிலிட்டால் மறுபடி யதைப் பிடிப்பதே முடியா, 

, அவ்வாறு இருக்கிறதே. ௮து கால், காது, மூக்கு, வால் என்ற எவவங்கக் 

திலும் பிடிபடாது. இவனும் திருப்பவளம், திருக்கை, திருவடி யென்றாற் 

போலுள்ள ஓ.ரங்கமும் எனக்கதினமாகாதபடி செய்கிறான். இவன் என்ன 

பன்றியைப் போல் என் இிருப்திக்காகவே பிடிபடுனொனா ? அதனால் வரும் 
பயன் அவனுடையது தானே. பன்றியா யவதரிசத்ததாலே ௮.துவு மறியாதபடி 

யாய்விட்டகோ என்றபடி. ஆடை யுடை. ஆடையென்பது பொதுவிலே 

வஸ்தரமெனப் பொருள் படும். உடை யென்பது அவன் அரையில் சரித் 

இருப்பதை விளக்கும். பெருங் கார்மேகக்கன்று இத்யாதி. வானத்திலுள்ள 

பெருமேகம் வீதியில் நிறைந்து வருமான இற்றுருலம் கொண்டது போல் 

விளங்குபவன். ஸர்வதாபகங்களையும் விலக் யின்ப மளிப்பவன் என்றபடி. (5) 

6. தர்மமறியாக்குறும்பனைத் தன்கைச்சார்ங்கமதுவேபோல் 
புருவவட்டமழகிய போருத்தமீலியைக் சண்டீரே, 

உருவுகரிதாய்முகம் சேய்தா யுதயபருப்பதத்தின்மெல் 
வீரியும்கதிரேபோல்வானை விருந்தாவனத்தேகண்டோமே. (139) 

தர்மம் - நிய/யமென்பதையே சார்ங்கம் சார்ங்க மென ப்ரஹித்த 
அறியா அறியாதவன் போன் றவ அது ஏ மான வில் போலவே 

னும், போல் ் 

  

குறும்பனை --£ம்பே செய்பலனுர் | புருவம் வட் ] வட்டமான புருவங்களால் 
sans தனது இருக்கையிலே | டம் 

் யிருக்கும் | அழகிய --இழகு பெத்றவஜும்,
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பொருத்தம் எங்கும் பொருச்இலிச.த உதய பருப் $. 
சதக } . eg a ele தத்தின் ணை மேல் 

கண்டீரே. மேல் 
உருவு த கரிய திருமேனியை புடை | விரிரும் --ஒளி செர்ச்து விரிச்தெழுர் 

மூகம் செய் aks Pea மூடையவ கதிர் ஏ eo போல ie 
து ஆய் பேசல்வானளை [ ) பவனை 

(அதனாலே) விருக் தாவனதச்ேே சண்டோம். 

தர்மம் இத்யாதி, பகைவரை வெல்லக் கையிலே சார்க்க மொன்று 
கரிப்பான், அர்ச் சார்க்கத்திற்கே ஒப்பாய் ௮.து போல் வட்டம-யிருப்பதோடு. 
அதைப் போல் பிறரை வாதிக்க வல்லமையும் கொண்ட புருவக்களிரண்டைப் 
பரிவுடையாகையும் அழிக்க வைத்துக்கொண்டான். இப்படிப் பகைவர்க் கொரு 

வில்லும் பரிவார்க்கு இரு வில்லு முடைய இவன எல்லோர்க்கும் திம்பு செய் 
பவனே; கர்மமென்பதே அறியானென்௮ு:தானே சொல்லவேண்டும். உட்கருத் 
தில்--உலகதர்மத்தைப் பாசாட்டாமல் குறும்பனென்று கூறும்படி கடந்து 
ஆய்ச்செளிடத்தில் அன்பு மிகுக்திருப்பவலும், அழகனும், தனக்கு கிகரில்லா த 
வனுமான பிராணனைக் கண்டிரோ என்றதாம், உருவு இத்யாதி. உருவு உதயமலைக் 
கும், முகம் கதிருக்குமொப்பாம். கதிர்மதியம்போல்முக த்தானல்லனோ ? (6) 

 உத்யதேவோதயம் சைலம் சூர்யணோப்தம் இரீடிஈம் ? என்றதொரு 
ர 

வகை (பார... 

9. பொருத்தமுடையகம்பியைப் புறம்போலுள்ளுங்கரியானைக் 
கருத்தைப்பிழைத்துநின்றவக் கருமாமுகிலைக்கண்டீ ரே. 
அருத்தித்தாராகணங்களா லாரப்பேருகுவானம்போல் 
விருத்தம்பெரிதாய்வருவானை விருக்தாவனத்தேசண்டோமே, (140) 

பொருத்தம் \ பொருக் இயே யிருக்கும் ! இருத்தி --அசைக்டெமான, 

டட அன்பின் ன் | தாசாசணக் 7 நட்சத்திரக் கூட்டவ்க 
த பியை ட தனத்த ee | களால் ளாலே 

புறம் போல் --வெளிப்பக்கத்திலே போல் |; ர் சிடு 
உள் உம் --உட்புதத்திலும் | ஞ் ௦ சி 
கரியரணனை --கருத்தவனும், . | பருகு எ ப்ருமைய/டைய 
கருத்தை --எனது மனதை | வானம் போல்-ஆகாயம் போலே 

பிழைத்த. a Bes parsyit,  லிருத்தர் Oude were owed 
கின்ற . 55 Gufur மேகம் | பெரிது ஆய் 

௮௧௬ ௮௧, கருத்த lust 2மகம 5 

மா முலை எ கல் tetintoater வருவானை --வருன் தவனை 
கண்டீரே, | SOHt sract gC g soo Goi. 

மூன்று போருத்தமிலியை என்றேனே. அதனால் வருத்தம் வேண்டச. 

போருத்தமுடையவ னென்றே சொல்லிவிடுறேன். பொருத்த மில்லாதவன் 

அதையுடையவனுவனோ என்னவேண்டா. பொருத்தமே விருக்கன்றதே, 

புறம்போலுள்ளும் கரியானானானே. உள்ளும் புதமுமொத்திருப்பகாலே ஒரு 

வாறு! பொருத்த முடையவனல்லனோ ? இது மட்டுமோ. வெளிப்புறம் காணப்: 

பெறவில்லையே யென்று கருத்துக்குள்ளே காலா மென முயனறால், அக்கு 

e7.— $8, 26
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கின்றும்கூடத் தப்பி யோடிகிற்கறான். வராதபடி ஒதுங்குகறான். கண்ட 

உருவே மறக்துபோம்படி வெகுகாள் வாசாமலிருக்தால் கஞ்த்தில் சிற்பதும் 

கூடாததே, அந்தக் காலத்திலே கலக்திருந்தபோது கருமாமுலொயிருக் தவன் 

இவ்வண்ணமாயினா னென முதலடிகளின் மேற்பொருள். உட்கருத்தாவது-- 

எனக்கு எதிசே வச்.அவிட்டதாலே என்ஜனேடு பொருத்தமுடையவன். கரியான் 

 எரியான்; தாபத்தை யுண்டுபண்ணாகவன். கருத்தை. என் கருத்தாகவே 

யிருப்பவன், கருத்தை என்பது இப்போது முலை யென்பதற்கு விசேஷண - 

மாம். பிழைத்து நின்றவக்கருமாமுகிலை- என்னை விட்டுப் பிறிந்த காலத்திலே, 
-1 ந ஜீவேயம் ௯ணமபி” என்று உயிர் விடாதபடி. எனக்காக ப்சாணனைக் 

தரித்து வர்.து நின்றவனை என்றவாளும். 

அருத்தி. நட்சத்திரசகணக்களும் வானமும் சேர்த்து காணப்படும் 

போது கண்டுகொண்டே யிருக்கவேண்டு மென்று அசை யுண்டா மாகையாலே 
ஆசைக்கிடமாயிருக்கும். கணங்களால். க ரஹங்கள், அச்வினி முதலிய 

இருபத்தேழு கட்௪சத்திரல்கள், மற்றவை யென்றவாறு உட்பிரிவுகளிருப்பதால் 

கணக்களென்றஅ. * நவக். ரஹபூஜை முதலியன செய்பவசாலே பலனுக்காக 

அச் ரயிக்கப்படுவகாலே தாராகணங்களை அருத்தி என்றது. ஆசையை விளைப் 

பன ௮வை” எனவு முமைப்பர், விருத்தம் பெரிதாய் என்று தனது தோழன் 

மார்களோடு ௮வன் மண்டலமாக வருவதைச் சொல்லும், தாரா என்றதை 

மனைவியைச் சொல்லும் சொல்லாகக் கொண்டு, சன்னை எப்போதும் ஆசைப் 

பட்டி ருக்கும் மனைவிமார்களாலே விருத்தம் பெரிதாய் வருவானை யென் பதுமாம். 

வானம் என்பது மழை யென்று கொண்டால், தாராகணம் என்பது VI Dear 

மாய் விசேஷமாக வர்ஷிக்க ஸர்காஹமுள்ள மழை போலே என்றதாம். 

அப்போது, : தழைகளும் தொக்கலும் ததும்பி யெங்கும் சண்ணுமையெக்க 

மத்தளி தாழ்பீலி, குழல்களும் சதமு மாகி யெங்கும் கோவித்தன் வருகின்ற 

கூட்டம் கண்டு மழை.கொலோ வருகின்றதென்ற? என்த (பெரியா 8--&...]) 

பாசுரத்தின் கருத்தை யிங்குக் கொள்க, (7) 

விருத்தம் பெரிதாய் வருவானென்னப்பட்டவன் தன்னருகே கெருவ்இ 

Oe Be PEL பிராட்டிக்கு ப்சணயரோஷம் போயிற்று, அவனுடைய ஆடை 

யாபசணக்களிலு மழகலு மீடுபட்டாள். அதனா லினி யவனைப் புகழ்ந்தே 

பணிக்கின்றனள்-- 

8. வெளியசங்கொன்றுடையானைப் பீதகவாடையுடையானை 

f அளிஈன்குடையதிருமாலை யாழியானைக்கண்டீ ரே. 
களிவண்டெங்கும்கலந்தாற்போல் கமழ்பூங்குழல்கள்தடந்தோள்மேல் 

மிளிரரின்றுவிளையாட விருந்தாவனத்தேகண்டோமே. (141) 
வெளிய --வெண்ணிறமான ஆழியானை --இருவாழியேச் தன வனம், 
சங்கு ந்த் ஸ்ரீ பாஞ்சசன்னி | அளி சன்கு | தயையை மிசவு முடைய 

ஒன்று பத்தை யுடையனும், உடைய னுமான 
உடையானை | திருமாலை -ச்ரியபஇியை 
பீதச ஆடை \ பீதாம்பர மணிர் தவனும், | கண்டீரே, 
உடையானை ட களி குளித் திருக்கும்
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வண்டு --௮ண்டுகள் 
எங்கும் a ல்ல்ரவிட த்திலும் 

தடம் தோன் | கச்ச தோ்ள்களின்மேல் 
மேல் 

கலர் வ க jae திருக்குமா போலே மிளிர அலாண்டு வினன்ம் 

சமழ் பரிமளம் வீசாநின் த கின்று வீளை 1 அரு?ல் கின்று விளை 
பூ --அழூயே | யாட யாடா கித்க 
குழல்கள் --குக்தளக்கள் i விரும் தாவனத்தே கண்டோம். 

அடைவாக கான்கு விசேஷணக்களை பருளிச்செய்து---இடது மேற் 
றிருக்கையில் ஸ்ரீ பாஞ்சசன்னி௰ய மேத்தயும், தன்னைக்கண்டதாலும், விசைக்கு. 
வருவதாலும் கழுவும் பீதாம்பசத்ைதை மற்றோர் இடது கையால் பிடித். துக்கொ.ண்் 
டும், வலது கையாலே கூடவரும் மனைலிகளுக்குள்ளே சிறக்கவளான திருமா 
மகளைக் கைபிடி த்தமைத்துக்கொண்டும், வலதுமேச்நிறாக்கையிலே திருவாழி 

யேந்தியும், திருவின் சேர்க்கையால் மிகவான தயையே வடி வமாய் வரு மவனைக் 
காணுங்கோள் என்கிறாள். அளிகன்குடைய என்றது திருவுக்கும் சேரும். (8) 

9. காட்டைப்படையேன்றயன்முதலாத்தந்தளிர்மாமலருந்தி 
வீட்டைப்பண்ணிவிளையாடூம் விமலன்தன்னைக்கண்டீரே. 
காட்டைகாடித்தேனுகனும் களிறும்புள்ளுமுடன்மடிய 

வேட்டையாடி வருவானை விருந்தாவனத்தேகண்டோமே. (142) 

சாட்டை உலகங்களை விமலன் அூலை?3ஹேயப்ரத்ய 
படை. --உண்டாகீசச் கடலாய் ! | தன்னை } கனை 
என்று --என கியமித்தும், | கண்டிரே 
அயன் பிரமை | காட்டை காடிஃகானகம் சென்று 
முதலா --முதல்வனகை (னாம்படி) । தேனுன் உர்_தேனுகாஸாுரனும் 
த்ந்த -- உண்டாக்க ் களிறு உம் --யானையும் 
ளிர் குளிர்த்த | புள் உம் -பசாசுரனும் 

மா பெரிய | உடன் 2சேர்க்து 
மலர் --.தரமரைப்பூவை யுடைய | மடிய அழியும்படி 
உந்தி --தனது கொப்பூழை : வேட்டை வேட்டையைச் 
வீட்டை அயனுக்கு வீடாகச் ; ஆடி செய்து விட்டு 

பண்ணி ] செய்தும் வருவானை ௮௬௫.4 ஐ பியா 
விளைய டம் --லீலைகளைச் செய்த j விரு தாவனத?த சண்டோம் 

. அயன் முதலாத் தந்த என்பதற்கு பிரமன் முூகலான பிரஜா பதிகளை ஸ்ருஷ் 

டி.த்த எனப் பொருள் உரைத்து, £ அப்போது (படையுங்கள்? எனப் பன்மை 

வேண்டுமே; படை என்ற ஒருமை பொருக்தாதே' என்ற கேள்விக்கு, ஸ்ருஷ்டி த் 

தீது பலரையானாலும், 42), ஹொ கள் ௨௮ 2.ச நாகா வஜாம வாழ ஐ உஹா80_5” 

என்றபடி பிரமனொருவனே, படை” என்று நேரில் நியமிக்கப்பட்டவனென 

மறுமொழி கூறுவர். இதனால், என்று என்ற பதத்தோடு ௮யனை என வெச 

சொல் சேர்க்கவேண்டுமென்றதாயிற்று. இதனை விட்டு அயனைமட்டும் ஸ்ருஷ் 

டி.த்ததையே சொல்லுமாறு அயன் முதலா என்றதற்குப் பதிலாக அயன்தன்னை 

யெனப் பாடம் கொள்வ முண்டு. அபன்முதலா என்ற பாடத்திற்குப் பதவுரை 

யிற் கூறின பொருளையு முணர்க அயன் முதலானாசை உண்டாக ளெ மலச் 

எனப்பொருள்கொண்டால், அயனை மட்டு முண்டாக்னெ மலசை அயன்
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முதலான பலசை யுண்டாக்ளனெதாகக் கூறக்கூடுமோ என்ற கேள்வி பிறக்கும். 

இதற்கு, * மேவித்தொழும் பிரமன் இவனிர்திரனாஇிக் கெல்லாம் காபித்கமல 

முதற்ெக்கே” (இ, வா. 10-10-9) என்ற விடத்திற்போலே விடையாம். 

(படையென்ற” என்ற நியமனத்தை மலர் செய்யக்கூடுமேச, நியமித்அவிட்டு 

அதன் பிறகுப் பிரமனை யுண்டாக்கெதாகக் கூறவுமியலுமோ என்ற கேள்வி 

வாராமைக்காக என்று என்பதை விளையாடூம் என்பதோடு கூட்டுவதாம். தந்த 

உலகுக்கு அளித்த எனவுரைத்து விமலனுக்கு ௮.௮ விசேவண.மென்னலுமாம். “ 

விளையாடம். பிரமனைக் Apion sures கொண்டு அவனோடு பேசி 

விளையாடும்; மதுகைடபர்களைக் கொண்டு வேசத்தை யபஹரிக்கச் செய்து 

மீண்டு மளித்து விளையாடும்; பிரமனை முன்னிட்டுத் தானே அர்சகர்யாமியா 

யிருச்து வ்யஸ்டிஸ்முஷ்டி யையும், ஸமன்டிஸ்ருஸஷ்டி., ஸ்திதி, ஸம்ஹாசள்களைப் 

போல் செய்து விளையாடும். விமலன். ஜீவராசிகளுக் உ வீட்டை யளிப்பசுற் 

காகப் பாமூருபையாலே ஸ்ருவ்டி செய்வதாலும், வைஷம்பம் முதலிய தோஷன் 

களும், அக்தர்யாமியாயிருந்தாலும் உலகிலுள்ள தோஷங்களும் தன்னிடம் 

தட்டாதபடி யிருப்பதாலும் நிர்மலன். களிறு. குவலயாபிடத்சைச் கொன்றது 

, மதுரையிலேயாயிருக்க, காட்டை காடி” யென்றது அங்கே சேருமோ வென்னில், 

களிறு என்று வேறேதேனும் விலக்கைச் சொன்னதாகலாம் ) வேறேதேனும் 

யானையையும் 'தேனுகாதிகளைப் போலே அங்கே கொன்றதுமாகலாம், குவலய 

பிடத்தைக் கொண்டாலும் பொருக்தும், அயோத்யாமடவிம் வித்தி”. என்று 

இசாமனில்லா அ௮யோத்தியைக் காடாக நினைப்பது போல், கண்ணண் வந்து 

புகாக வசையில் மதுசை காரடாகவே கருதப்பட்டதென்னலாம். அன்றி, 

இவன் காட்டிலே வேட்டையாடினது, பின்னால் தேனுகன் முதலானோர் மாள் 

வதற்கு மிக அனுூகூலமாயிருர்கதென்னலாம். உடன்மடிய, இவனுடைய 

Go பிராயத்திலேயே தாமத மின்றி சேர்க்தாற் போல் அவைகள் மடிந்ததால் 

ஒரு முயற்சியிலே மடிச்ததாகச் சொன்னதாம். இனி, சேனுகன், களி, 

புள் எல்லாம் ஒன்றித்து ஒரே சமயத்தில் வர் சாலும் மடிர்துபோம்படி வல்ல 

மையைப் பெறக் காரணமாயிற்று இவன் வேட்டையாடுவதஇற் செய்த பயிற்சி 

என்னதுமாம். 

இப்படி. துஷ்டர்கள் உடன்மடிய வேட்டையாடி வருவானை,: தம் 

த்ருஷ்ட்வா சச்ர௬ுஹக்தாரம் மஹர்ஷீணாம் ஸுகாவஹம். பபூவ ஹ்ருஷ்டா 

வைதேஹீ பர்த்காரம் பரிஷஸ்வஜே' என்றபடி. அணைத்த, வீட்டைப் பண்ணி 

விளையாடும் விமலணான அவனோடு ஆனக்சமாக வாழ்க வென்ன எல்லோரும் 

ஆண்டாளைச் கொண்டாடிக் கூறினதாக இங்கே கருக்தைக் கொள்ளலாம். (9) 

a இச் திருமொழி கற்றார்க்குப் பலன் அருளிச்செய்கறொள்-- 

10. பருந்தாள்களிற்றுக்கருள்செய்த பரமன்தன்னைப்பாரின்மேல் 
விருந்தாவனத்தேகண்டமை வீட்டூசித்தன்கோதைசோல் 
மருந்தாமேன்றுதம்மனத்தே வைத்துக்கோண்டூவாழ்வார்கள் 

பேருந்தாளுடையபிரானடிக்கீழ் பிரியாதேன்றுமிருப்பாரே. (143)
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ன் Tease | மருக்து nam சோய்க்கு 
Se அதத கரக ப | ஆம் என்து அசிய மருக்தா 

sof gp DEG --கழேக்தீராழ்வானுக்கு ர | அரும்குமிக்தென்றெண்ணரி 

அருள் செய்த-ஒடி வச்து அனுக்ர _— னி | தம் மனத்தே-தச்கள் மனத்திவே 
பண்ணின | படட a ட ட் 

பரமன் தன்னை-பரபபுருஷனை Tete “ae 
பாரின் மேல்--மண்ணுலூல் maiden ம் கடத் 

க ரண்து பட் அத நன்னன் 
வனத்தே யிருப்பதாக : பெரு தாள் | Qu@eau Gu1Gi திய 

தானும் தன்னைச் உடைய ] இருவடிகளைப் பெற்றுள்ள சண்டமை | சேர்ச் தவரும் 

கண்டதைப்பத்தின i பன் + SE SeTs 
விட்டு ஸ்ரீ விஷ்ணு இத்தரின் அடீ €ழ் --இருவடிகளின் ழே 

சித்தன் அனுக்ரஹம் பெத்த பிரியாது விட்டு போகாமே 
கோதை ஆண்டாளின் சொல்லான என்றம் எப்பொழுதும் 

சொல் இத்திருமொழியை | இருப்பார். -- நிலைத்து விளங்குவர். 

பருந்தாள் இத்யாதி. தனக்குள்ள வலிமையை முழுதும் தன் தாளில் 

வைத்.து முதலையினின்று மீளப் பெரும் பாடு பட்டுக் களைத்த களிறு, (முதலே! 

முதலே! என்று கதறின க்ஷணத்திலே தேவர்களும் கைலீட்டு தூசத்தில் நிற்கக் 

கருணைக் கடலான சம் பிரான் பரமபதத்தினின்று பறக்தோடிப் பாருக்கு வத்து 

௮தன் அயரம் தீர்த்தருளினான். இது காம் கேட்டத மாத்திசம். இத்தகைய 

கல்யாணகுணாதிசயத்தை இப்போது யான் கேரில் காணும்படி எனக்கு 

பிருந்தாவன த்தே காட்சி யளித்தான். களிறு தன்னால் பறிக்கப்பட்ட பூக்களை 

௮வன் பெருக்தானிலே சேர்க்கவேண்டுமென்௮: ௮வனைக் காணக் கதறினது, 

நானும் எனது கொம்மை முலைகளா லவனை யணைத்து அவனுடைய பெருக் 

தாளிற் பணிவிடை செய்யப் பாடுபட்டேன். களிற்றைப் போலென்னையும் 

காட்சி யளித்துக் காத்தருவினன். இனி அவனை விட்டுப் பிரியாமே கண்டு களித் 

திருக்கப் பெற்றேன். இப்படி விட்டுசித்தரின் வல்ல பரிசாலே யெல்லாம் 

பெற்ற எனது சொல்ல:ன இதை மனப்பூர்வமாக ஓதி இதுவே இப் பிறவி 

கோய்க்றாம், பகவத்கைங்கர்யம் செய்யக் கூடாதபடிக்காம் இடர்களுக்கும் மருகி 

சென மனத்திற் கொண்டவர்கட்கு இகங்குமங்குமெங்கும் எம்பெருமானுடைய 

அனுபவமும் கைக்கர்யமும் எக்காலமு மிருக்துவரு மென்றனள். 

பரமன்தன்னைப் பாரின் மேல். பரமபதத்திலே யெழுக்தருளியிருக்கு 

மவன் இப்பாருக்கறல்குவதென்றால், எவ்ளைவு கழுணை யிருக்கவேண்டும் ? 

பாரின்மேல் விருந்தாவனத்தே கண்டமை விட்டசித்தன்கோதை. விருக்தாவன த்திலே 
விபவாவதாரமா யெழுக்தருளியிருக்தபோது கண்டமை கூடும். இப்பொழு” 

தங்கே காணலாம்படி யின்றி மறைந்தவனும் இப்போது இங்கே கான் ௮டைய 

விரும்பீன விருந்தாவனக் கண்ணனாகவே ஸேவை யளித்திருப்பதாகிய இவ் 

வற்புத காட்சியை இப்பாரின் மேல் என் உற்றாசோடு யானே கண்டேன். 

என்ன அவன் நீர்மை! என்ன எனத தக்தையாரின் மேன்மை ! என்றபடி. 

பெருந்தாீளுடைய, முழு உலகும் ஒரே காலத்தில் தன்னை யாராதிக்க 

முயன்றாலும் ௮த கூடும்படி. தரிவிக்சமாவதாசத்திலே கன் திருவடியைப் பாப்
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பினவன்) என்னைக் காக்க வெகு தூரத்தினின்று விசைர்து வக்தவனென்ற 

வாறு, அடிக்கீழ் பிரியாதேன்று மிருப்பார். அவனுக்கே யிங்கும் BLO gigs 

ஸத்தை பெற்று விளக்குவர், 

இவ்வாறு மார்கழிமாதத்திலே ஆபச்சறுமிகளின் கோன்பை 

யாதரித்த ஆண்டாள் சையொருதிங்கள் தொடக்கி மாசிமுன்னாள் வரை 

மன்மததேவனை யாராஇத்.து, மாலை வசப்படுத்திக் கனாவிலவனை wares 

கண்முன்னே ௮வன் வந்து தன்னுடன் காலம் மூழுதும் கலந்திருக்க முயன்.ற! 

அதனையும் பெற்று இம்மைப் பிறலியிலுமினிது வாழ்ந்த வகையைத் தனு 

இவ்வியப்சபக்தத்தின் வாயிலாக வெளியிட்டு ஈம்மையு மவ்வண்ணம் வாழ்க் 

இருக்கச்செய்ய முயன்றனள். கோபர்களை விட கோபஸ் திரீகளுக்கும், ரிஷிகளை 

விடரிஷிபத்னிகளுக்கும், ஆழ்வார்களை விட ஆண்டாளுக்கும் எம்பெருமானிட 

முள்ள ஈடுபாட்டையும், பூ.பியிலுள்ளாரெல்லோருடைய செவிக்கு மின்பமூட்ட 

பூமியின் செவியிலே தோன்றின வால்மீகியின் கவிதைக்கு மேற்பட்ட ஆண்டா 

ளின் செக்தமிழ்ச்சொன்மாலையின் சுவையையு முணர்க்த எந்தப் பெண்மணியும் 

இவ்வுலனை உப்விக்க வல்லளாவாள் புருஷர்கள் அர்நிலை பெற்றால் உலகம் 

முழு ௪ மெக்கு மின்பு௮ு மென்பதைச் சொல்லவேண்டுமோ ? இக்கன்னிலை 

வருமாறு, எம்பெருமானுக்கு மேலாக இனிய உபதேசம் செய்தருளின இப் 

பிராட்டியாரின் பாதாரவிந்தத்ையே போற்றுக, 

உ ௪௦ Gur sro e@esomu § 5987098, oe af 

கெவாவாஉஹவலு எ வெ,உறிவ௱ ௮௦ வா. .த.*சவா வ-34 

வாதமா வாச த FOTIA VRAD Y {TO rQI SH ஷ்ஷி யா. 

ப்ரூூமாறெகு.மியி௦ வ யாற வதய வா-௮அ.௨ வ௩_தா௦ ஷீ, gew 

ப்ரபந்தரக்ஷையில் நாய்ச்சியார்திருமோழி உரை முற்றிற்று. 

ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம். 

ந poet எனைன, 

சு.ப.முஸ்து.. 5 

ட: எண்னை. ணையை வை 

0865. 3
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